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 Cyfarfu’r Cynulliad am 13:30 gyda’r Llywydd (Y Fonesig
Rosemary Butler) yn y Gadair.

The Assembly met at 13:30 with the Presiding Officer
(Dame Rosemary Butler) in the Chair.

 

 

13:30  

Good afternoon. The National Assembly for Wales is now in
session.

Prynhawn da. Mae Cynulliad Cenedlaethol Cymru yn awr
yn eistedd.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cwestiynau i’r Gweinidog Cyfoeth
Naturiol a Bwyd

Questions to the Minister for
Natural Resources and Food

Nwy Anghonfensiynol Unconventional Gas
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1. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am bolisi
Llywodraeth Cymru ar elwa ar nwy anghonfensiynol yng
Nghymru? OAQ(4)0169(NRF)

1. Will the Minister make a statement on the Welsh
Government’s policy on the exploitation of
unconventional gas in Wales? OAQ(4)0169(NRF)

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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‘Energy Wales: A Low Carbon Transition’ recognises the
role of gas in supporting our move to a low-carbon energy
system. Given the challenges of energy security, we
understand the need to evaluate the potential
unconventional gas resource in Wales, but full
consideration of all the available evidence relating to its
development is required.

Mae ‘Ynni Cymru: Newid Carbon Isel’ yn cydnabod rôl nwy
i gefnogi ein newid i system ynni carbon isel. O ystyried yr
heriau o ran diogelwch ynni, rydym yn deall yr angen i
werthuso adnoddau nwy anghonfensiynol posibl yng
Nghymru, ond mae angen ystyriaeth lawn o’r holl
dystiolaeth sydd ar gael mewn perthynas â’i ddatblygiad.

Alun Davies Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyfoeth Naturiol a Bwyd / The Minister for Natural Resources and Food

 Senedd.tv
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Thank you for that answer, Minister. You will know that a
number of communities in Wales are growing increasingly
concerned about applications for test drilling, particularly
around the fracking process and other unconventional gas
exploitation. Of course, that will also lead, if that ever
transpires into an actual extraction process, to quite a lot of
equipment being brought into what are essentially fairly
rural areas. Are you looking at regulations around this to
try to ensure that communities’ interests are best
protected if these applications go ahead, and if
unconventional gas starts to be extracted in Wales?

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog. Byddwch yn gwybod
bod nifer o gymunedau yng Nghymru yn tyfu’n fwyfwy
pryderus am geisiadau i gynnal y prawf drilio, yn enwedig
ynghylch y broses ffracio a datblygiadau nwy
anghonfensiynol eraill. Wrth gwrs, os yw hynny’n datblygu
i broses echdynnu byth, bydd yn arwain hefyd at ddod â
chryn dipyn o offer i mewn i’r hyn sy’n ardaloedd eithaf
gwledig yn y bôn. A ydych yn edrych ar y rheoliadau
ynglŷn â hyn i geisio sicrhau bod buddiannau cymunedau
yn cael eu hamddiffyn yn y ffordd orau os yw’r ceisiadau yn
mynd rhagddynt ac os dechreuir echdynnu nwy
anghonfensiynol yng Nghymru?

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I share the Member’s concern about communities and the
feelings that have been expressed on a number of
occasions by people who do have some very real concerns
about these matters. I will reassure the Member that we
will not be pursuing the same policy as the coalition
Government in Westminster on these matters, and we will
be continuing to follow a precautionary approach, which
will ensure that all information that we have access to is
placed in the public domain. We will also ensure that the
regulations that are put in place are proportionate and that
people do have the comfort and the knowledge that the
Member requests and requires.

Rwy’n rhannu pryder yr Aelod am gymunedau a’r
teimladau a fynegwyd ar nifer o achlysuron gan bobl sydd
â phryderon go iawn am y materion hyn. Byddaf yn
sicrhau’r Aelod na fyddwn yn mynd ar drywydd yr un polisi
â’r Llywodraeth glymblaid yn San Steffan ar y materion
hyn, a byddwn yn parhau i weithredu mewn ffordd
ragofalus, a fydd yn sicrhau bod yr holl wybodaeth sydd
gennym ar gael i’r cyhoedd. Byddwn hefyd yn sicrhau bod
y rheoliadau sy’n cael eu rhoi ar waith yn gymesur a bod
pobl yn cael y cysur a’r wybodaeth y mae’r Aelod yn gofyn
amdani.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:32  

I call on the Plaid Cymru spokesperson, Llyr Gruffydd. Galwaf ar lefarydd Plaid Cymru, Llyr Gruffydd.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Wrth gwrs, nid oes gennym nifer o bwerau yn y maes hwn
o safbwynt trwyddedu ac yn y blaen. Fodd bynnag, hoffwn
wybod a ydych chi o’r farn bod gan y lle hwn rai pwerau
perthnasol yng nghyd-destun cynllunio, a allai olygu,
petai’r Llywodraeth yn dymuno, i bob pwrpas, y byddai
moratoriwm posibl ar ddatblygiadau o’r fath?

Of course, we do not have many powers in this area in
terms of licensing and so on. However, I would like to know
whether you are of the opinion that this place does have
some relevant powers in terms of planning, which could
mean, if the Government so wishes, that, to all intents and
purposes, there would be a possible moratorium on such
developments?

Llyr Gruffydd Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Rydych yn gofyn imi am bwerau cynllunio. Fel rydych yn
gwybod, nid y Gweinidog cynllunio ydw i, ac felly nid wyf
yn mynd i gamu i’r maes. Fodd bynnag, rwy’n siŵr y
byddai’r ddau ohonom yn cytuno bod angen pwerau llawn
yn y maes hwn i sicrhau ein bod yn gallu datblygu polisi
ynni a fydd yn sicrhau dyfodol y sector adnewyddadwy a
hefyd anghenion Cymru.

You are asking me about planning powers. As you are
aware, I am not the planning Minister, and therefore I will
not step into that area. However, I am sure that we would
both agree that there is a need for full powers in this field
to ensure that we can develop energy policy that will
secure the future of the renewables sector and also the
needs of Wales.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Mae’n drueni nad ydych yn teimlo eich bod yn gallu
gwneud sylw ar hynny achos rydych wastad yn barod i
wneud sylw ar sefyllfa’r drefn gynllunio pan mae’n rhwystr i
ddatblygiadau—

It is a shame that you do not feel that you can comment
on that because you are always willing to comment on the
planning system when it is a barrier to developments—

Llyr Gruffydd Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Can you stick to the question, please? A wnewch chi gadw at y cwestiwn os gwelwch yn dda?
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Yes, indeed. Gwnaf yn wir.
Llyr Gruffydd Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 A wnewch chi gadarnhau, felly, eich bod yn gefnogol o’r
egwyddor y dylai unrhyw elw neu fudd sy’n deillio o
ddatblygiadau fel ynni anghonfensiynol ddod i bobl
Cymru?

Will you confirm, therefore, that you are supportive of the
principle that any profits or benefits that emerge from
developments such as unconventional gas come to the
people of Wales?
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Mae’r Aelod wedi bod yn y lle hwn yn ddigon hir i wybod y
cwestiynau y mae’n gallu gofyn i unrhyw Weinidog, ond
rwy’n edmygu ei ymdrechion i fy nhemtio i gamu i mewn i
bortffolio arall. Dywedaf hyn wrth ateb y cwestiwn: mi fydd
yr Aelod ac Aelodau eraill yn ymwybodol fy mod wedi
lansio, ar ran y Prif Weinidog, yn y gwanwyn, gynllun o
fuddiannau cymunedol o gwmpas y maes ynni. Dyna lle yr
ydym ni ar hyn o bryd; rwy’n credu bod cymunedau ar
draws Cymru wedi croesawu hynny ac wedi croesawu’r
cyfle y mae hynny wedi ei gynnig iddyn nhw. Rwy’n cytuno
y dylai cymunedau elwa o’r datblygiadau o’u cwmpas nhw,
ac rwy’n credu bod y cynllun sydd gyda ni ar hyn o bryd yn
eu helpu i wneud hynny.

The Member has been in this place long enough to know
which questions he may ask any Minister, but I admire his
attempts to tempt me to step into another portfolio. I will
say this in answering the question: the Member and other
Members will be aware that, on behalf of the Minister, I
launched a scheme of community benefits in the field of
energy last spring. That is where we are currently; I believe
that communities across Wales have welcomed that and
the opportunity that that has offered them. I agree that
communities should benefit from the developments
around them, and I believe that the scheme that we have
in place at present assists them in doing that.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Safleoedd Tirlenwi Landfill  
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2. Pa gamau sy'n cael eu cymryd gan y Gweinidog i
leihau faint o wastraff sy'n mynd i safleoedd tirlenwi bob
blwyddyn yng Nghymru? OAQ(4)0174(NRF)

2. What steps are being taken by the Minister to reduce
the volume of waste going to landfill each year in Wales?
OAQ(4)0174(NRF)

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Our waste strategy, ‘Towards Zero Waste’, sets a goal to
eliminate landfill as far as possible by 2025. A range of
actions are in place to achieve this. Wales has sent less
waste to landfill each year since 2005. We are on track to
meet our goal.

Mae ein strategaeth wastraff, ‘Tuag at Ddyfodol Diwastraff’,
yn gosod nod i gyfyngu cymaint ag sy’n bosibl ar dirlenwi
erbyn 2025. Mae ystod o gamau ar waith i gyflawni hyn.
Mae Cymru wedi anfon llai o wastraff i safleoedd tirlenwi
bob blwyddyn ers 2005. Rydym ar y trywydd iawn i
gyrraedd ein nod.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Thank you, Minister, for that answer. I understand, from
written answers that you have given to me over the last
couple of weeks, that the Welsh Government has spent
£14.5 million in this particular field setting up regional
consortia to enable more food waste not to be taken to
landfill and to be recycled. In south Wales—Newport,
Cardiff and the Vale of Glamorgan—there is no regional
consortia. As I understand, the company that was bidding
withdrew from the process. What plans does the Minister
have to fill that gap that exists here in south Wales, and
does he have a timeline as to when we will have a regional
consortium here in south Wales, covering Newport, Cardiff
and the Vale of Glamorgan?

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog. Rwy’n deall, o atebion
ysgrifenedig rydych wedi’u rhoi i mi dros yr ychydig
wythnosau diwethaf, fod Llywodraeth Cymru wedi gwario
£14.5 miliwn yn y maes penodol hwn yn sefydlu consortia
rhanbarthol er mwyn galluogi mwy o wastraff bwyd i gael
ei ailgylchu yn hytrach na’i gludo i safleoedd tirlenwi. Nid
oes consortia rhanbarthol yn ne Cymru—Casnewydd,
Caerdydd a Bro Morgannwg. Fel rwy’n deall, tynnodd y
cwmni a oedd yn cynnig yn ôl o’r broses. Pa gynlluniau
sydd gan y Gweinidog i lenwi’r bwlch sy’n bodoli yma yn ne
Cymru, ac a oes ganddo amserlen o ran pryd y bydd
gennym gonsortiwm rhanbarthol yma yn y de ar gyfer
Casnewydd, Caerdydd a Bro Morgannwg?

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography
Arweinydd yr Wrthblaid / The Leader of the Opposition
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I think that there were some real issues behind that.
Clearly, the business that did withdraw from that process
did so for its own reasons, and I think that we all respect
the right of businesses to do that, and the reasoning
behind it. That does leave us in the position that the leader
of the opposition has described. I can say this to him: I
have continued to ensure that we are in a position to go
through a procurement process on this matter. Clearly,
there are issues there that are covered by commercial
confidentiality. However, I will give the Member a very clear
undertaking that I will write to him, when I am able to do
so, to outline the steps that we will be taking, and I am
happy to place that letter in the Library for other Members.

Rwy’n meddwl bod rhai problemau gwirioneddol y tu ôl i
hynny. Yn amlwg, mae’r busnes a dynnodd yn ôl o’r broses
yn gwneud hynny am ei resymau ei hun ac rwy’n meddwl
ein bod i gyd yn parchu hawl busnesau i wneud hynny a’r
rhesymeg y tu ôl i’r penderfyniad. Mae hynny’n ein gadael
yn y sefyllfa a ddisgrifiwyd gan arweinydd yr wrthblaid.
Gallaf ddweud hyn wrtho: rwyf wedi parhau i sicrhau ein
bod mewn sefyllfa i fynd drwy broses gaffael ar y mater
hwn. Yn amlwg, ceir materion sy’n dod o dan gyfrinachedd
masnachol. Fodd bynnag, rhoddaf ymrwymiad clir iawn i’r
Aelod y byddaf yn ysgrifennu ato, pan fyddaf yn gallu
gwneud hynny, i amlinellu’r camau y byddwn yn eu cymryd
ac rwy’n hapus i osod y llythyr hwnnw yn y Llyfrgell ar
gyfer yr Aelodau eraill.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Minister, will you join me in congratulating the Get it Out
for Cardiff scheme, which is run by student volunteers, in
association with Keep Wales Tidy, to recycle the unwanted
goods that students no longer want to take with them?
The goods are then sold to other, incoming students, and
the proceeds go to the homeless. Going around the
student areas of my constituency, I am amazed at the
number of landlords who think that it is fine to just dump
stuff in front of the houses that they are renting out. I am
also amazed that the students sit there for nine months
without thinking that one of them could ring up and get a
bulky collection. So, what can be done to educate students
on their obligations around the recycling of goods, and
keeping the general area tidy?

Weinidog, a wnewch chi ategu fy llongyfarchiadau i gynllun
Gwaredu’r Gwastraff Caerdydd, sy’n cael ei redeg yn
wirfoddol gan fyfyrwyr ar y cyd â Cadwch Gymru’n Daclus, i
ailgylchu nwyddau nad yw myfyrwyr mo’u heisiau mwyach
wrth iddynt symud ymlaen? Bydd y nwyddau wedyn yn
cael eu gwerthu i fyfyrwyr eraill, sy’n dechrau ar eu cyrsiau,
a’r elw’n mynd i’r digartref. Wrth fynd o gwmpas ardaloedd
myfyrwyr yn fy etholaeth, rwy’n rhyfeddu at nifer y
landlordiaid sy’n meddwl ei bod yn iawn i adael pethau o
flaen y tai y maent yn eu gosod. Rwy’n synnu hefyd fod y
myfyrwyr yn aros yno am naw mis heb feddwl y gallai un
ohonynt ffonio i drefnu casgliad eitemau swmpus. Felly,
beth y gellir ei wneud i addysgu myfyrwyr ynghylch eu
hymrwymiadau o ran ailgylchu nwyddau, a chadw’r ardal
gyffredinol yn daclus?

Jenny Rathbone Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The Member raises a very good and specific point about
the Cathays and Roath area of her own constituency and
about other parts of Wales as well. Across the whole face of
the country, we rely on voluntary participation in recycling,
and we rely on householders—whatever their particular
background—to deliver on their commitments to recycling.
We have seen enormous steps forward over the last few
years in Wales, and I think that Wales is clearly ahead of
other countries in the United Kingdom in terms of
delivering on our targets for this. I very much welcome the
Get it Out campaign in Cardiff, and I think that that does
provide a very good template that could be used
elsewhere, working with organisations such as Keep Wales
Tidy and the student population, to ensure that we do not
face the problems that the Member has very well
described.

Mae’r Aelod yn codi pwynt da iawn ac yn benodol am ardal
Cathays a’r Rhath o’i hetholaeth ei hun ac am rannau eraill
o Gymru hefyd. Ar draws y wlad, rydym yn dibynnu ar
ymwneud gwirfoddol ag ailgylchu ac rydym yn dibynnu ar
ddeiliaid tai—beth bynnag yw eu cefndir—i gyflawni eu
hymrwymiadau o ran ailgylchu. Rydym wedi gweld camau
enfawr ymlaen yn ystod y blynyddoedd diwethaf yng
Nghymru ac rwy’n meddwl bod Cymru yn amlwg ar y
blaen i wledydd eraill yn y Deyrnas Unedig o ran cyrraedd
ein targedau yn hyn o beth. Rwy’n croesawu ymgyrch
Gwaredu’r Gwastraff Caerdydd yn fawr, a chredaf ei fod yn
batrwm da iawn y gellid ei ddefnyddio mewn mannau eraill,
gan weithio gyda sefydliadau fel Cadwch Gymru’n Daclus
a’r boblogaeth sy’n fyfyrwyr, er mwyn sicrhau nad ydym yn
wynebu’r problemau y mae’r Aelod wedi’u ddisgrifio’n dda
iawn.
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Mae targedau cyffredinol i awdurdodau lleol yn rhan
bwysig o’r ymdrech i leihau gwastraff, wrth gwrs. Fodd
bynnag, pa ganllawiau y mae Llywodraeth Cymru yn eu
rhoi o ran sicrhau bod ailgylchu yn broses mor syml â
phosibl i’r defnyddiwr, er mwyn annog y defnyddiwr i
chwarae ei ran?

General targets for local authorities are an important part
of the effort to reduce waste, of course. However, what
guidance does the Welsh Government give in terms of
ensuring that recycling is a simple a process as possible for
the user, in order to encourage the user to play their part?
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A gaf i ddweud fy mod yn cydymdeimlo’n fawr â’r hyn y
mae’r Aelod wedi ei ddisgrifio? Fel rwyf newydd ei ddweud,
mae’r system ailgylchu yn dibynnu ar bobl yn gwirfoddoli i
ailgylchu. Rwy’n credu bod gennym gyfrifoldeb—
llywodraeth leol a Llywodraeth Cymru—i sicrhau bod y
broses honno mor syml â phosibl. Rwyf wedi pwysleisio
bob tro yr wyf wedi cael y cyfle, wrth gyfarfod â
Chymdeithas Llywodraeth Leol Cymru ac awdurdodau
unigol, fy mod eisiau gweld y systemau mwyaf syml posibl i
alluogi pobl i ailgylchu mor rhwydd â phosibl. Bydd
hynny’n newid o fan i fan—ac, yn amlwg, gall awdurdodau
lleol wneud pethau’n wahanol, fel y maent yn ei ddewis—
ond rwyf eisiau gweld system syml reit ar draws y wlad.

May I say that I sympathise greatly with what the Member
has described? As I have said, the recycling system
depends on people volunteering to recycle. I believe that
we have a responsibility—local government and Welsh
Government—to ensure that that process is as simple as
possible. I have emphasised every time I have had the
opportunity, when meeting with the Welsh Local
Government Association and individual authorities, that I
want to see the most simple systems possible to enable
people to recycle as easy as possible. That will vary from
place to place—and, obviously, local authorities can do
things differently, as they choose—but I would like to see a
simple system right across the country.
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Mae eich strategaeth hefyd yn cynnwys targed bod 90% o
wastraff y diwydiant adeiladu yn cael ei ailgylchu erbyn
2015. A ydych yn ffyddiog y byddwch yn cyrraedd y targed
hwnnw o fewn y flwyddyn nesaf?

Your strategy also includes a target that 90% of waste
from the construction industry should be recycled by 2015.
Are you confident that you will attain that target within the
next year?
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Rwy’n mawr obeithio y byddwn ni. I very much hope that we will.
Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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3. Pa gynlluniau deddfwriaethol sydd gan y Gweinidog ar
gyfer lles anifeiliaid? OAQ(4)0173(NRF)

3. What legislative plans does the Minister have for
animal welfare? OAQ(4)0173(NRF)
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Mae gan Gynulliad Cenedlaethol Cymru gymhwysedd
deddfwriaethol ym maes lles anifeiliaid. Mae gan
Weinidogion Cymru bwerau deddfu gweithredol eang
mewn cysylltiad â lles anifeiliaid, sy’n hanfodol ar gyfer
gwella safonau iechyd anifeiliaid yng Nghymru.

The National Assembly for Wales has legislative
competence in the area of animal welfare. Welsh Ministers
have wide executive law-making powers in relation to
animal welfare, which is an inherent part of improving
standards of animal health in Wales.
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Diolch am hynny, Weinidog. Roeddwn wedi gobeithio y
byddech wedi amlinellu rhyw gynlluniau sydd gennych. Yn
benodol, rydym yn gwybod bod cynlluniau ynglŷn â
rheolaeth bridio cŵn yn dod yn fuan iawn gerbron y
Cynulliad. Un maes yr ydych wedi ei drafod gyda fi o’r
blaen yw coleri electronig. Er ei bod yn ddeddfwriaeth
bositif iawn, mae yna effaith mewn rhai amgylchiadau pan
gaiff ffensys anweledig eu defnyddio i gadw anifeiliaid dof
rhag mynd ar y ffordd a chael eu lladd ac ati. Yw hwn yn
rhywbeth y gallwch ei ystyried yn ystod y cyfnod nesaf fel
maes ar gyfer diwygio’r gyfraith?

Thank you for that, Minister. I hoped that you would have
outlined some plans that you have. Specifically, we know
that plans in terms of dog breeding regulations are to
come before the Assembly soon. One area that you have
discussed with me in the past is electronic collars. Although
it is positive legislation, there is an impact in certain
circumstances when invisible fences are used to keep tame
animals from going onto roads and getting killed and so
on. Is this something that you should consider during the
next stage as an area for amending the law?

Simon Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

13:40  

Rwyf yn hapus iawn i ystyried hynny. Rwyf wedi cytuno
gyda’r Adran yr Amgylchedd, Bwyd a Materion Gwledig yn
barod y bydd adolygiad o’r ymchwil a’r data sydd ar gael
yn y maes a byddaf yn gwneud penderfyniad a ddylid
newid neu ymweld â’r polisi presennol cyn diwedd y
flwyddyn.

I am very happy to consider that. I have already agreed
with the Department for Environment, Food and Rural
Affairs that there will be a review of the research and data
available in that field and I will be making a decision as to
whether the current policy needs to be changed or
revisited before the end of the year.
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Minister, I wonder whether you had considered whether
there is a need to introduce any legislation in response to
the Law Commission’s work around current wildlife laws. In
particular, would the Welsh Government look to introduce
fresh laws to tighten up rules relating to the use of snares,
which, as we know, are cruel and indiscriminate?

Weinidog, rwy’n meddwl tybed a ydych wedi ystyried a oes
angen cyflwyno deddfwriaeth mewn ymateb i waith
Comisiwn y Gyfraith ar ddeddfau bywyd gwyllt presennol.
Yn benodol, a fyddai Llywodraeth Cymru yn ystyried
cyflwyno deddfau newydd i dynhau’r rheolau sy’n
ymwneud â defnyddio maglau, sydd fel y gwyddom, yn
greulon ac yn ddiwahân?
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Yes, I have given some consideration to that matter and I
do agree with the points that you have made and the tone
of your question. The Law Commission is carrying out its
review of wildlife legislation at the moment. It is due to
report in the autumn of this year and the decision that I
have taken is to wait until we get that review from the Law
Commission before taking a decision to move ahead on
the use of either snares or any other matter contained in
that review. I will give an undertaking to Members today to
make a statement on this matter when we have received
and considered the report from the Law Commission.

Bydd, rwyf wedi rhoi rhywfaint o ystyriaeth i’r mater ac
rwy’n cytuno â’r pwyntiau rydych wedi’u gwneud a thôn
eich cwestiwn. Mae Comisiwn y Gyfraith yn cynnal ei
adolygiad o ddeddfwriaeth bywyd gwyllt ar hyn o bryd.
Mae i fod i gyflwyno adroddiad yn ystod yr hydref ac rwyf
wedi penderfynu aros hyd nes y cawn yr adolygiad hwnnw
gan Gomisiwn y Gyfraith cyn gwneud penderfyniad i
symud ymlaen ar y defnydd o faglau neu unrhyw fater arall
a fydd wedi’i gynnwys yn yr adolygiad. Rwy’n ymrwymo i’r
Aelodau heddiw y byddaf yn gwneud datganiad ar y mater
pan fyddwn wedi cael yr adroddiad gan Gomisiwn y
Gyfraith, ac wedi’i ystyried.
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In relation to the Animal Welfare (Breeding of Dogs)
(Wales) Regulations 2013, obviously action taken against
puppy farming is very welcome, but there is a concern that
this will affect working dogs, and I am thinking in particular
of the Eryri footpack in my region. Previous regulations
published by the Welsh Government carried an exemption
and I understand that you had indicated that you were
going to give guidance in relation to that exemption for,
for example, hunt kennels. I wonder whether or not you
can confirm that you are going to give guidance on that
matter and when we might see a copy of it.

Mewn perthynas â Rheoliadau Lles Anifeiliaid (Bridio Cŵn)
(Cymru) 2013, mae cymryd camau yn erbyn ffermio cŵn
bach yn amlwg i’w groesawu’n fawr, ond mae pryder y
bydd hyn yn effeithio ar gŵn gwaith, ac rwy’n meddwl yn
benodol am gŵn hela Eryri yn fy rhanbarth. Roedd
rheoliadau blaenorol a gyhoeddwyd gan Lywodraeth
Cymru yn cynnwys esemptiad ac rwy’n deall eich bod wedi
dweud y byddech yn rhoi arweiniad mewn perthynas â’r
esemptiad hwnnw, i gynelau cŵn hela er enghraifft. Tybed
a allwch gadarnhau eich bod yn mynd i roi arweiniad ar y
mater a phryd y cawn weld copi ohono.
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I have had conversations with the Countryside Alliance and
with others on the use of these regulations and the impact
of them on hunting packs and other areas. I will say that
the opportunity to discuss this matter will be later this
month when these regulations are brought in front of this
place.

Rwyf wedi cael trafodaethau gyda’r Gynghrair Cefn Gwlad
ac eraill ar y defnydd o’r rheoliadau hyn a’u heffaith ar gŵn
hela a meysydd eraill. Yr hyn rwy’n ei ddweud yw y daw
cyfle i drafod y mater yn ddiweddarach y mis hwn pan fydd
y rheoliadau’n dod gerbron y lle hwn.
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Welsh Government has previously said that it would
introduce subordinate legislation were the UK Government
to legislate in respect of banning the use of wild animals in
circuses. Although this was not in the Queen’s Speech, I
understand that there might be plans in DEFRA to
introduce legislation. Are you able to shed any light on the
situation?

Mae Llywodraeth Cymru wedi dweud o’r blaen y byddai’n
cyflwyno is-ddeddfwriaeth pe bai Llywodraeth y DU yn
deddfu mewn perthynas â gwahardd defnyddio anifeiliaid
gwyllt mewn syrcasau. Er nad oedd hyn yn Araith y
Frenhines, rwy’n deall y gallai fod cynlluniau gan DEFRA i
gyflwyno deddfwriaeth. A allwch daflu goleuni ar y sefyllfa?
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DEFRA can sometimes be a very chaotic place. I was
somewhat disappointed that no announcement was made
last month on this legislation. I had been led to believe that
there would be legislation in this field before the end of this
Parliament. I am reassured by officials that DEFRA is
looking for a slot to provide for this legislation—a draft Bill
has already been published, of course. DEFRA, as I currently
understand, does not believe that there is any need for
fundamental changes to that draft and is looking for time
in the parliamentary schedule. I will write to the relevant
DEFRA Minister to reinforce the point that you have made
today and on other occasions that I would like to see
Wales included in this legislation and that we would like to
see it being passed in the UK Parliament before the end of
that Parliament next year.

Weithiau gall DEFRA fod yn lle anhrefnus iawn. Roeddwn
braidd yn siomedig na wnaed cyhoeddiad y mis diwethaf
ynglŷn â’r ddeddfwriaeth hon. Roeddwn wedi cael fy arwain
i gredu y byddai deddfwriaeth yn y maes cyn diwedd y
Senedd hon. Rwyf wedi cael sicrwydd gan swyddogion fod
DEFRA yn chwilio am slot i ddarparu ar gyfer y
ddeddfwriaeth—mae bil drafft wedi’i gyhoeddi eisoes, wrth
gwrs. Fel y deallaf ar hyn o bryd, nid yw DEFRA yn credu
bod angen newidiadau sylfaenol i’r drafft ac mae’n edrych
am amser yn yr amserlen seneddol. Byddaf yn ysgrifennu
at y Gweinidog DEFRA perthnasol i ategu’r pwynt rydych
wedi’i wneud heddiw ac ar adegau eraill y byddwn yn hoffi
gweld Cymru wedi’i chynnwys yn y ddeddfwriaeth hon ac y
byddem yn hoffi ei gweld yn cael ei phasio yn Senedd y DU
cyn diwedd y cyfnod Seneddol hwnnw y flwyddyn nesaf.
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4. Sut y mae'r Gweinidog yn bwriadu gweithredu ei
gyfrifoldebau dros reolaeth awdurdodau lleol o wastraff
trefol? OAQ(4)0179(NRF)

4. How does the Minister intend to implement his
responsibilities for local authorities’ management of
municipal waste? OAQ(4)0179(NRF)
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Mae Llywodraeth Cymru wedi gosod targedau statudol ar
gyfer awdurdodau lleol i ailgylchu 70% o’u gwastraff trefol
erbyn 2025. Darperir £66 miliwn o gymorth refeniw i
awdurdodau lleol eleni. Darperir cymorth ychwanegol i
helpu i wella perfformiad awdurdodau lleol, gan gynnwys
£4 miliwn o grantiau cyfalaf eleni.

The Welsh Government has set statutory targets for local
authorities to recycle 70% of municipal waste by 2025. This
year, £66 million of revenue support is being provided to
local authorities. Additional support is being provided to
help to improve local authority performance, including £4
million of capital grants this year.
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Diolch i’r Gweinidog am ei ymateb. Rwyf yn croesawu ei fod
wedi cynnal ymchwiliad ynghylch y ffordd i geisio
ailgylchu’r pedwar deunydd gwahanol—papur, cerdyn,
mhetalau a phlastigion—ac mae’r ymgynghoriad hwnnw’n
cau’r mis hwn. A yw’n hyderus y bydd ei Lywodraeth a
llywodraeth leol yng Nghymru yn gallu cwrdd â
thargedau’r Undeb Ewropeaidd, ac, yn wir, rheoliadau
Cymru, erbyn mis Ionawr y flwyddyn nesaf i weithredu
hyn? A yw’n cymeradwyo’r arweiniad sydd wedi cael ei roi
yng Ngwynedd i gefnogi’r drefn o ddidoli ar y stepen drws,
gan sicrhau bod hynny’n gorfodi pobl i feddwl am eu
gwastraff fel deunydd i’w ailgylchu’n briodol?

I thank the Minister for that response. I welcome the fact
that he carried out an inquiry into ways of recycling the
four different materials—paper, card, metals and plastics—
and that consultation is to close this month. Is he confident
that his Government and local government in Wales will be
able to meet European Union targets, and, indeed, Welsh
regulations, by January next year to implement this? Does
he applaud the guidance given in Gwynedd to support the
system of sorting waste on the doorstep, ensuring that
that forces people to think of their waste as material that
can be appropriately recycled?
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Ambell waith, rwy’n ofni camu i unrhyw drafodaeth sy’n
digwydd mewn llywodraeth leol. Mae’n bwysig bod
llywodraeth leol, lle bynnag y mae hi—yng Ngwynedd neu
Blaenau Gwent—yn gwneud y penderfyniadau sy’n
berthnasol i’r ardal y mae’n ei chynrychioli, ac yn gwneud
hynny mewn ffordd lle mae’n cyfathrebu gyda phobl yn yr
ardal a sicrhau ei bod yn cael trafodaeth am bwysigrwydd
ailgylchu.

Sometimes, I am afraid of stepping into any discussions
taking place in local government. It is important that local
government, wherever it may be—in Gwynedd or Blaenau
Gwent—makes decisions that are relevant to its area, and
does so by communicating with local people and by
ensuring that there is a discussion on the importance of
recycling.
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 Mae’r Aelod yn gofyn a wyf yn ffyddiog y bydd
awdurdodau lleol yn cyrraedd y targedau. Rwy’n ffyddiog y
bydd hynny’n digwydd. Mae awdurdodau lleol ar draws
Cymru wedi gweithio’n galed iawn i gyrraedd targedau.
Rydym yn gwybod bod lot fawr o welliant wedi bod yn
ystod y blynyddoedd diwethaf. Rydym yn gwybod hefyd
fod llywodraeth lleol ar draws y wlad yn gwneud
buddsoddiadau a fydd yn ei helpu i gyrraedd y targedau.
Rwy’n fodlon, felly, â lle yr ydym ar hyn o bryd, ac rwy’n
fodlon y byddwn yn gallu cyrraedd y targedau mewn pryd.

The Member asks whether I am confident that local
authorities will reach the targets. I am confident that that
will happen. Local authorities across Wales have worked
very hard to reach targets. We know that there has been a
great improvement over the past few years. We also know
that local authorities throughout Wales are making
investments that will assist them in reaching those targets.
I am, therefore, satisfied with where we are at present, and
I am confident that we will be able to hit the targets on
time.

 

 

13:46  

In relation to waste and Government funding, given the
growing constraints that we know about on local authority
budgets, may I ask you, Minister, what robust assessments
you have made of how local authorities have used grant
money to provide value for money?

Mewn perthynas â gwastraff a chyllid y Llywodraeth, o
ystyried y cyfyngiadau cynyddol y gwyddom amdanynt ar
gyllidebau awdurdodau lleol, a gaf fi ofyn i chi, Weinidog,
pa asesiadau cadarn rydych wedi’u gwneud o sut y mae
awdurdodau lleol wedi defnyddio arian grant i ddarparu
gwerth am arian?

Russell George Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Clearly, as a local authority member himself, the Member
will be aware of the structures that are in place around any
grant funding. It is done with agreement on both sides and
the grant is delivered according to a series of objectives
and targets. I am very happy and confident that the
funding that we have made available to local authorities—
the £66 million of revenue funding this year, for example—
is being well spent and is delivering the sorts of recycling
levels that we all wish to see.

Yn amlwg, fel aelod o awdurdod lleol ei hun, bydd yr Aelod
yn ymwybodol o’r strwythurau sydd ar waith mewn
perthynas ag unrhyw gyllid grant. Mae’n cael ei wneud
gyda chytundeb ar y ddwy ochr a chaiff y grant ei ddarparu
yn unol â chyfres o amcanion a thargedau. Rwy’n hapus ac
yn hyderus iawn bod yr arian rydym wedi’i sicrhau ar gyfer
awdurdodau lleol—y £66 miliwn o gyllid refeniw eleni, er
enghraifft—yn cael ei wario’n dda ac yn darparu’r mathau o
lefelau ailgylchu rydym i gyd am eu gweld.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 ‘Twf Gwyrdd Cymru: Buddsoddi yn y
Dyfodol’

‘Green Growth Wales: Investing in the
Future’

 

 

13:47  

5. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad ynghylch Twf Gwyrdd
Cymru: Buddsoddi yn y Dyfodol? OAQ(4)0172(NRF)

5. Will the Minister make a statement on Green Growth
Wales: Investing in the Future? OAQ(4)0172(NRF)

Leighton Andrews Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I launched ‘Green Growth Wales: Investing in the Future’
on 23 June. The prospectus sets out how the sustainable
use of our natural resources can deliver economic growth
and the actions that we are taking to create a streamlined
regulatory approach and provide practical support to
businesses and investors.

Lansiais ‘Twf Gwyrdd Cymru: Buddsoddi yn y Dyfodol’ ar
23 Mehefin. Mae’r prosbectws yn nodi sut y gall y defnydd
cynaliadwy o’n hadnoddau naturiol sicrhau twf economaidd
a’r camau rydym yn eu cymryd i greu dull rheoleiddio
symlach a darparu cefnogaeth ymarferol i fusnesau a
buddsoddwyr.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The Minister will be aware from previous questions that I
have a strong constituency interest with businesses in the
recycling and renewables field. There are some 40,000 plus
jobs in this area in Wales. Does he agree that this is an area
where, being a small country able to act quickly and
smartly, Wales can be a pioneer?

Bydd y Gweinidog yn ymwybodol o gwestiynau blaenorol
fod gennyf ddiddordeb etholaethol cryf gyda busnesau yn
y maes ailgylchu ac ynni adnewyddadwy. Ceir 40,000 a
mwy o swyddi yn y maes hwn yng Nghymru. A yw’n
cytuno bod hwn yn faes lle y gall Cymru arloesi ynddo, fel
gwlad fach sy’n gallu gweithredu’n gyflym ac yn glyfar?

Leighton Andrews Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I am absolutely convinced that, in the same way as Wales
led the first industrial revolution, we can lead the next
industrial revolution. We have the opportunity to create a
modern and joined-up statutory framework to manage our
natural resources, and Bills such as the environment Bill
and planning Bill will enable us to do that. We now need to
ensure that we are able to deliver green growth, jobs and
economic activity in a way that is sustainable for today and
future generations. I am absolutely confident that we are in
a position in Wales to be able to deliver that.

Rwy’n gwbl argyhoeddedig y gallwn arwain y chwyldro
diwydiannol nesaf yn yr un modd ag yr arweiniasom y
chwyldro diwydiannol cyntaf. Mae gennym gyfle i greu
fframwaith statudol modern a chydgysylltiedig ar gyfer
rheoli ein hadnoddau naturiol, a bydd Biliau megis y Bil
cynllunio a Bil yr amgylchedd yn ein galluogi i wneud
hynny. Yn awr, mae angen inni sicrhau ein bod yn gallu
cyflawni twf gwyrdd, a darparu swyddi a gweithgaredd
economaidd mewn ffordd sy’n gynaliadwy ar gyfer heddiw
a chenedlaethau’r dyfodol. Rwy’n gwbl hyderus ein bod
mewn sefyllfa i allu cyflawni hynny yng Nghymru.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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May I ask you, Minister, why there was no mention of
community energy in the prospectus?

A gaf fi ofyn i chi, Weinidog, pam nad oedd sôn am ynni yn
y gymuned yn y prosbectws?

Russell George Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The prospectus that was launched on 23 June was a
prospectus that was targeted at a particular audience in
the City of London. I know that the Member is somewhat
concerned that we launched it there rather than here. The
Member will be aware that I made a written statement and
published that prospectus before it was launched in
London. I say to the Member that what we are seeking to
do here is create a step change in how we deliver economic
growth in future. I and my friend, the Minister for
Economy, Science and Transport, have established a green
growth steering group and we are driving this policy
forward.

Roedd y prosbectws a lansiwyd ar 23 Mehefin yn
brosbectws a dargedwyd at gynulleidfa benodol yn Ninas
Llundain. Gwn fod yr Aelod braidd yn bryderus ein bod
wedi’i lansio yno yn hytrach nag yma. Bydd yr Aelod yn
ymwybodol fy mod wedi gwneud datganiad ysgrifenedig ac
wedi cyhoeddi’r prosbectws cyn iddo gael ei lansio yn
Llundain. Dywedaf wrth yr Aelod mai’r hyn y ceisiwn ei
wneud yma yw creu newid sylweddol yn y ffordd y
cyflawnwn dwf economaidd yn y dyfodol. Rwyf i a fy
nghyfaill, Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth, wedi sefydlu grŵp llywio twf gwyrdd, ac
rydym yn gyrru’r polisi hwn yn ei flaen.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Thank you for your answer, Minister. I have constituents
who are being hampered in setting up their own
community energy projects, and I have mentioned these
constraints to you in the Chamber previously. You have
said in the past that you want to support local community
energy projects, yet there is no mention of that in the
prospectus. There is no doubt that there are similar
projects in your own constituency, and given that we know
that you have broken the ministerial code—that is a matter
of public record—

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog. Mae gennyf etholwyr
sy’n cael eu llesteirio rhag sefydlu eu prosiectau ynni
cymunedol eu hunain, ac rwyf wedi crybwyll y cyfyngiadau
hyn wrthych yn y Siambr o’r blaen. Rydych wedi dweud yn
y gorffennol eich bod am gefnogi prosiectau ynni
cymunedol lleol, eto nid oes sôn am hynny yn y
prosbectws. Nid oes amheuaeth fod prosiectau tebyg yn
eich etholaeth eich hun, ac o gofio ein bod yn gwybod eich
bod wedi torri’r cod gweinidogol—mae honno’n
wybodaeth gyhoeddus—

Russell George Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Order. Will you stick to the question, please, Russell
George?

Trefn. A wnewch chi gadw at y cwestiwn, os gwelwch yn
dda, Russell George?

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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My question is how can my constituents have confidence
that you are not promoting your own constituency over
others? That is a very genuine question.

Fy nghwestiwn yw sut y gall fy etholwyr fod yn hyderus
nad ydych yn hyrwyddo eich etholaeth eich hun dros eraill?
Mae hwnnw’n gwestiwn dilys iawn.

Russell George Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I could not hear the question, I am afraid, Presiding Officer.
I am happy to answer the question, but I could not hear it.

Nid oeddwn yn gallu clywed y cwestiwn, mae arnaf ofn,
Lywydd. Rwy’n hapus i ateb y cwestiwn, ond nid oeddwn
yn gallu ei glywed.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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13:49  

Could you repeat the question without the extraneous
pieces in the middle, please?

A wnewch chi ailadrodd y cwestiwn heb y darnau
amherthnasol yn y canol, os gwelwch yn dda?

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Thank you, Presiding Officer. There is no doubt that there
are similar projects in your own constituency. Given that
we know that you have broken the ministerial code, as a
matter of public record, the genuine question I ask is how
can my constituents have the confidence that you are not
promoting projects in your constituency over those of
other constituencies?

Diolch i chi, Lywydd. Nid oes amheuaeth fod prosiectau
tebyg yn eich etholaeth eich hun. O ystyried ein bod yn
gwybod eich bod wedi torri’r cod gweinidogol, fel mater i’w
gofnodi’n gyhoeddus, y cwestiwn dilys rwy’n ei ofyn yw sut
y gall fy etholwyr fod yn hyderus nad ydych yn hyrwyddo
prosiectau yn eich etholaeth dros rai mewn etholaethau
eraill?

Russell George Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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That is probably the most ludicrous question I have heard
so far in three years in Government—[Interruption.]

Mae’n debyg mai dyna’r cwestiwn mwyaf chwerthinllyd
rwyf wedi’i glywed hyd yma ar ôl tair blynedd yn y
Llywodraeth—[Torri ar draws.]

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Order. Can you just answer, Minister? Trefn. A wnewch chi ateb, Weinidog?
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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The answer is that we are promoting community energy
across the whole of Wales. He has been a Member for
three years now and so he should know that if he has
issues in his constituency, he can write to me and we will
respond to that. However, I do not think that constituents
are well served by that sort of question.

Yr ateb yw ein bod yn hyrwyddo ynni cymunedol ar draws
Cymru gyfan. Mae wedi bod yn Aelod ers tair blynedd
bellach ac felly os oes ganddo faterion i’w codi yn ei
etholaeth, dylai fod yn gwybod y gall ysgrifennu ataf a
byddwn yn ymateb i hynny. Fodd bynnag, nid wyf yn credu
bod etholwyr yn cael eu gwasanaethu’n dda gan gwestiwn
o’r fath.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I hope that my question will be a little more constructive
for you. On 6 June, Germany passed an historic milestone
in renewable energy use in the developed world, because,
on that day, in a country not known for its long sunny
days, Germany generated more than 50% of its electricity
needs from solar energy alone, not counting other forms of
renewable energy in use that day. How far has Wales got
to go, despite us having far more opportunities for
renewable energy use than Germany, before we reach a
similar milestone?

Rwy’n gobeithio y bydd fy nghwestiwn i ychydig yn fwy
adeiladol i chi. Ar 6 Mehefin, pasiodd yr Almaen garreg
filltir hanesyddol yn y defnydd o ynni adnewyddadwy yn y
byd datblygedig, oherwydd, ar y diwrnod hwnnw, mewn
gwlad nad yw’n enwog am ei dyddiau heulog hir,
cynhyrchodd yr Almaen fwy na 50% o’i hanghenion trydan
o ynni’r haul yn unig, heb gyfrif mathau eraill o ynni
adnewyddadwy a gâi eu defnyddio ar y diwrnod hwnnw.
Faint o ffordd sydd gan Gymru i fynd, er ein bod yn cael
llawer mwy o gyfleoedd ar gyfer defnyddio ynni
adnewyddadwy na’r Almaen, cyn inni gyrraedd carreg filltir
debyg?

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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That is an excellent point to make. Germany has made
great strides forward, and the relationship between the
federal and the Länder governments has enabled that to
happen, and the powers and the funding structures
available have enabled that to take place. However, it
demonstrates that the key lesson to be learnt from
Germany is the way that urban centres are being used to
drive that sort of growth in local community energy. We
have fantastic lessons to learn from Germany, and I have
visited Germany as a committee member in a previous
Assembly to look at some of these schemes. We would be
well advised to look at some of the larger German cities
and what they have achieved there in terms of urban
community energy generation.

Dyna’n bwynt ardderchog. Mae’r Almaen wedi cymryd
camau mawr ymlaen. Mae’r berthynas rhwng y llywodraeth
ffederal a’r llywodraeth Länder wedi caniatáu i hynny
ddigwydd, ac mae’r pwerau a’r strwythurau cyllid sydd ar
gael wedi galluogi hynny. Fodd bynnag, mae hyn yn
dangos mai’r wers allweddol i’w dysgu o’r Almaen yw’r
ffordd y defnyddir canolfannau trefol i yrru’r math hwnnw
o dwf mewn ynni cymunedol lleol. Mae gennym wersi
gwych i’w dysgu o’r Almaen, ac rwyf wedi ymweld â’r
Almaen fel aelod o bwyllgor Cynulliad blaenorol i edrych ar
rai o’r cynlluniau hyn. Byddem yn ddoeth i edrych ar rai o’r
dinasoedd mwy yn yr Almaen a’r hyn y maent wedi’i
gyflawni yno o ran cynhyrchu ynni cymunedol trefol.

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Datganoli Polisi Ynni The Devolution of Energy Policy  

 

13:52  

6. Pa drafodaethau y mae'r Gweinidog wedi’u cael gyda
Llywodraeth y DU ynglŷn â datganoli polisi ynni?
OAQ(4)0184(NRF)

6. What discussions has the Minister had with the UK
Government regarding the devolution of energy policy?
OAQ(4)0184(NRF)

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Mae’r Aelod yn ymwybodol mai’r Prif Weinidog sy’n arwain
y trafodaethau ar ddatganoli caniatadau ynni a’i fod wedi
codi’r mater gyda Llywodraeth y Deyrnas Unedig sawl
gwaith. Mae Cymru’n dioddef anfantais oherwydd y setliad
datganoli presennol a byddwn yn parhau i alw am
ddatganoli pwerau i ganiatáu pob dull o gynhyrchu ynni
heblaw niwclear.

The Member is aware that it is the First Minister who leads
the negotiations on devolution energy consents and that
he has raised the issue with the United Kingdom
Government on a number of occasions. Wales is being
disadvantaged by the current devolution settlement and
we will continue to call for the devolution of powers to
consent all energy generation methods, with the exception
of nuclear energy.
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Roeddwn yn gobeithio y byddai’r Prif Weinidog yn rhannu
ffrwyth y trafodaethau hynny gyda chi; rwy’n siŵr eich bod
yn cael trafodaethau cyson gydag ef y dyddiau hyn.
Dywedodd y Prif Weinidog ddoe fod Llywodraeth Cymru
bellach wedi adolygu ei gobeithion ynghylch datganoli
pwerau a chodi’r isafswm o 50 MW i 300 MW. Onid ydych
chi’n teimlo y byddai pobl Cymru yn dymuno gweld
pwerau dros ynni yn cael eu datganoli’n llawn i Lywodraeth
Cymru ac i Gynulliad Cenedlaethol Cymru, ac mai dyna
fyddai’r system mwyaf tryloyw a democrataidd y byddai
pobl Cymru yn ei dymuno?

I had hoped that the First Minister would have shared the
outcomes of those discussions with you; I am sure you
have regular discussions with him these days. The First
Minister said yesterday that the Welsh Government has
now reviewed its hopes on the devolution of powers and
increased the minimum of 50 MW to 300 MW. Do you not
feel that the people of Wales would like to see powers over
energy devolved wholesale to the Welsh Government and
National Assembly for Wales, and that that would be the
most transparent and democratic system that the people
of Wales would want to see?
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Gwnaeth y Prif Weinidog ddatganiad ar hynny ddydd
Mawrth, ac rwy’n credu bod yr ymateb i adroddiad Silk
wedi disgrifio yn fanwl sut y mae Llywodraeth Cymru am
symud ymlaen yn y maes hwn, ac rwy’n credu y bydd barn
a safbwynt Llywodraeth Cymru am hyn yn boblogaidd ar
draws y wlad.

The First Minister made a statement on that on Tuesday,
and I believe that the response to the Silk report has
described in detail how the Welsh Government wishes to
proceed in this area, and I believe that the Welsh
Government’s views and position on this will be popular
throughout the country.
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On offshore energy, Wales is equal to every other part of
the UK in that the Crown Estate holds all the offshore
consenting above 1 MW of energy. Do you agree that it is
good that the Welsh Government has been the only
devolved part of the United Kingdom to sign a
memorandum of understanding with the Crown Estate and
that other devolved areas have much to learn from that
process?

O ran ynni ar y môr, mae Cymru yn gyfartal â phob rhan
arall o’r DU yn yr ystyr mai Ystad y Goron sy’n dal yr holl
ganiatadau morol dros 1 MW o ynni. A ydych yn cytuno ei
bod yn beth da mai Llywodraeth Cymru oedd yr unig ran
ddatganoledig o’r Deyrnas Unedig i arwyddo
memorandwm o ddealltwriaeth gydag Ystad y Goron a
bod ardaloedd datganoledig eraill â llawer i’w ddysgu o’r
broses honno?
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I am happy to agree with the Member. We have a good
relationship with the Crown Estate on a number of
different issues. I have met, along with the First Minister,
the Crown Estate to discuss this and other issues, and we
continue to do so.

Rwy’n hapus i gytuno gyda’r Aelod. Mae gennym
berthynas dda gydag Ystad y Goron ar nifer o wahanol
faterion. Rwyf wedi cyfarfod ag Ystad y Goron gyda’r Prif
Weinidog i drafod hyn a materion eraill ac rydym yn
parhau i wneud hynny.
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As we heard in yesterday’s Silk statement, greater energy
consenting powers is a key issue that enjoys cross-party
support in this place. I was glad to hear you talk about the
importance of green growth for Wales. In terms of those
marine consents, which are even smaller than our limited
onshore consents at present, will you outline what
assessment you have made with the Minister for the
economy of the potential benefits greater marine
consenting powers could have for the construction and
engineering sectors in Wales?

Fel y clywsom yn natganiad Silk ddoe, mae mwy o bwerau
caniatâd ynni yn fater allweddol sy’n cael cefnogaeth
drawsbleidiol yn y lle hwn. Roeddwn yn falch eich clywed yn
sôn am bwysigrwydd twf gwyrdd i Gymru. O ran
caniatadau morol, sydd hyd yn oed yn llai na’n caniatadau
ynni cyfyngedig ar y tir ar hyn o bryd, a wnewch chi
amlinellu pa asesiad a wnaethoch gyda Gweinidog yr
economi o’r manteision posibl y gallai rhagor o bwerau
caniatâd ynni morol eu creu ar gyfer y sectorau adeiladu a
pheirianneg yn Gymru?
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There have been a number of assessments, which contain a
number of different assumptions. Let me say this: I hope
that we will be able to have and enjoy the powers that
enable us to develop an energy policy that is based on and
rooted in renewables and a low-carbon economy, and one
that creates green jobs, both today and in the future, and
will ensure that we have an energy mix that meets the
challenges of today and of future generations.

Cafwyd nifer o asesiadau, sy’n cynnwys nifer o wahanol
ragdybiaethau. Gadewch imi ddweud hyn: rwy’n gobeithio
y byddwn yn gallu cael a mwynhau’r pwerau sy’n ein
galluogi i ddatblygu polisi ynni yn seiliedig ar ynni
adnewyddadwy ac economi carbon isel ac wedi’i ymgorffori
ynddynt, polisi sy’n creu swyddi gwyrdd, heddiw ac yn y
dyfodol, ac a fydd yn sicrhau bod gennym gymysgedd ynni
sy’n goresgyn heriau heddiw a chenedlaethau’r dyfodol.
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7. Pa asesiad y mae'r Gweinidog wedi’i wneud o brisiau
cyfredol y farchnad am gig eidion Cymru?
OAQ(4)0181(NRF)

7. What assessment has the Minister made of the current
market prices for Welsh beef? OAQ(4)0181(NRF)
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Hybu Cig Cymru is undertaking a review to evaluate the
current state of the Welsh beef sector, determining where
there are opportunities for expansion and improvement
together with an appraisal of weaknesses and threats. The
review will also look at current production levels both on-
farm and within the processing sector.

Mae Hybu Cig Cymru yn cynnal adolygiad i werthuso
cyflwr cyfredol y sector cig eidion Cymreig, gan benderfynu
lle y ceir cyfleoedd ar gyfer ehangu a gwella ynghyd â
gwerthusiad o wendidau a bygythiadau. Bydd yr adolygiad
hefyd yn edrych ar lefelau cynhyrchu presennol ar y fferm
ac o fewn y sector prosesu.
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Minister, are you aware of the practice of some
slaughterhouses of paying to a maximum weight
regardless of the size of the beast? For instance, one
slaughterhouse has recently dropped that from 460 kg to
430 kg. That means that farmers are losing, on average,
over £100 per beast. Slaughterhouses are then able to sell
all of the meat that they have processed, not just the meat
that they have paid for. Are you aware of that practice? Do
you condone that practice? If you do not, what action will
you take to try to address it?

Weinidog, a ydych yn ymwybodol o arfer rhai lladd-dai o
dalu hyd at uchafswm pwysau beth bynnag yw maint yr
anifail? Er enghraifft, mae un lladd-dy wedi gostwng y
maint yn ddiweddar o 460kg i 430kg. Golyga hyn fod
ffermwyr yn colli dros £100 am bob anifail ar gyfartaledd.
Gall y lladd-dai werthu’r holl gig y maent wedi eu prosesu
wedyn, nid y cig y talasant amdano’n unig. A ydych yn
ymwybodol o’r arfer? Onid ydych yn ei gondemnio? Os
ydych, pa gamau a gymerwch i geisio mynd i’r afael â’r
mater?

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography
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If the Member is aware of any particular instances
regarding the matter to which she is referring, she should
write to me and I will be happy to take up those matters.

Os yw’r Aelod yn ymwybodol o unrhyw enghreifftiau
penodol o ran yr hyn y mae’n cyfeirio ato, dylai ysgrifennu
ataf a byddaf yn fwy na pharod i edrych i mewn i’r
materion hynny.
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I endorse the comments of the leader of the Liberal
Democrats. That is a practice that is going on at the
moment, and it is costing the Welsh agricultural industry a
huge sum of money. I would like to ask the Minister what
negotiations or discussions he has had with the major
retailers. We are all aware of the fall-out from the
horsemeat debacle, following which many promises and
pledges were made about using home-grown produce to
fill supermarket shelves. It seems that, over the last six to
eight months, a lot of those fine words have turned to dust
and many products that are arriving in supermarkets do
not meet the high quality of home-produced beef, and
that has put a huge amount of pressure on the domestic
market.

Ategaf sylwadau arweinydd y Democratiaid Rhyddfrydol.
Dyna arfer sy’n digwydd ar hyn o bryd, ac mae’n costio
swm enfawr o arian i ddiwydiant amaethyddol Cymru.
Hoffwn ofyn i’r Gweinidog pa drafodaethau y mae wedi’u
cael gyda’r prif fanwerthwyr. Rydym i gyd yn ymwybodol o
effeithiau’r llanast cig ceffyl. I’w ddilyn, gwnaed llawer o
addewidion am ddefnyddio cynnyrch a dyfwyd gartref i
lenwi silffoedd yr archfarchnadoedd. Dros y chwech i wyth
mis diwethaf, ymddengys mai siarad gwag oedd llawer o
hyn ac mae llawer o’r cynnyrch sy’n cyrraedd yr
archfarchnadoedd nad yw’n cyrraedd safon uchel cig eidion
cartref. Mae hynny wedi rhoi llawer iawn o bwysau ar y
farchnad ddomestig.
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I would like to say, in relation to the current issues within
the beef sector, that there are two issues at play here at
the moment. There is the matter, which I hope will be short
term, of a significant reduction in prices and a longer term
structural issue within the beef sector. I continue to have
conversations with the major retailers in the United
Kingdom. I had a conversation with one of the biggest
retailers, in fact, last week. I emphasise these points to
them on all occasions. However, we need to look hard at
the beef sector. We need to take action, and that is why
Hybu Cig Cymru announced back at the beginning of May,
two months ago, that it would be reviewing issues in the
beef sector today, but with a view to addressing some of
the deeper structural issues in the beef sector, in which we
have seen a decline in the number of animals over a period
of years. That is not as a response to low prices this year,
but as a response to structural issues within the wider
sector, and we need to focus on those issues as well as the
short-term issues.

Mewn perthynas â materion cyfredol o fewn y sector cig
eidion, hoffwn ddweud bod yna ddau fater ar waith yma ar
hyn o bryd. Mae mater y gostyngiad sylweddol mewn
prisiau y gobeithiaf na fyddant yn parhau’n hir a mater
mwy hirdymor o strwythur o fewn y sector cig eidion.
Rwy’n parhau i gael trafodaethau gyda phrif fanwerthwyr y
Deyrnas Unedig. Cefais sgwrs gydag un o’r manwerthwyr
mwyaf yr wythnos diwethaf mewn gwirionedd. Rwy’n
pwysleisio’r pwyntiau hyn wrthynt ar bob achlysur. Fodd
bynnag, mae angen inni edrych yn ofalus ar y sector cig
eidion. Mae angen inni gymryd camau, a dyna pam y
cyhoeddodd Hybu Cig Cymru yn ôl ar ddechrau mis Mai,
ddau fis yn ôl, y byddai’n adolygu materion sy’n codi yn y
sector cig eidion heddiw, ond gyda golwg ar fynd i’r afael â
rhai o’r materion strwythurol dyfnach yn y sector cig
eidion, lle y gwelsom ostyngiad yn nifer yr anifeiliaid dros
gyfnod o flynyddoedd. Ni ddigwyddodd hynny fel ymateb i
brisiau isel eleni, ond fel ymateb i faterion strwythurol o
fewn y sector ehangach, ac mae angen inni ganolbwyntio
ar y materion hynny yn ogystal â’r materion tymor byr.
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8. Pa asesiad y mae'r Gweinidog wedi’i wneud o effaith
Deddf Rheoli Ceffylau (Cymru) 2014 ers ei gweithredu?
OAQ(4)0175(NRF)

8. What assessment has the Minister made of the impact
of the Control of Horses (Wales) Act 2014 since its
implementation? OAQ(4)0175(NRF)
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The new powers have already been used to good effect by
a small number of local authorities in Wales, with others
planning to make use of the legislation shortly. I have
given a commitment to fully evaluate the Act within three
years of it coming into effect.

Mae’r pwerau newydd eisoes wedi cael eu defnyddio yn
effeithiol gan nifer fach o awdurdodau lleol yng Nghymru,
gydag eraill yn cynllunio i wneud defnydd o’r
ddeddfwriaeth yn fuan. Rwyf wedi rhoi ymrwymiad i
werthuso’r Ddeddf yn llawn o fewn tair blynedd wedi iddi
ddod i rym.
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Thank you for that answer. Minister, the 2014 Act has
made a huge difference in communities across Wales in
tackling fly-grazing. Do you agree with me that this is
another example where the UK Government could learn a
lot if it listened to Wales?

Diolch i chi am eich ateb. Weinidog, mae Deddf 2014 wedi
gwneud gwahaniaeth enfawr mewn cymunedau ledled
Cymru yn y gwaith o fynd i’r afael â thipio anghyfreithlon.
A ydych yn cytuno â mi fod hon yn enghraifft arall lle y
gallai Llywodraeth y DU ddysgu llawer pe bai’n gwrando ar
Gymru?
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There are a number of places where the UK Government
could learn an awful lot from what we are doing here. The
Member will be aware of the issues on Manmoel common,
which borders both his constituency and mine, where the
control of horses legislation is being used at the moment
to deal with the issue of horses on that common. We are
looking at the moment to work with a number of local
authorities, charities and the police to ensure that we are
able to deal with this problem and that that legislation is
providing and becoming a very useful tool that we can use
to do so.

Mae yna nifer o lefydd lle y gallai Llywodraeth y DU ddysgu
llawer iawn o’r hyn rydym yn ei wneud yma. Bydd yr Aelod
yn ymwybodol o’r materion ar gomin Man-moel, sy’n ffinio
â’i etholaeth ef a fy un innau, lle y mae deddfwriaeth rheoli
ceffylau yn cael ei defnyddio ar hyn o bryd i ymdrin â mater
ceffylau ar y comin. Ar hyn o bryd, rydym yn ystyried
gweithio gyda nifer o awdurdodau lleol, elusennau a’r
heddlu i sicrhau ein bod yn gallu ymdrin â’r broblem hon a
bod y ddeddfwriaeth yn darparu ac yn dod yn arf
defnyddiol iawn y gallwn ei ddefnyddio i wneud hynny.
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Will you join me in acknowledging Monmouth
Comprehensive School’s equine academy initiative, where,
in addition to learning skills ranging from basic trotting to
jumping and technical riding, pupils undertake tests in the
basic skills of horse care and management? Such courses
will increase knowledge of caring for horses, ensuring that
they are stabled, grazed and exercised correctly so that
they do not cause a public nuisance or infringe the Control
of Horses (Wales) Act.

A wnewch chi ymuno â mi i gydnabod menter academi
geffylau Ysgol Gyfun Trefynwy, lle y mae disgyblion yn cael
profion mewn sgiliau sylfaenol mewn rheoli a gofalu am
geffylau, yn ogystal â sgiliau dysgu yn amrywio o drotian
sylfaenol i neidio a marchogaeth technegol? Bydd cyrsiau
o’r fath yn cynyddu gwybodaeth ar gyfer gofalu am
geffylau, gan sicrhau eu bod yn cael eu stablu a’u rhoi allan
i bori a’u bod yn cael yr ymarfer corff cywir fel nad ydynt yn
achosi niwsans cyhoeddus neu’n torri Deddf Rheoli Ceffylau
(Cymru).
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I had not heard of the academy at the school to which the
Member referred; it sounds exactly like the sort of
educational institution that we need more of in Wales. I
would be very glad to learn more of the work that is being
done in Monmouthshire if the Member is willing to write to
me on those matters.

Nid wyf wedi clywed am yr academi yn yr ysgol y cyfeiriodd
yr Aelod ati; mae’n swnio yn union fel y math o sefydliad
addysgol rydym angen mwy ohonynt yng Nghymru.
Byddwn yn falch iawn o ddysgu mwy am y gwaith sy’n cael
ei wneud yn Sir Fynwy os yw’r Aelod yn barod i ysgrifennu
ataf ynghylch y materion hynny.
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I call the Welsh Liberal Democrat spokesperson, William
Powell.

Galwaf ar lefarydd Democratiaid Rhyddfrydol Cymru,
William Powell.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Minister, as you are aware, Blaenau Gwent County
Borough Council was given a £3,500 grant by the First
Minister to fund the activities that you have just
mentioned on Manmoel common, to meet veterinary
removal and disposal costs in association with the Control
of Horses (Wales) Act 2014. What assessment have you
made of the difference that this targeted grant awarded by
the First Minister has made to enforcement in your
constituency, and are you in favour of the awarding of
similar grants to deal with other hotspots in taking forward
this legislation?

Weinidog, fel y gwyddoch, mae Cyngor Bwrdeistref Sirol
Blaenau Gwent wedi rhoi grant o £3500 gan y Prif
Weinidog i ariannu’r gweithgareddau rydych newydd eu
crybwyll ar gomin Man-moel i dalu costau symud a
gwaredu milfeddygol mewn perthynas â Deddf Rheoli
Ceffylau (Cymru) 2014. Pa asesiad a wnaethoch o’r
gwahaniaeth y mae’r grant hwn sydd wedi’i dargedu a
roddwyd gan y Prif Weinidog wedi’i wneud o ran y drefn
orfodi yn eich etholaeth, ac a ydych o blaid rhoi grantiau
tebyg i ymdrin â mannau problemus eraill wrth symud y
ddeddfwriaeth hon yn ei blaen?
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I am clearly aware of the issues to which the Member
refers; they are partly the issues that I have just referred to
in answer to Gwyn Price. The approach that I have tried to
take is that we work with local authorities, charities and
other agencies to address this issue in a partnership
approach. That has been very successful. People refer to
the control of horses legislation, and people are right to do
so, but that was an element of a wider action plan that
involved a lot of different organisations and agencies
working together. It is that partnership approach that has
been a success. Certainly, I do wish to continue working
with local authorities.

Rwy’n amlwg yn ymwybodol o’r materion y mae’r Aelod yn
cyfeirio atynt; yn rhannol, dyna’r materion rwyf newydd
gyfeirio atynt wrth ateb Gwyn Price. Y dull rwyf wedi ceisio’i
ddefnyddio yw gweithio gydag awdurdodau lleol,
elusennau ac asiantaethau eraill i fynd i’r afael â’r mater
hwn mewn partneriaeth. Mae hynny wedi bod yn
llwyddiannus iawn. Mae pobl yn cyfeirio at y ddeddfwriaeth
reoli ceffylau, ac mae pobl yn iawn i wneud hynny, ond un
elfen o gynllun gweithredu ehangach oedd hynny ac roedd
yn cynnwys llawer o wahanol sefydliadau ac asiantaethau
yn gweithio gyda’i gilydd. Mae’n ddull partneriaeth sydd
wedi bod yn llwyddiant. Yn sicr, rwy’n dymuno parhau i
weithio gydag awdurdodau lleol.
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Minister, thank you very much for that response. I have
had some concerns expressed to me that, because of the
nature of the legislation and some of the complexities,
certain local authorities are looking to take action under
the Animals Act 1971 rather than the recently passed
legislation, and that this relates in some measure to the
need for the training of local authority officials for the more
recent legislation. Are you prepared to address this issue?
Do you accept that there is a valid concern around
sufficient training for local authority officials?

Weinidog, diolch yn fawr iawn am eich ymateb. Mynegwyd
rhai pryderon wrthyf fod rhai awdurdodau lleol, oherwydd
natur y ddeddfwriaeth a rhai o’r cymhlethdodau, yn
ystyried rhoi camau ar waith o dan Ddeddf Anifeiliaid 1971
yn hytrach na’r ddeddfwriaeth a basiwyd yn ddiweddar, a
bod hyn yn ymwneud i raddau â’r angen i hyfforddi
swyddogion awdurdodau lleol ar gyfer y ddeddfwriaeth
ddiweddarach. A ydych yn barod i fynd i’r afael â’r mater
hwn? A ydych yn derbyn bod hyfforddiant digonol i
swyddogion awdurdodau lleol yn destun pryder dilys?
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That particular issue has not been brought to my attention,
but I will review the situation with officials after this session
this afternoon. We have had the opportunity to work
within the new legislative framework for around four or five
months. There will be issues in the way that we take this
forward. Local authorities have a number of different tools
available to them to address different situations at different
times. The Animals Act 1971, to which the Member refers,
is one of those tools, and it is a perfectly viable tool to be
used in dealing with these matters.

Ni chafodd y mater penodol hwnnw ei ddwyn i fy sylw, ond
byddaf yn adolygu’r sefyllfa gyda swyddogion ar ôl y
sesiwn hon y prynhawn yma. Rydym wedi cael cyfle i
weithio o fewn y fframwaith deddfwriaethol newydd ers tua
pedwar neu bum mis. Bydd pethau’n codi o ran y ffordd
rydym yn bwrw ymlaen â hyn. Mae gan awdurdodau lleol
nifer o adnoddau gwahanol ar gael iddynt fynd i’r afael â
gwahanol sefyllfaoedd ar wahanol adegau. Mae Deddf
Anifeiliaid 1971, y cyfeiria’r Aelod ati, yn un o’r adnoddau
hynny, ac mae’n adnodd perffaith ddilys i’w ddefnyddio
wrth ymdrin â’r materion hyn.
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9. A wnaiff y Gweinidog amlinellu polisïau Llywodraeth
Cymru i fynd i'r afael â thlodi tanwydd yng Nghymru?
OAQ(4)0170(NRF)

9. Will the Minister outline the Welsh Government’s
policies to combat fuel poverty in Wales?
OAQ(4)0170(NRF)
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Our fuel poverty strategy sets out the key actions that we
are taking to tackle fuel poverty by improving the energy
efficiency of the homes of low-income households through
demand-led and area-based schemes.

Mae ein strategaeth tlodi tanwydd yn nodi’r camau
allweddol rydym yn eu cymryd i fynd i’r afael â thlodi
tanwydd drwy wella effeithlonrwydd ynni cartrefi incwm isel
drwy gynlluniau wedi’u harwain gan y galw ac ar sail ardal.
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Clearly, a key part of your strategy is the Welsh
Government’s Nest scheme, and as Age Cymru has said,
the Welsh Government must continue to closely monitor
the take-up and impact of Nest and adjust the scheme as
required. What monitoring and detailed statistical or other
analysis has been undertaken to justify your decision to
remove funding from the Energy Saving Trust for call-
centre signposting advice as part of the broader Nest
scheme, and bring that in-house to Welsh Government?
The expertise clearly lies outside, the cost-benefit normally
would lie outside, and you are having to train people
internally to deliver those services now.

Yn amlwg, rhan allweddol o’ch strategaeth yw cynllun Nyth
Llywodraeth Cymru, ac fel y dywedodd Age Cymru, rhaid i
Lywodraeth Cymru barhau i fonitro’r defnydd o Nyth, a’i
effaith yn ofalus ac addasu’r cynllun yn ôl yr angen. Pa
waith monitro a dadansoddi ystadegol manwl neu
ddadansoddiadau eraill a wnaed i gyfiawnhau eich
penderfyniad i roi’r gorau i ariannu’r Ymddiriedolaeth
Arbed Ynni i ddarparu cyngor cyfeirio canolfan alwadau fel
rhan o gynllun ehangach Nyth, a’i ddarparu’n fewnol gan
Lywodraeth Cymru? Mae’n amlwg mai’r tu allan y mae’r
arbenigedd, fel arfer byddai’r gost a’r budd y tu allan, ac yn
awr rydych yn gorfod hyfforddi pobl yn fewnol i ddarparu’r
gwasanaethau hynny.
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I will be launching the resource efficient Wales programme
and project in the autumn, in September of this year. It will
provide a far more comprehensive service than is currently
being provided by a number of different providers. That is
no reflection on those providers—it is a way of taking the
service forward and providing very important advice to
householders and others on how they can become more
resource efficient. I will be launching that in the autumn, as
I say.

Byddaf yn lansio rhaglen a phrosiect effeithlonrwydd
adnoddau Cymru yn yr hydref, ym mis Medi eleni. Bydd yn
darparu gwasanaeth llawer mwy cynhwysfawr na’r hyn sy’n
cael ei gynnig ar hyn o bryd gan nifer o wahanol
ddarparwyr. Nid yw hynny’n adlewyrchiad ar y cyfryw
ddarparwyr—mae’n fodd o symud y gwasanaeth yn ei
flaen a rhoi cyngor pwysig iawn i berchnogion tai ac eraill
ar sut y gallant ddefnyddio adnoddau’n fwy effeithlon.
Byddaf yn lansio hwnnw yn yr hydref, fel y dywedais.
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 I am also commissioning an independent evaluation of the
Nest scheme. The purpose and focus of the evaluation is to
find out and assess whether the scheme has reached the
households most in need, whether it has provided value for
money, whether the scheme has resulted in energy savings
for householders and to understand the customer’s
experience of the service throughout the process. I expect
the final report to be published before Christmas.

Rwyf hefyd yn comisiynu gwerthusiad annibynnol o’r
cynllun Nyth. Pwrpas a ffocws y gwerthusiad yw canfod ac
asesu a yw’r cynllun wedi cyrraedd y cartrefi sydd fwyaf o’i
angen, a yw wedi rhoi gwerth am arian, a yw’r cynllun wedi
arwain at arbedion ynni i ddeiliaid tai ac i ddeall profiad y
cwsmer o’r gwasanaeth drwy gydol y broses. Rwy’n disgwyl
i’r adroddiad terfynol gael ei gyhoeddi cyn y Nadolig.
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Mewn nifer o achosion, mae pobl mewn tlodi tanwydd
oherwydd nad ydynt yn deall yr hyn maen nhw’n
ymrwymo iddo o ran yr hyn y mae cwmni penodol yn ei
gynnig. Wedyn, maen nhw’n teimlo nad oes ganddynt
bŵer i allu newid y sefyllfa eu hunain. Yn amlwg, mae pobl
fel Martin Lewis yn rhoi cyngor annibynnol ar-lein, ond pa
drafodaethau ydych wedi’u cael â’r Gweinidog Cymunedau
a Threchu Tlodi a’r Gweinidog Addysg a Sgiliau er mwyn
edrych ar sut y gall pobl ddysgu eu hunain, o ran addysg
ariannol, sut y gallant newid cwmni os bydd eu biliau’n rhy
fawr, a sut y gallant benderfynu drostynt eu hunain sut i
dalu eu biliau?

In many cases, people are in fuel poverty because they do
not understand what they are signing up to in terms of
what any specific company might be offering. Then, they
feel that they are not empowered to change the situation
themselves. Obviously, people like Martin Lewis give
independent advice online, but what discussions have you
had with the Minister for Communities and Tackling
Poverty and the Minister for Education and Skills in order
to look at how people can learn for themselves, in terms of
financial education, how can they switch companies if their
bills get too onerous, and how they can make their own
decisions as to how they pay their bills?
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Rwy’n cynnal trafodaethau felly gyda Gweinidogion a
Dirprwy Weinidogion i sicrhau bod y rhaglenni rydych
wedi’u disgrifio yn cyrraedd y nodau a’r targedau rydym
wedi’u gosod ar eu cyfer. Pwrpas gwerthuso’r cynlluniau
hyn yw gweld a ydym wedi llwyddo neu beidio, ac i ddysgu
gwersi. Hefyd, pwrpas lansio’r cynllun newydd yn yr hydref
yw buddsoddi er mwyn cyrraedd pobl mewn ffordd
ehangach nag ar hyn o bryd. Rwy’n deall y consýrn y mae’r
Aelod wedi’i ddatgan y prynhawn yma ac rwy’n cytuno â hi.
Rwy’n mawr obeithio y byddwn yn cyrraedd y nod ac yn
datrys y consýrn rydych chi wedi’i ddisgrifio.

I hold discussions of that kind with Ministers and Deputy
Ministers to ensure that the programmes that you have
described attain the objectives and targets that we have
set for them. The purpose of evaluating these schemes is
to see whether we have succeeded or not, and to learn
lessons. Also, the purpose of launching the new scheme in
the autumn is to invest in reaching people in a broader
way than at present. I understand the concern that the
Member has expressed this afternoon and I agree with her.
I very much hope that we will reach the goal and resolve
the concern that you have described.
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 Y Diwydiant Bwyd The Food Industry  

 

14:06  

10. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am yr hyn y mae
Llywodraeth Cymru yn ei wneud i gynorthwyo'r diwydiant
bwyd yng ngorllewin Cymru? OAQ(4)0168(NRF)

10. Will Minister make a statement on what the Welsh
Government is doing to support the food industry in west
Wales? OAQ(4)0168(NRF)
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Ceir manylion y cymorth a roddir i’r diwydiant bwyd a diod
yng Nghymru yn ‘Tuag at Dwf Cynaliadwy: Cynllun
Gweithredu ar gyfer y Diwydiant Bwyd a Diod 2014-2020’
a lansiwyd gennyf fis diwethaf.

Support for the food and drink industry in Wales is detailed
in ‘Towards Sustainable Growth: An Action Plan for the
Welsh Food and Drink Industry 2014-2020’, which I
launched last month.
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Rwy’n ddiolchgar, Weinidog, am yr ymateb hwnnw. Efallai
eich bod yn ymwybodol bod Wythnos Bysgod Sir Benfro
yn cael ei chynnal yr wythnos hon, sy’n arddangos nifer o
gynhyrchwyr bwyd a diod lleol gwych, a’r gorau sydd gan
sir Benfro i’w gynnig. Mae’r digwyddiad hwn nid yn unig yn
dod â chymunedau lleol ar draws sir Benfro at ei gilydd,
ond hefyd mae’n denu nifer fawr o ymwelwyr o bob rhan o
Gymru. A allwch ddweud wrthym, Weinidog, beth y mae
Llywodraeth Cymru yn ei wneud yn benodol i ddiogelu ac i
hyrwyddo digwyddiadau fel hyn ar draws Cymru?

I am grateful, Minister, for that response. You may be
aware that Pembrokeshire Fish Week is taking place this
week, showcasing a number of excellent producers of local
food and drink, and the best that Pembrokeshire has to
offer. This event not only brings local communities across
Pembrokeshire together, but also attracts a great many
visitors from across Wales. Can you tell us, Minister, what
the Welsh Government is doing specifically to safeguard
and promote such events across Wales?
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Rwy’n cytuno gyda disgrifiad yr Aelod o Wythnos Bysgod
Sir Benfro. Rwyf wedi mynychu’r digwyddiad hwnnw, fel y
mae’r Aelod yn ymwybodol, yn y gorffennol. Byddwn wedi
gobeithio gwneud hynny yr wythnos diwethaf, ond roedd
rhaid imi fynychu digwyddiadau i gofnodi Diwrnod y
Lluoedd Arfog yn fy etholaeth. Oni bai am hynny, byddwn
wedi ymuno â chi ar y cei yn Aberdaugleddau. Rydym yn
ariannu’r wythnos, fel y mae’r Aelod yn ymwybodol. Mae
grant o £75,000 yn cael ei roi gan Lywodraeth Cymru i’r
digwyddiad. Mae Wythnos Bysgod Sir Benfro yn ffordd o
hysbysebu a hyrwyddo’r bwydydd gwych sy’n dod o’ch sir.

I agree with the Member’s description of Pembrokeshire
Fish Week. I have attended that event, as the Member is
aware, in the past. I had hoped to attend last week, but I
had to attend events to mark Armed Forces Day in my
constituency. If not for that, I would have joined you on
the quay at Milford Haven. We fund the week, as the
Member is aware. A grant of £75,000 is awarded by the
Welsh Government to the event. Pembrokeshire Fish Week
is a way of advertising and promoting the excellent foods
that come from your county.
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Bûm yn ymweld â chwmni bwyd Cnwd yn Cross Hands yr
wythnos hon—cwmni sy’n cynhyrchu bwydydd o Gymru.
Beth ydych yn ei argymell yn eich strategaeth i hybu bwyd
a diod unigryw Cymru ac i sicrhau bod yr iaith Gymraeg yn
cael ei defnyddio yn yr hysbysebu, fel y mae’r Gwyddelod
yn ei wneud yn Iwerddon?

I visited the Cnwd food company in Cross Hands this week
—a company that produces foods from Wales. What do
you recommend in your strategy to promote Wales’s
unique food and drink and to ensure that the Welsh
language is used in the advertising, as the Irish are doing in
Ireland?
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Mae’r iaith yn rhan o’n hunaniaeth ni fel cenedl ac rwy’n
mawr obeithio bod lle i’r Gymraeg ym mhob un maes
cynhyrchu—bwyd neu unrhyw beth arall. Rwy’n
ymwybodol o Scott a’r gwaith y mae wedi’i wneud i sefydlu
Cnwd. Rwy’n credu bod Cnwd yn un o’r busnesau gwych
sydd gennym yng Nghymru. Rwyf wedi mwynhau’r
bwydydd y mae Scott a’i dîm wedi’u cynhyrchu fy hun, ac
rwy’n eu mwynhau bob dydd Nadolig gartref.

The language is part of our identity as a nation and I very
much hope that there is scope for the Welsh language in
all areas of production—in food and everything else. I am
aware of Scott and the work that he has done in
establishing Cnwd. I believe that Cnwd is one of the
excellent businesses that we have in Wales. I have enjoyed
the foods that Scott and his team have produced, and they
are foods that I enjoy every Christmas day at home.
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Weinidog, mae nifer o fusnesau bwyd wedi’u lleoli yn
ddwfn yng nghefn gwlad, ac mae nifer ohonynt yn
defnyddio’r we fwyfwy i werthu eu cynnyrch yn
uniongyrchol i gwsmeriaid. Mae rhai ohonynt dan anfantais
yn hyn o beth oherwydd nad yw’r cysylltiadau band eang
yn ddigon da. Pa drafodaethau ydych yn eu cael â’r
Dirprwy Weinidog sydd â chyfrifoldeb am fand eang i
sicrhau, wrth fod y gwahanol gynlluniau y mae’r
Llywodraeth yn ymgymryd â hwy i hyrwyddo a gwella
band eang yn awr yn digwydd, bod busnesau, a busnesau
bwyd yn benodol, yn cael blaenoriaeth a sicrhad y bydd y
gwasanaeth band eang yn gwella iddynt yn y dyfodol
agos?

Minister, a number of food businesses are located in deep
rural areas, and many of them are increasingly using the
internet to sell their products directly to customers. Some
of them are at a disadvantage in this regard because
broadband connections are inadequate. What discussions
are you having with the Deputy Minister with responsibility
for broadband to ensure, as the various schemes that the
Government is undertaking to promote and enhance
broadband are happening, that businesses, and food
businesses in particular, are prioritised and are given an
assurance that the broadband service will improve for them
in the near future?
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Yn amlwg, rwy’n cael trafodaethau â’r Dirprwy Weinidog yn
aml iawn ynglŷn â’r union fater hwn, ac ynglŷn â
darpariaeth band eang yng nghefn gwlad am resymau
eraill, fel y gŵyr Aelodau. Mae’n bwysig ein bod yn gallu
cynnal ffyrdd gwahanol o gefnogi’r sector bwyd. Mae’n
sector hynod bwysig yng nghefn gwlad. Mae’n sector
rydym wedi’i gefnogi drwy’r cynllun datblygu gwledig yn y
gorffennol, ac mae’n sector y byddwn yn parhau i ddarparu
cefnogaeth ar ei gyfer. Bydd yr Aelod wedi gweld, erbyn
hyn, y cynllun gweithredol a lansiais bythefnos yn ôl i
sicrhau cefnogaeth i’r sector bwyd. Rwy’n credu bod hynny
yn un o’r cynlluniau sector mwyaf inni ei weld yn cael ei
lansio gan y Llywodraeth hon, a mawr obeithiaf y bydd
hynny’n sicrhau darpariaeth cefnogaeth, lle bynnag y bo’r
busnes, i’r sector bwyd.

Obviously, I often have discussions with the Deputy
Minister about this very issue, and the provision of
broadband in rural areas for other reasons, as Members
know. It is important that we are able to maintain different
ways of supporting the food sector. It is an extremely
important sector in rural Wales. It is a sector that we have
supported through the rural development plan in the past,
and it is a sector for which we will continue to provide
support. The Member will have seen, by now, the action
plan that I launched a fortnight ago to secure support for
the food sector. I believe that that is one of the biggest
sector plans that we have seen launched by this
Government, and I very much hope that it will secure the
provision of support, wherever the business is located, for
the food sector.
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 Ffermwyr Brycheiniog a Sir Faesyfed Farmers in Brecon and Radnorshire  
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11. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am gymorth
Llywodraeth Cymru sydd ar gael i ffermwyr ym
Mrycheiniog a Sir Faesyfed? OAQ(4)0182(NRF)

11. Will the Minister make a statement on Welsh
Government support available to farmers in Brecon and
Radnorshire? OAQ(4)0182(NRF)
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Farmers in Brecon and Radnorshire receive similar support
to farmers elsewhere in Wales. Direct subsidy and RDP
funding for 3,700 farmers in Powys was approximately £79
million in the last year. Online systems, the farm liaison
service, Gwlad, our divisional offices and future initiatives,
including EID Cymru, add to the considerable support
available.

Mae ffermwyr ym Mrycheiniog a Sir Faesyfed yn cael
cymorth tebyg i ffermwyr mewn mannau eraill yng
Nghymru. Roedd cyfanswm y cymhorthdal uniongyrchol a
chyllid y Cynllun Datblygu Gwledig ar gyfer 3,700 o
ffermwyr ym Mhowys oddeutu £79 miliwn dros y flwyddyn
ddiwethaf. Mae systemau ar-lein, y gwasanaeth cysylltwyr
fferm, Gwlad, ein swyddfeydd rhanbarthol a mentrau yn y
dyfodol, gan gynnwys EID Cymru, yn ychwanegu at y
cymorth sylweddol sydd ar gael.
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Minister, on 11 March, I asked you whether you had any
plans to close field offices in Llandrindod Wells and Brecon
and you said to me that

Weinidog, ar 11 Mawrth, gofynnais i chi a oedd gennych
gynlluniau i gau swyddfeydd maes yn Llandrindod ac
Aberhonddu a dywedasoch:

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 ‘this does not imply, in any way, that there is any threat to
the offices that you have described at all.’

‘nid yw hyn yn awgrymu, mewn unrhyw ffordd, bod
unrhyw fygythiad i’r swyddfeydd a ddisgrifiwyd gennych o
gwbl.’
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 Two weeks ago, you wrote to me to say that the field office
in Brecon will close on 4 July. Obviously, Minister, in order
to make such a definitive statement to me in March, there
can have been no discussion in your department about the
potential for closing the office in Brecon. Given that that is
the case, will you publish all documentation, papers,
minutes and notes to demonstrate when the decision to
close the Brecon office was first discussed and when that
decision was finally taken?

Bythefnos yn ôl, ysgrifenasoch ataf i ddweud y bydd y
swyddfa maes yn Aberhonddu yn cau ar 4 Gorffennaf.
Weinidog, er mwyn gallu rhoi datganiad mor derfynol i mi
ym mis Mawrth, mae’n amlwg na allai fod unrhyw
drafodaeth wedi bod yn eich adran am y posibilrwydd o
gau swyddfa Aberhonddu. O ystyried hynny, a wnewch chi
gyhoeddi’r holl ddogfennau, y papurau, y cofnodion a’r
nodiadau i ddangos pa bryd y trafodwyd y penderfyniad i
gau swyddfa Aberhonddu am y tro cyntaf a pha bryd y
gwnaed y penderfyniad hwnnw yn y diwedd?

 

 

14:12  

Presiding Officer, the one thing that unites parties across
this Assembly is that we are very used to the
grandstanding of the Liberal Democrats and the
misquoting and edited quotations—[Interruption.] I am
quite happy to test the—

Lywydd, yr un peth sy’n uno pleidiau ar draws y Cynulliad
hwn yw ein bod wedi arfer yn iawn â chwarae gorchestol y
Democratiaid Rhyddfrydol a’r camddyfynnu a’r dyfyniadau
wedi’u golygu—[Torri ar draws.] Rwy’n eithaf hapus i brofi
—
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Order. Can you just answer the question? Trefn. A wnewch chi ateb y cwestiwn?
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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[Continues.]—patience of the Presiding Officer by reading
out the entirety of the Record of Proceedings from that
exchange, if you wish me to do so. Were you to read out
the whole of the Record rather than simply quoting—
[Interruption.]

[Parhau.]—amynedd y Llywydd drwy ddarllen y ddadl
gyfan o Gofnod y Trafodion os ydych yn dymuno imi
wneud hynny. Pe bai rhywun yn darllen y Cofnod cyfan yn
hytrach na dim ond dyfynnu—[Torri ar draws.]

Alun Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:12  

Order. Order. You are not going to read it all, I trust. Trefn. Trefn. Nid ydych yn mynd i ddarllen y cyfan, rwy’n
gobeithio.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I will not. I will not read it all out. I said that we will ensure Nid wyf am wneud hynny. Nid wyf am ddarllen y cyfan.
Dywedais y byddwn yn sicrhau
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 ‘that the support that we provide to the farming
community is enhanced, and that this is a way of reducing
the burden of administration and not simply as a way of
reducing that support. I hope that I can give you an
absolute copper-bottomed guarantee on that.’

‘bod y cymorth yr ydym yn ei ddarparu i’r gymuned
ffermio’n cael ei wella, a bod hyn yn ffordd o leihau baich
gweinyddu ac nid dim ond yn ffordd o leihau’r cymorth
hwnnw. Gobeithio y gallaf roi sicrwydd cwbl gadarn ichi o
hynny. ‘

 

 

 I could carry on reading. What we are doing in the Brecon
area is ensuring that we are continuing to provide support.
I am looking at how we can increase the amount of
outreach support for farmers as we move to an online
system. We are going to be ensuring that farm liaison staff
are based not in an office but at marts, meeting people on
a face-to-face basis, spending more time on-farm talking
to people on a face-to-face basis and not expecting people
simply to come into offices.

Gallwn barhau i ddarllen. Yr hyn rydym yn ei wneud yn
ardal Aberhonddu yw sicrhau ein bod yn parhau i ddarparu
cymorth. Rwy’n edrych i weld sut y gallwn gynyddu’r
gefnogaeth allgymorth i ffermwyr wrth inni symud tuag at
system ar-lein. Rydym yn mynd i sicrhau bod staff
cysylltwyr fferm wedi’u lleoli mewn marchnadoedd yn
hytrach na mewn swyddfeydd, gan gyfarfod â phobl wyneb
yn wyneb a threulio mwy o amser ar ffermydd yn siarad â
phobl wyneb yn wyneb, yn hytrach na disgwyl i bobl ddod i
mewn i swyddfeydd.
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 However, let me say this: we are moving to an online
system and, at the moment, we are far ahead of what is
going on on the other side of the border. We are ensuring
that we will deliver a far better and far higher quality
service to farmers than is being delivered anywhere else in
these islands. We will be doing that from now to 2016 and
one of the issues that we need to address, and which I will
address before 2016, is the issue of outreach services. That
means ensuring that not only do we have the face-to-face
relationship with farming customers and the farming
community that we require and that we are enhancing in
the Brecon area but that they will also have access to all
the online systems that they require in order to complete
any forms or other administration they need to online,
even if they are unable to do so in their own homes.

Fodd bynnag, gadewch imi ddweud hyn: rydym yn symud i
system ar-lein ac ar hyn o bryd, rydym ymhell ar y blaen i’r
hyn sy’n digwydd y tu hwnt i’r ffin. Rydym yn sicrhau y
byddwn yn darparu gwasanaeth o ansawdd llawer uwch a
gwell i ffermwyr na’r hyn sy’n cael ei gyflwyno yn unman
arall ar yr ynysoedd hyn. Byddwn yn gwneud hynny o nawr
hyd 2016 ac un o’r materion sy’n rhaid inni roi sylw iddynt,
yw gwasanaethau allgymorth a byddaf yn mynd i’r afael â
hyn cyn 2016. Mae hynny’n golygu sicrhau, nid yn unig
fod gennym y berthynas wyneb yn wyneb sy’n ofynnol inni
ei chael â chwsmeriaid ffermio a’n bod yn gwella’r
gwasanaeth yn ardal Aberhonddu, ond y byddant hefyd yn
cael mynediad at yr holl systemau ar-lein sydd eu hangen
arnynt er mwyn llenwi ffurflenni neu waith gweinyddol
angenrheidiol ar-lein, hyd yn oed os nad ydynt yn gallu
gwneud hynny yn eu cartrefi eu hunain.

 

 

14:14  

Minister, there are a number of farmers in Powys who have
village sports facilities on their land and, for legal reasons,
they charge a peppercorn rent. May I ask what provisions
you have made to ensure that such genuinely active
farmers are not placed in a position whereby their long-
standing commitment to helping the local football, rugby
or cricket team means that they have to undertake active
farmer tests, the cost of which may make continuing their
support for the local sports club unsustainable?

Weinidog, mae gan nifer o ffermwyr ym Mhowys
gyfleusterau chwaraeon pentref ar eu tir y maent yn codi
rhent rhad amdano am resymau cyfreithiol. A gaf fi ofyn pa
ddarpariaethau a wnaethoch i sicrhau nad yw ffermwyr
gwirioneddol actif o’r fath yn cael eu rhoi mewn sefyllfa lle y
bydd eu hymrwymiad hirsefydlog i helpu’r tîm pêl-droed,
rygbi neu griced lleol, yn golygu bod yn rhaid iddynt sefyll
profion ffermwr actif, y gallai’r gost o’u cynnal olygu y
byddai parhau i gefnogi eu clwb chwaraeon lleol yn
anghynaliadwy?
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The Member is referring to the written statement I made
yesterday afternoon with regard to the final decisions I
have taken on pillar 1 payments. I have made an absolute
commitment to the farming community in Wales that we
will ensure that pillar 1 funding reaches farmers and people
who are working and managing the land.

Mae’r Aelod yn cyfeirio at y datganiad ysgrifenedig a
wneuthum brynhawn ddoe o ran y penderfyniadau terfynol
a gymerais ynghylch taliadau colofn 1. Rwyf wedi gwneud
ymrwymiad llwyr i’r gymuned ffermio yng Nghymru y
byddwn yn sicrhau bod cyllid colofn 1 yn cyrraedd
ffermwyr a phobl sy’n gweithio ac yn rheoli’r tir.
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 We have the list given to us from the Commission. I am
not seeking to add to that list in Wales. I think that it is
adequate in terms of the negative list that it provides to
describe and define a farming business. Clearly, the
Member is referring to individual farm businesses on an
individual basis. It would be difficult for me to address all of
those different issues here in the Chamber. However, I am
sure that individual farmers will be able to address those
issues with our farm liaison service and with Rural
Payments Wales.

Mae gennym y rhestr a roddwyd inni gan y Comisiwn. Nid
wyf yn ceisio ychwanegu at y rhestr honno yng Nghymru.
Credaf ei bod yn ddigonol o ran y rhestr negyddol y mae’n
ei darparu i ddisgrifio a diffinio busnes ffermio. Yn amlwg,
mae’r Aelod yn cyfeirio at fusnesau fferm unigol ar sail
unigol. Byddai’n anodd i mi fynd i’r afael â’r holl faterion
gwahanol hynny yma yn y Siambr. Fodd bynnag, rwy’n siŵr
y bydd ffermwyr unigol yn gallu mynd i’r afael â’r materion
hynny gyda’n gwasanaeth cysylltwyr fferm a gyda Taliadau
Gwledig Cymru.

 

 

14:15  

Thank you, Minister. Diolch i chi, Weinidog.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Cwestiynau i’r Gweinidog Tai ac
Adfywio

Questions to the Minister for
Housing and Regeneration

Effeithlonrwydd Ynni Energy Efficiency

 

 

14:15  

1. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am effeithlonrwydd
ynni mewn tai cymdeithasol? OAQ(4)0417(HR)

1. Will the Minister make a statement on energy efficiency
in social housing? OAQ(4)0417(HR)
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I thank the Member for his question. All new social homes
built with Welsh Government money must meet code for
sustainable homes level 3; 164,000 of our existing social
homes—almost three quarters of the stock—now meet
SAP 65 or higher.

Diolch i’r Aelod am ei gwestiwn. Rhaid i bob cartref
cymdeithasol newydd a adeiladwyd gydag arian
Llywodraeth Cymru fodloni cod ar gyfer cartrefi cynaliadwy
lefel 3; mae 164,000 o’n cartrefi cymdeithasol presennol—
bron i dri chwarter y stoc—yn bodloni SAP 65 neu uwch.
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Rwy’n gwybod bod y Gweinidog yn ymwybodol o brosiect
wardeniaid ynni cymunedol y Grŵp Cynefin a oedd yn arfer
cael ei gyllido drwy arian adfywio Môn a Menai. Mae’r arian
hwnnw, wrth gwrs, wedi dod i ben erbyn hyn. Mae’r grŵp
wedi gweld gwerth mawr o allu cynnig gwasanaethau
cynghori o ffynonellau y mae’n bosibl ymddiried ynddynt, a
hynny o safbwynt arbed arian i unigolion a thaclo tlodi
tanwydd, yn ogystal â newid ymddygiad pobl tuag at
wastraffu ynni. Mae’n awyddus rŵan i ehangu’r cynllun,
gan gynnwys ehangu i ardaloedd mwy gwledig yn ogystal
ag ardaloedd Cymunedau’n Gyntaf. A yw’r Gweinidog yn
cytuno ei bod yn bwysig bod cynllun o’r fath yn cael ei
ariannu yn y tymor hir, os ydym am allu cyrraedd targedau
o ran taclo tlodi tanwydd a gwneud cartrefi cymdeithasol
ac eraill mor effeithlon ag sy’n bosibl?

I know that the Minister is aware of the community energy
wardens project of Grŵp Cynefin that used to be funded
through Môn a Menai regeneration funding. That funding,
of course, has now come to an end. The group has seen
great value in being able to provide advisory services from
trusted sources, from the point of view of saving money for
individuals and tackling fuel poverty, as well as changing
people’s behaviour in terms of wasting energy. It is now
eager to enhance the scheme, including taking it into more
rural areas as well as the Communities First areas. Does the
Minister agree that it is important that a scheme such as
this is funded in the longer term, if we are to reach targets
in terms of tackling fuel poverty and making social housing
and other homes as efficient as possible?
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I thank the Member for his question. The community
energy wardens did an excellent job in his constituency and
across Gwynedd. I was delighted to meet them earlier in
the year. This is one great example of where we can make
real changes in our communities, delivered by local people,
and we should celebrate the work that they have done. Let
us hope that there will be an opportunity for them to
continue in the future.

Diolch i’r Aelod am ei gwestiwn. Gwnaeth y wardeniaid ynni
cymunedol waith ardderchog yn ei etholaeth ac ar draws
Gwynedd. Roeddwn wrth fy modd yn cyfarfod â hwy yn
gynharach eleni. Dyma un enghraifft wych o ble y gallwn
wneud newidiadau go iawn yn ein cymunedau, wedi’u
cyflawni gan bobl leol, a dylem ddathlu’r gwaith y maent
wedi’i wneud. Gadewch inni obeithio y bydd cyfle iddynt
barhau yn y dyfodol.
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Melin Homes has developed many estates using renewable
energy to warm the homes, which has made a huge
difference to residents. With the introduction of the
renewable heat initiative that came in during the last
couple of months, what incentives can you give to social
landlords to look seriously at the renewable energy
possibilities of ensuring that new homes have these
schemes built in, so that people have low energy bills?
There really are lots of ways in which this could be done.

Mae Cartrefi Melin wedi datblygu nifer o ystadau sy’n
defnyddio ynni adnewyddadwy i gynhesu’r cartrefi, ac mae
wedi gwneud gwahaniaeth enfawr i drigolion. Gyda
chyflwyno’r fenter gwres adnewyddadwy yn ystod yr
ychydig fisoedd diwethaf, pa gymhellion y gallwch eu rhoi i
landlordiaid cymdeithasol edrych o ddifrif ar y posibilrwydd
o sicrhau bod cynlluniau ynni adnewyddadwy yn cael eu
cynnwys wrth adeiladu cartrefi newydd er mwyn lleihau
biliau ynni pobl? Mae llawer o ffyrdd o wneud hyn mewn
gwirionedd.
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Of course, the Member is right to raise the issue of energy
sensitivity around the new building opportunities that will
present. Working with my colleague the Minister for the
environment, who is responsible for some of this area, we
look at the renewable heat incentive scheme for integrated
ground heat source pumps for existing homes. The
domestic renewable heat incentive was launched in April
2014, as the Member will be aware, and the opportunities
for air source heat pumps, ground source heat pumps,
solar water heating and biomass heating should be a
consideration of new developments. It is something that I
know that colleagues across Government are keen to
promote at every opportunity.

Wrth gwrs, mae’r Aelod yn iawn i godi mater sensitifrwydd
ynni'r cyfleoedd adeiladu newydd a ddatblygir. Gan weithio
gyda fy nghydweithiwr, Gweinidog yr amgylchedd, sy’n
gyfrifol am beth o’r maes hwn, rydym yn edrych ar y
cynllun cymhelliad gwres adnewyddadwy ar gyfer pympiau
gwres o’r ddaear integredig i gartrefi presennol. Lansiwyd y
cymhelliad gwres adnewyddadwy ar gyfer y cartref ym mis
Ebrill 2014, fel y gŵyr yr Aelod, a dylai datblygiadau
newydd ystyried datblygu cyfleoedd ar gyfer pympiau
gwres ffynhonnell aer, pympiau gwres o’r ddaear, gwresogi
dŵr drwy ynni solar a gwresogi biomas. Mae’n rhywbeth y
gwn fod cydweithwyr ar draws y Llywodraeth yn awyddus
i’w hyrwyddo ar bob cyfle.
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Weinidog, wrth gwrs, mae landlordiaid cymdeithasol
cofrestredig sy’n gosod paneli solar PV ar dai cymdeithasol
newydd fel rhan o’u mesurau effeithlonrwydd ynni. Yn eich
sgyrsiau gyda landlordiaid cymdeithasol, a ydych wedi
gofyn iddynt ystyried gosod paneli solar mewn rhannau
cyffredin o adeiladau tai cymdeithasol presennol a newydd,
megis garejis ac unrhyw adeiladau cymunedol ar wahân, fel
bod biliau ynni is yn cael eu trosglwyddo i denantiaid?

Minister, of course, there are registered social landlords
who place PV solar panels on new social housing as part of
their energy efficiency measures. In your conversations
with social landlords, have you asked them to consider
setting solar panels in common areas of social housing, in
current and new provision, such as garages and any
separate community areas, so that lower energy bills can
be transferred to tenants?
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I fully support the principle of that. I have already seen
examples of this happening across Wales. In fact, some
very positive RSLs are delivering community energy
schemes. I visited one recently in a block of flats, where the
solar panels were placed on the side of the building, which
heated and lit all of the communal areas. So, it is
happening. It is about being innovative in the project and
not looking to generalise in these schemes, but to make
them product-specific for the scheme to enable new
opportunities within that area.

Rwy’n llwyr gefnogi’r egwyddor honno. Rwyf eisoes wedi
gweld enghreifftiau o’r hyn sy’n digwydd ar draws Cymru.
Yn wir, mae rhai Landlordiaid Cymdeithasol Cofrestredig
cadarnhaol iawn yn darparu cynlluniau ynni cymunedol.
Ymwelais ag un yn ddiweddar mewn bloc o fflatiau, lle y
gosodwyd paneli solar ar ochr yr adeilad ar gyfer gwresogi
a goleuo pob un o’r mannau cymunedol. Felly, mae’n
digwydd. Mae’n ymwneud â bod yn arloesol yn y prosiect a
pheidio ag anelu i gyffredinoli yn y cynlluniau hyn, ond eu
gwneud yn benodol i gynnyrch er mwyn i’r cynllun ysgogi
cyfleoedd newydd yn y maes.
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2. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am brosiectau
adfywio presennol ym Mrycheiniog a Sir Faesyfed?
OAQ(4)0427(HR)

2. Will the Minister make a statement on current
regeneration projects in Brecon and Radnorshire?
OAQ(4)0427(HR)

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:20  

I thank the Member for Brecon and Radnorshire for her
question. Dedicated regeneration managers work with
every authority to identify regeneration opportunities such
as town centres, partnership funding and the high street
campaign, which will be launched later this year.

Diolch i’r Aelod dros Frycheiniog a Sir Faesyfed am ei
chwestiwn. Mae rheolwyr adfywio ymroddedig yn gweithio
gyda phob awdurdod i nodi cyfleoedd adfywio megis canol
trefi, arian partneriaeth ac ymgyrch y stryd fawr, a fydd yn
cael ei lansio yn ddiweddarach eleni.
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I thank the Minister for his answer. Would the Minister
make his officials available to meet with members of the
Presteigne and Norton Town Council to discuss its
concerns about the derelict Kayes site in the town of
Presteigne? The council believes that it has the potential to
provide new employment opportunities and new care
facilities, as well as more affordable homes for this rural
community, yet it is struggling with a private owner who
does not want to engage with it. Would you make your
officials available to meet with the town council to discuss
the possibilities of supporting this project, which would be
of huge benefit to that community?

Diolch i’r Gweinidog am ei ateb. A wnaiff y Gweinidog
sicrhau bod ei swyddogion ar gael i gyfarfod ag aelodau o
Gyngor Tref Llanandras a Norton i drafod pryderon
ynghylch safle adfeiliedig Kayes yn nhref Llanandras? Mae’r
cyngor yn credu ei fod yn cynnig potensial i ddarparu
cyfleoedd cyflogaeth newydd a chyfleusterau gofal newydd,
yn ogystal â mwy o gartrefi fforddiadwy ar gyfer y
gymuned wledig hon, ond mae’n cael trafferth gyda
pherchennog preifat nad yw’n dymuno ymwneud â’r
cyngor. A fyddech yn sicrhau bod eich swyddogion ar gael i
gyfarfod â’r cyngor tref i drafod y posibilrwydd o gefnogi’r
prosiect hwn a fyddai o fudd enfawr i’r gymuned honno?
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In the first instance, if the Member and the organisation
that she makes reference to would like to write to me with
the details, I will give that further consideration as to the
request made by the Member today.

Yn y lle cyntaf, os hoffai’r Aelod a’r sefydliad y mae’n
cyfeirio ato ysgrifennu ataf gyda’r manylion, byddaf yn rhoi
ystyriaeth bellach i’r cais a wnaed ganddi heddiw.
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Will the Minister let me know how he is supporting high
street regeneration in Powys?

A wnaiff y Gweinidog roi gwybod imi sut y mae’n cefnogi’r
broses o adfywio’r stryd fawr yn nhrefi Powys?
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Of course, we are keen to ensure that ‘Vibrant and Viable
Places’, across communities, is having an impact on our
town and community centres. We will be launching the
high street campaign later this year. Of course, that will be
predominately run on recommendations from local
authorities. When a local authority gives us advice on
where it wishes to concentrate its efforts, we almost
certainly consider that advice seriously and seek to assist
the authority in developing the communities that it
represents.

Wrth gwrs, rydym yn awyddus i sicrhau bod ‘Lleoedd
Llewyrchus Llawn Addewid’, ar draws y cymunedau, yn cael
effaith ar ein trefi a’n canolfannau cymunedol. Byddwn yn
lansio’r ymgyrch stryd fawr yn ddiweddarach eleni. Wrth
gwrs, caiff hynny ei arwain yn bennaf yn ôl argymhellion
gan awdurdodau lleol. Pan fydd awdurdod lleol yn rhoi
cyngor inni ynglŷn â ble y mae’n dymuno canolbwyntio ei
ymdrechion, rydym bron yn bendant o roi ystyriaeth
ddifrifol i gyngor o’r fath ac o geisio cynorthwyo’r
awdurdod i ddatblygu’r cymunedau y mae’n eu cynrychioli.
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Gan droi yn ôl at yr un dref, sef Llanandras, un o’r
cynlluniau yno sy’n ceisio adfywio’r dref yw Home
Presteigne, sydd am adeiladu tai fforddiadwy, fel rhan o’r
cynllun yr oedd Kirsty Williams eisoes wedi cyfeirio ato, i
greu mwy o gyfleoedd ar gyfer pobl ifanc yno. Gan fod
40% o drigolion Brycheiniog a Sir Faesyfed yn methu â
fforddio tai ar y farchnad agored, pa gamau a ydych yn eu
cymryd fel Gweinidog i helpu grwpiau cymunedol fel Home
Presteigne yn Llanandras i weithio’n lleol yn eu cymunedau
i greu tai fforddiadwy?

Turning back to the same town of Presteigne, one of the
schemes there that is trying to regenerate the town is
Home Presteigne, which wants to build affordable homes
as part of the scheme that Kirtsy Williams has already
referred to, to create more opportunities for young people
there. As 40% of the people of Brecon and Radnorshire
cannot afford homes on the open market, what steps are
you taking as Minister to help community groups such as
Home Presteigne to work at a local level in their
communities to create affordable homes?
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I am not aware of the organisation that the Member talks
about and the local Member is certainly—. It would be very
helpful to join forces to write to me with details. The Help
to Buy-Wales scheme is certainly helping to get first-time
buyers on the ladder. It is a great opportunity in Wales; we
are seeing great progress in this regard. It is about working
in partnership across all organisations, and I look forward
to receiving the correspondence from both Members at
the appropriate time.

Nid wyf yn ymwybodol o’r sefydliad y mae’r Aelod yn
siarad amdano ac mae’r Aelod lleol yn sicr—. Byddai’n
ddefnyddiol iawn pe gallech ddod at eich gilydd i
ysgrifennu ataf gyda’r manylion. Mae Cynllun Cymorth i
Brynu Cymru yn sicr yn helpu i gael prynwyr tro cyntaf ar
yr ysgol. Mae’n gyfle gwych yng Nghymru; rydym yn gweld
cynnydd mawr yn hyn o beth. Mae’n ymwneud â gweithio
mewn partneriaeth ar draws pob sefydliad, ac edrychaf
ymlaen at gael yr ohebiaeth gan y ddau Aelod ar yr adeg
briodol.
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3. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am argaeledd tai
cymdeithasol? OAQ(4)0426(HR)

3. Will the Minister make a statement on the availability
of social housing? OAQ(4)0426(HR)
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I thank the Member for his question. We deliver a range of
programmes that support the availability of social housing,
with the social housing grant programme at the heart of
delivery. In addition, we have tripled our investment in the
housing finance grant, which will support 3,000 new
affordable homes delivered across Wales.

Diolch i’r Aelod am ei gwestiwn. Rydym yn darparu ystod o
raglenni sy’n cefnogi argaeledd tai cymdeithasol, gyda’r
rhaglen grant tai cymdeithasol wrth wraidd y ddarpariaeth.
Yn ogystal, rydym wedi treblu ein buddsoddiad yn y grant
cyllid tai, a fydd yn cefnogi 3,000 o gartrefi fforddiadwy
newydd ledled Cymru.
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I am most grateful to the Minister for his answer. He will be
aware that, during 2013-14, the number of private sector
houses increased by 10%, which, sadly, is the highest
number for three years. In contrast, the social sector fell for
the third year in a row, falling by 8% compared to the
previous year. Minister, although I note what you were
saying about social sector grants being made available, this
is a disturbing trend, so how can you arrest it?

Diolch yn fawr i’r Gweinidog am ei ateb. Bydd yn
ymwybodol bod nifer y tai sector preifat wedi cynyddu 10%
yn ystod 2013-14 sef y nifer uchaf ers tair blynedd, yn
anffodus. Mewn cyferbyniad, cafwyd gostyngiad yn y
sector cymdeithasol am y drydedd flwyddyn yn olynol, gan
ddisgyn o 8% o’i gymharu â’r flwyddyn flaenorol. Weinidog,
er fy mod yn nodi’r hyn roeddech yn ei ddweud am sicrhau
bod grantiau sector cymdeithasol ar gael, mae hon yn
duedd sy’n peri pryder, felly sut y gallwch ei hatal?
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I am grateful for the Member’s question, actually, because
it is a great opportunity to celebrate the work that we are
doing in Wales. There are some fundamental processes
around house and home developments, including the
affordable loans and the grant schemes such as the social
housing grant. We are increasing our supply from 7,500
this year to 10,000 as we have reprofiled our target.
However, there are many questions around that that we
should also consider, including the right-to-buy policy,
which I know that the Member is in favour of, although
many Members may not be.

Diolch am gwestiwn yr Aelod, gan ei fod yn gyfle gwych i
ddathlu’r gwaith rydym yn ei wneud yng Nghymru. Ceir
rhai prosesau sylfaenol sy’n ymwneud â datblygiadau tai a
chartrefi, gan gynnwys y cynlluniau benthyciadau
fforddiadwy a grantiau megis y grant tai cymdeithasol.
Rydym yn cynyddu ein cyflenwad eleni o 7,500 i 10,000 am
ein bod wedi ailbroffilio ein targed. Fodd bynnag, mae
llawer o gwestiynau ynglŷn â hynny y dylem eu hystyried
hefyd, gan gynnwys y polisi hawl i brynu, y gwn fod yr
Aelod o’i blaid, er efallai na fydd llawer o’r Aelodau o’i blaid.
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I call the Plaid Cymru spokesperson, Rhodri Glyn Thomas. Galwaf ar lefarydd Plaid Cymru, Rhodri Glyn Thomas.
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Weinidog, a fyddech yn derbyn bod tystiolaeth glir erbyn
hyn fod y dreth ystafell wely yn golygu bod nifer o dai
mawr—rhai pedair ystafell wely, er enghraifft—yn cael eu
gadael yn wag ‘nawr oherwydd bod pobl yn ofni y byddant
yn cael eu taro gan y dreth ystafell wely petaent yn
rhentu’r tai hynny?

Minister, would you accept that there is clear evidence now
that the bedroom tax means that a number of large
houses—four-bedroomed houses, for example—are being
left vacant because people are afraid that they will be hit by
the bedroom tax if they were to rent those houses?
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Indeed, the Member is absolutely right to raise this and to
continue to raise this. I share his view that we should
abolish the bedroom tax in Wales and in the UK.

Yn wir, mae’r Aelod yn llygad ei le yn codi hyn ac i barhau i
godi hyn. Rwy’n rhannu ei farn y dylem ddileu’r dreth
ystafell wely yng Nghymru ac yn y DU.
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Rwy’n gwerthfawrogi’r datganiad hwnnw’n fawr, Weinidog.
A fyddech yn ymrwymo y prynhawn yma i gyhoeddi
dadansoddiad cyflawn o effaith y dreth ystafell wely, gan
gynnwys y nifer o dai sy’n cael eu colli o’r farchnad rhentu
oherwydd hyn, y cyfleoedd sy’n cael eu colli a’r tai y gellid
bod wedi eu prynu i mewn i’r sector hwn, a’r costau
ychwanegol i’r sector cyhoeddus a llywodraeth leol o
ganlyniad i’r dreth hon?

I appreciate that statement very much, Minister. Would
you make a commitment this afternoon to publish a full
analysis of the impact of the bedroom tax, including the
number of houses that are lost from the rental market
because of this, the opportunities that are lost and the
houses that could have been bought into this sector, and
also the additional costs to the public sector and local
authorities as a result of this tax?
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Of course, I will seek to see what data are available. My
priority is ensuring that we protect the most vulnerable in
our communities, as opposed to creating reams of paper to
illustrate how bad it is for them, while we already know
that there are direct impacts. I will see what data are
available and share those with the Member.

Wrth gwrs, byddaf yn ceisio gweld pa ddata sydd ar gael.
Fy mlaenoriaeth yw sicrhau ein bod yn amddiffyn y rhai
mwyaf agored i niwed yn ein cymunedau, yn hytrach na
chreu pentwr o bapur i ddangos pa mor wael yw hi arnynt,
â ninnau’n gwybod eisoes fod yna effeithiau uniongyrchol.
Byddaf yn gweld pa ddata sydd ar gael ac yn ei rannu
gyda’r Aelod.
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I call on the opposition spokesperson, Mark Isherwood. Galwaf ar lefarydd yr wrthblaid, Mark Isherwood.
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Of course, the Welsh Government target relates to
affordable housing, not just social housing. However, given
that you announced in May 2013—. Yes, they are different,
Minister. Given that you announced in May 2013 a £2
million social housing grant for veterans accommodation,
and that was recently re-announced, how would you
respond to feedback indicating that this money was added
simply to the grant moneys received by housing
associations and local authorities, and that many of them
had not known that they were receiving this money for
veterans?

Wrth gwrs, mae targed Llywodraeth Cymru yn ymwneud â
thai fforddiadwy, nid â thai cymdeithasol yn unig. Fodd
bynnag, gan eich bod wedi cyhoeddi ym mis Mai 2013—.
Ydynt, maent yn wahanol, Weinidog. O gofio eich bod wedi
cyhoeddi grant tai cymdeithasol gwerth £2 filiwn ar gyfer
darparu llety i gyn-filwyr ym mis Mai 2013, a bod hynny
wedi’i ailgyhoeddi’n ddiweddar, sut y byddech yn ymateb i
adborth sy’n nodi mai ychwanegu’r arian hwn a wnaed at
yr arian grant a gafodd cymdeithasau tai ac awdurdodau
lleol, ac nad oedd llawer ohonynt yn gwybod eu bod yn
cael yr arian ar gyfer cyn-filwyr?
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I do not know exactly who the people are that this
Member talks to, because the people I talk to, Presiding
Officer, are very positive about the schemes that we are
bringing in, including the private sector and the RSLs that
we support across Wales. Community Housing Cymru and
many other bodies congratulate the Welsh Government on
working in partnership with them, but the Member never
fails to come back with a negative story. I am not quite
sure where he gets his data from.

Nid wyf yn gwybod yn union pwy yw’r bobl y mae’r Aelod
yn siarad amdanynt, Lywydd, gan fod y bobl rwy’n siarad â
hwy yn gadarnhaol iawn am y cynlluniau rydym yn eu
cyflwyno, gan gynnwys y sector preifat a’r Landlordiaid
Cymdeithasol Cofrestredig rydym yn eu cefnogi ledled
Cymru. Mae Cartrefi Cymunedol Cymru a llawer o gyrff
eraill yn llongyfarch Llywodraeth Cymru ar weithio mewn
partneriaeth â hwy, ond nid yw’r Aelod byth yn methu’r
cyfle i gyflwyno stori negyddol. Nid wyf yn hollol siŵr o ble
y mae’n cael ei ddata.

Carl Sargeant Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:26  

I get my data directly from front-line organisations
operating in Wales—

Rwy’n cael fy nata’n uniongyrchol o’r sefydliadau rheng
flaen sy’n gweithredu yng Nghymru—

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:26  

Who are they? Pwy ydynt?
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I am not going to tell you. They have asked me not to,
because if I tell you, you will come down on them like a ton
of bricks. Therefore, will you tell me, Minister, from that £2
million grant, how many units of veterans accommodation
have so far been created, and how many veterans have
been housed within them?

Nid wyf yn mynd i ddweud wrthych. Maent wedi gofyn imi
beidio â gwneud hynny, oherwydd os dywedaf wrthych,
byddwch yn syrthio arnynt fel tunnell o frics. Felly, a
wnewch chi ddweud wrthyf, Weinidog, o’r grant hwnnw o
£2 filiwn, sawl uned llety i gyn-filwyr a grëwyd hyd yn hyn,
a sawl cyn-filwr sydd wedi cael eu cartrefu ynddynt?
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I am more than happy to write to the Member on that. I
have not got the detail in terms of the number of veterans
within my briefing today, but I will write to the Member.
However, I feel that it is very unfortunate that the Member,
while I am Minister for housing, thought that I would come
down on somebody like a ton of bricks. That is quite
bizarre. The fact is that I would really like to understand the
issues that people have, rather than their using Mark
Isherwood as a mouthpiece for what they perceive as a
negative effect. Why do they not come and tell me about
it? I am more than happy to discuss it with them all.

Rwy’n fwy na pharod i ysgrifennu at yr Aelod ynglŷn â
hynny. Nid oes gennyf fanylion o ran nifer y cyn-filwyr yn
fy nghyfarwyddiadau ar gyfer heddiw, ond byddaf yn
ysgrifennu at yr Aelod. Fodd bynnag, teimlaf ei bod yn
anffodus iawn fod yr Aelod, er mai Gweinidog tai wyf i, yn
meddwl y byddwn yn syrthio ar rywun fel tunnell o frics.
Mae hynny’n eithaf rhyfedd. Y ffaith yw y byddwn i wir yn
hoffi deall y problemau sydd gan bobl yn hytrach na’u bod
yn defnyddio Mark Isherwood fel llefarydd dros yr hyn a
welant fel effaith negyddol. Pam na ddônt i ddweud wrthyf
fi? Rwy’n barod iawn i drafod y mater gyda phawb
ohonynt.
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Why do you not? Pam na wnewch chi?
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Because they do not exist. Oherwydd nad ydynt yn bodoli.
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Have we quite finished? Question 4 will be asked by Suzy
Davies.

A ydym wedi gorffen? Bydd Suzy Davies yn gofyn cwestiwn
4.
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4. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am
ganllawiau Llywodraeth Cymru ar Dai Amlfeddiannaeth?
OAQ(4)0420(HR)

4. Will the Minister provide an update on Welsh
Government guidance on Houses of Multiple Occupation?
OAQ(4)0420(HR)
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We intend preparing comprehensive guidance on HMOs.
This will be informed by research that we are currently
procuring.

Rydym yn bwriadu paratoi canllawiau cynhwysfawr ar Dai
Amlfeddiannaeth. Bydd hyn yn cael ei lywio gan ymchwil
rydym yn ei gaffael ar hyn o bryd.
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Thank you very much, Minister, because you may
remember that I raised this issue in the past and would be
grateful if you could update us on any discussions that you
may have had with HMO landlords in high-density, high-
turnover areas such as student areas, often with a number
of empty properties, about whether they would consider
changing some of those properties into more permanent
one and two-bedroomed homes?

Diolch yn fawr iawn, Weinidog, oherwydd efallai y cofiwch
fy mod wedi codi’r mater hwn yn y gorffennol a byddwn yn
ddiolchgar pe gallech roi’r wybodaeth ddiweddaraf inni am
unrhyw drafodaethau y gallech fod wedi’u cael gyda
landlordiaid Tai Amlfeddiannaeth mewn ardaloedd
dwysedd uchel a throsiant uchel fel ardaloedd myfyrwyr, lle
y bydd llawer o eiddo gwag yn aml, ynglŷn ag a fyddent yn
ystyried newid rhai o’r eiddo hynny’n gartrefi parhaol un a
dwy ystafell wely?

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:28  

I have not had any specific conversations on that particular
issue, but the HMO research that we will be producing
over the coming months will take many factors into
account. Indeed, following a request by Julie James and
Mike Hedges, this morning I met with Swansea council to
discuss this very issue around HMOs. We will be in a
position to give more detail as the research moves forward
and I will inform the Member.

Nid wyf wedi cael sgyrsiau penodol am y mater hwnnw,
ond bydd yr ymchwil ar Dai Amlfeddiannaeth y byddwn yn
ei gynhyrchu dros y misoedd nesaf yn cymryd llawer o
ffactorau i ystyriaeth. Yn wir, yn dilyn cais gan Julie James a
Mike Hedges, cefais gyfarfod gyda chyngor Abertawe y
bore yma i drafod yr union fater hwn ynghylch Tai
Amlfeddiannaeth. Byddwn mewn sefyllfa i roi mwy o
fanylion wrth i’r gwaith ymchwil fynd rhagddo a byddaf yn
rhoi gwybod i’r Aelod.
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Minister, thank you for that answer, and I am very grateful
for all of the work that you have been doing, but you will
know that we are now approaching the season when
student HMOs are largely vacant over the summer
months, and this causes a large number of problems in
such areas, not least the viability of small businesses, and
problems with gardens and rats and all sorts of things that
happen when houses are left out of occupation. Minister, I
hope that you will include these sorts of problems of high-
density occupation followed by periods of very low-density
occupation in your deliberations on this research.

Weinidog, diolch i chi am eich ateb, ac rwy’n ddiolchgar
iawn am yr holl waith rydych wedi bod yn ei wneud, ond
byddwch yn gwybod ein bod yn awr yn agosáu at y tymor
pan fydd Tai Amlfeddiannaeth myfyrwyr yn wag i raddau
helaeth dros fisoedd yr haf, ac mae hyn yn achosi nifer fawr
o broblemau mewn ardaloedd o’r fath, yn cynnwys yn
arbennig hyfywedd busnesau bach, a phroblemau gyda
gerddi a llygod mawr a’r holl bethau sy’n digwydd pan fydd
tai’n cael eu gadael yn wag. Weinidog, rwy’n gobeithio y
byddwch yn cynnwys y mathau hyn o broblemau sy’n codi
o ddwysedd meddiannaeth uwch wedi’i ddilyn gan
gyfnodau o ddwysedd meddiannaeth isel iawn yn eich
trafodaethau ar yr ymchwil hwn.
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The Member is very modest in her question to me today,
Presiding Officer, because every week that I see her, she
has another list of things that I need to consider on HMOs.
It is exactly the right thing to do, namely to pester the life
out of me to ensure that we do this, and the Member
should be congratulated on the work that she does.

Mae’r Aelod yn gymedrol iawn yn ei chwestiwn i mi
heddiw, Lywydd. Bob wythnos rwy’n ei gweld, mae ganddi
restr arall o bethau y mae angen imi eu hystyried ar Dai
Amlfeddiannaeth. Dyna’n union yw’r peth iawn i’w wneud,
sef fy mhlagio’n dwll er mwyn sicrhau ein bod yn gwneud
hyn, a dylid llongyfarch yr Aelod am y gwaith y mae’n ei
wneud.
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Weinidog, rwy’n gwybod ein bod ni’n cytuno ar un peth,
sef nad ydym ni’n gefnogol o’r dreth ystafell wely. A oes
unrhyw dystiolaeth gennych chi, gan awdurdodau lleol neu
landlordiaid cymdeithasol cofrestredig, bod mwy neu lai o
bobl yn defnyddio HMOs o ganlyniad i’r dreth ystafell
wely? Byddai hynny yn ein helpu ni fel Aelodau meinciau
cefn i ddeall os oes tystiolaeth o’r fath yn bodoli.

Minister, I know that we are agreed on one thing, that is,
that we are not supportive of the bedroom tax. Do you
have any evidence from local authorities or registered
social landlords that more or fewer people are using HMOs
as a result of the bedroom tax? It would be really helpful
for us as backbenchers to understand whether there is
evidence of that kind in existence.
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I do have some detail regarding a small collection of RSLs
who have provided data about the effects of the bedroom
tax. I will consider the detail of that and I will share it with
Members if I find it relevant.

Mae gennyf ychydig o fanylion yn ymwneud â chasgliad
bychan o Landlordiaid Cymdeithasol Cofrestredig sydd
wedi darparu data am effeithiau’r dreth ystafell wely.
Byddaf yn ystyried y manylion hynny a byddaf yn ei
rhannu gyda’r Aelodau os gwelaf eu bod yn berthnasol.
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I call the Welsh Liberal Democrat spokesperson, Peter
Black.

Galwaf ar lefarydd Democratiaid Rhyddfrydol Cymru, Peter
Black.
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Thank you, Presiding Officer. Minister, may I welcome the
research that you are doing into HMOs and very much
recognise the picture that Julie James has just painted? Will
the outcome of this research be available to you in time to
influence the new planning Bill?

Diolch i chi, Lywydd. Weinidog, a gaf fi croesawu’r ymchwil
rydych yn ei wneud ar Dai Amlfeddiannaeth? Rwy’n
adnabod y darlun y mae Julie James newydd ei beintio yn
dda. A fydd canlyniad y gwaith ymchwil hwn ar gael ichi
mewn pryd i ddylanwadu ar y Bil cynllunio newydd?
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Possibly. O bosibl.
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Thank you for that answer. Diolch i chi am yr ateb hwnnw.
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I could have said ‘no’. [Laughter.] Gallwn fod wedi dweud ‘na’. [Chwerthin.]
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I think that you will recognise that the ability of local
authorities to have some flexibility in terms of applying
planning guidance to a particular area around HMOs could
actually help to reduce the concentration of HMOs over
time. For that, you would need to relax some of the
conditions with regard to when a HMO is recognised as an
HMO for planning reasons. May I ask you, therefore, to
have a look at that as part of your consideration of the
planning Bill, and, once you have the evidence from your
research, if the Bill has already been published, to consider
amendments to the Bill along those lines?

Rwy’n credu eich bod yn sylweddoli bod gallu awdurdodau
lleol i gael rhywfaint o hyblygrwydd o ran cymhwyso
canllawiau cynllunio i faes penodol yn ymwneud â Thai
Amlfeddiannaeth yn gallu helpu i leihau’r crynodiad o Dai
Amlfeddiannaeth dros gyfnod o amser. I hynny ddigwydd,
byddai angen ichi lacio rhai o’r amodau o ran pa bryd y
caiff Tŷ Amlfeddiannaeth ei gyfrif yn Dŷ Amlfeddiannaeth at
ddibenion cynllunio. Felly, a gaf fi ofyn i chi gael golwg ar
hynny fel rhan o’ch ystyriaeth o’r Bil cynllunio, ac ystyried
gwelliannau i’r Bil ar hyd y llinellau hynny ar ôl ichi gael
tystiolaeth o’ch ymchwil os yw’r Bil eisoes wedi’i gyhoeddi?
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I certainly will. I was cagey in my original response to the
Member. There are many issues affecting HMOs in Wales; I
do not think that it is purely planning. That is why I think
that it is about assessing the whole issue around HMOs
and what that is, including licensing and how that will
develop, through the research programme. What I will do,
if changes to legislation are needed, is consider that
through the planning process.

Mi wnaf, yn bendant. Roeddwn yn ochelgar yn fy ymateb
gwreiddiol i’r Aelod. Mae llawer o faterion sy’n effeithio ar
Dai Amlfeddiannaeth yng Nghymru; nid wyf yn credu ei fod
yn fater sy’n ymwneud â chynllunio’n unig. Dyna pam
rwy’n credu ei fod yn ymwneud ag asesu holl fater Tai
Amlfeddiannaeth a beth yw hynny, gan gynnwys
trwyddedu a sut y bydd hynny’n datblygu, drwy’r rhaglen
ymchwil. Yr hyn a wnaf, os oes angen newidiadau i’r
ddeddfwriaeth, fydd ystyried hynny drwy’r broses
gynllunio.

Carl Sargeant Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Adfywio yn Nhowyn a Bae Cinmel Regeneration in Towyn and Kinmel Bay  

 

14:32  

5. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am gamau
Llywodraeth Cymru i gynorthwyo adfywio yn Nhowyn a
Bae Cinmel? OAQ(4)0415(HR)

5. Will the Minister make a statement on Welsh
Government action to support regeneration in Towyn and
Kinmel Bay? OAQ(4)0415(HR)
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I thank the Member for Clwyd West for his question. Both
towns have benefited from the north Wales coast
regeneration area, including the £10.5 million regeneration
of Rhyl harbour. Conwy County Borough Council has now
selected Colwyn Bay as a primary focus for regeneration,
and, through its ‘Vibrant and Viable Places’ programme, we
are supporting Clwyd West very well.

Diolch i’r Aelod dros Orllewin Clwyd am ei gwestiwn. Mae’r
ddwy dref wedi elwa o ardal adfywio arfordir y gogledd,
gan gynnwys gwaith adfywio gwerth £10.5 miliwn ar
harbwr y Rhyl. Bellach, mae Cyngor Bwrdeistref Sirol Conwy
wedi dewis Bae Colwyn fel prif ffocws ar gyfer adfywio, a
thrwy ei raglen ‘Lleoedd Llewyrchus Llawn Addewid’, rydym
yn cefnogi Gorllewin Clwyd yn dda iawn.
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Thank you for that response, Minister, and I am very
pleased to see support coming into my constituency for
regeneration, particularly in Colwyn Bay. Indeed, the recent
developments at the Foryd Harbour have also been
welcomed by my constituents. However, there is a need for
further investment in Towyn and Kinmel Bay, particularly in
the Sandy Cove area, which, as the Minister will know, was
hit by flooding in December. Part of the problem on the
Sandy Cove estate is that the roads there are unadopted; it
is the largest community with unadopted roads in the
whole of Wales, I understand, with over 250 homes
affected. It has poor drainage and poor street lighting.
What action might the Welsh Government be able to take
to address those particular issues, perhaps in conjunction
with the local authority in Conwy, so that residents on the
estate can have the comfort of knowing that their needs
are not being forgotten?

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog, ac rwy’n falch iawn o
weld cefnogaeth yn dod i fy etholaeth ar gyfer adfywio, yn
enwedig ym Mae Colwyn. Yn wir, mae fy etholwyr wedi
croesawu’r datblygiadau diweddar yn Harbwr y Foryd.
Fodd bynnag, mae angen buddsoddi ymhellach yn
Nhowyn a Bae Cinmel, yn enwedig ardal Sandy Cove, a
gafodd eu taro gan y llifogydd ym mis Rhagfyr, fel y gŵyr y
Gweinidog. Rhan o’r broblem ar ystad Sandy Cove yw bod
y ffyrdd yno heb eu mabwysiadu; dyma’r gymuned fwyaf
drwy Gymru heb ffyrdd wedi’u mabwysiadu, yn ôl yr hyn a
ddeallaf, gyda thros 250 o gartrefi yn cael eu heffeithio.
Mae’r draeniad yn wael ac mae goleuadau’r stryd yn wael.
Pa gamau y gallai Llywodraeth Cymru eu cymryd i fynd i’r
afael â’r materion penodol hynny, ar y cyd â’r awdurdod
lleol yng Nghonwy efallai, fel y caiff trigolion ar yr ystâd y
cysur o wybod nad yw eu hanghenion yn cael eu
hanghofio?
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The Member has raised this with me under my previous
portfolio as Minister for transport. May I be very clear that
the provision for the regeneration process is driven by the
local authority and its priority needs and priority areas? It
has given its priority areas as Colwyn Bay and Rhyl, and
that is where we have made significant investments,
notwithstanding the issues that the Member raises. I
recommend that the Member take this up with the local
authority, or, indeed, the Minister for transport, to make
the appropriate representation at that level.

Mae’r Aelod wedi codi hyn gyda mi o dan fy mhortffolio
blaenorol fel Gweinidog trafnidiaeth. A gaf fi fod yn glir
iawn fod y ddarpariaeth ar gyfer y broses adfywio yn cael ei
gyrru gan yr awdurdod lleol a’i anghenion blaenoriaeth a’i
feysydd blaenoriaeth? Mae wedi dweud mai Bae Colwyn a
Rhyl yw ei feysydd blaenoriaeth, a dyna lle rydym wedi
buddsoddi’n sylweddol, er gwaethaf y materion y mae’r
Aelod yn eu codi. Rwy’n argymell bod yr Aelod yn trafod y
mater gyda’r awdurdod lleol, neu’n wir, y Gweinidog
trafnidiaeth, er mwyn cyflwyno’r sylwadau priodol ar y lefel
honno.
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A gaf ofyn, Weinidog, beth mae’r Llywodraeth yn ei wneud
i sicrhau bod y manteision a’r buddiannau cadarnhaol hyn
yr ydym yn clywed amdanynt sy’n dod o waith adfywio ar
hyd yr arfordir hefyd yn cael ei deimlo yn yr ardaloedd
mwy gwledig mewndirol cyfagos?

May I ask, Minister, what the Government is doing to
ensure that these positive benefits and advantages that we
are hearing about that come from the regeneration work
across the coast are also felt in the more rural areas inland?
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Well, the coast is not just for people who live on the coast;
the coast is open to all and Wales is open for business in all
aspects. Of course, the £16.7 million west Rhyl housing
improvement project in Ann Jones’s constituency is very
much welcomed by constituents, including me; I often take
my dog for a walk down the prom in Rhyl. In Rhyl, there
have been cinema improvements and the creation of
competition-class cycling facilities at Marsh Tracks. These
developments are all very positive, and are welcomed by
everybody, including Darren Millar and the Member
himself. [Laughter.]

Wel, nid ar gyfer y bobl sy’n byw yno’n unig y mae’r
arfordir; mae’r arfordir yn agored i bawb ac mae Cymru yn
agored i fusnes ym mhob agwedd. Wrth gwrs, mae’r
prosiect gwella tai gwerth £16.7 miliwn yng ngorllewin y
Rhyl yn etholaeth Ann Jones yn cael ei groesawu’n fawr
gan etholwyr, gan fy nghynnwys innau; rwy’n aml yn mynd
â fy nghi am dro ar hyd y prom yn y Rhyl. Yn y Rhyl,
cafwyd gwelliannau sinema a chreu cyfleusterau beicio o
safon cystadlu yn Marsh Tracks. Mae’r datblygiadau hyn i
gyd yn gadarnhaol iawn, ac yn cael croeso gan bawb, gan
gynnwys Darren Millar a’r Aelod ei hun. [Chwerthin.]
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6. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am gynnydd unedau
tai fforddiadwy ym Mrycheiniog a Sir Faesyfed?
OAQ(4)0428(HR)

6. Will the Minister make a statement on the progress of
affordable housing units in Brecon and Radnorshire?
OAQ(4)0428(HR)
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I thank the Member for her question. During 2012-13 and
2013-14, we allocated £8.3 million from the social housing
grant programme in Powys to support the delivery of
affordable homes.

Diolch i’r Aelod am ei chwestiwn. Yn ystod 2012-13 a
2013-14, dyrannwyd £8.3 miliwn o’r rhaglen grant tai
cymdeithasol ym Mhowys i gefnogi’r ddarpariaeth o dai
fforddiadwy.
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Thank you, Minister. Although there is a desperate need to
build more affordable houses in Brecon and Radnorshire,
sometimes communities can be anxious, to say the least,
about planning developments of that sort. One way to
reassure communities is to use section 106 agreements to
ensure that those people who are allocated those houses
are indeed local people with strong local connections who
are looking to stay in their communities or to move back
to the areas in which they had grown up and in which they
would now like to raise their own families. What
assessment have you made of using section 106
agreements in that way, to ensure that we can progress
the number of affordable units that we are building?

Diolch i chi, Weinidog. Er bod angen dybryd i adeiladu mwy
o dai fforddiadwy ym Mrycheiniog a Sir Faesyfed, weithiau
gall cymunedau fod yn bryderus, a dweud y lleiaf, am
ddatblygiadau o’r math hwnnw o gynllunio. Un ffordd o roi
sicrwydd i gymunedau yw defnyddio cytundebau adran
106 i sicrhau bod y bobl sy’n cael y tai hynny mewn
gwirionedd yn bobl leol â chysylltiadau lleol cryf sy’n
bwriadu aros yn eu cymunedau neu symud yn ôl i’r
ardaloedd lle y maent wedi tyfu i fyny a lle y byddent yn
awr yn hoffi magu eu teuluoedd eu hunain. Pa asesiad a
wnaethoch o ddefnyddio cytundebau adran 106 yn y
ffordd hon er mwyn sicrhau ein bod yn gallu cynyddu nifer
yr unedau fforddiadwy rydym yn eu hadeiladu?

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=425
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=425
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=4012&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=4012&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=4028&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=4028&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=4064&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=4064&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=4068&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=4068&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=184
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=4078&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=4078&l=en


14:35  

I think that there are many factors in relation to planning
in rural communities and the Member is right to raise just
a few of them. Section 106 is one tool that is available. I am
concerned about a reliance on section 106 agreements,
because there is an issue around viability of programme,
and we seem to rely on that heavily now in terms of a
financial bias to section 106, which makes the programme
just unaffordable. I think that what is extremely positive in
the particular areas that the Member raises is the rural
housing enabler scheme and how we can engage people in
the community to understand better what the profile is
and how that will work. It is something that I am keen to
invest in. However, certainly, we will seek to embrace
section 106 agreements and other areas of the planning
system to help and support the communities that the
Member raises today.

Credaf fod llawer o ffactorau yn codi o ran cynllunio mewn
cymunedau gwledig ac mae’r Aelod yn iawn i godi rhai
ohonynt. Mae adran 106 yn un adnodd sydd ar gael.
Rwy’n pryderu ynghylch dibyniaeth ar gytundebau adran
106, oherwydd mae problem yn codi o ran hyfywedd y
rhaglen, ac mae’n ymddangos ein bod yn dibynnu ar
hynny’n drwm bellach o ran y gogwydd ariannol tuag at
adran 106, sy’n gwneud y rhaglen yn anfforddiadwy. Rwy’n
credu mai’r hyn sy’n hynod o gadarnhaol yn y meysydd
penodol y mae’r Aelod yn eu trafod yw’r cynllun
swyddogion galluogi tai gwledig a sut y gallwn ymgysylltu
â phobl yn y gymuned er mwyn deall yn well beth yw’r
proffil a sut y bydd yn gweithio. Mae’n rhywbeth rwy’n
awyddus i fuddsoddi ynddo. Er hynny, yn sicr, byddwn yn
croesawu cytundebau adran 106 a rhannau eraill o’r
system gynllunio i helpu a chefnogi’r cymunedau y mae’r
Aelod yn eu trafod heddiw.
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You are absolutely right—affordable housing viability
assessments are essential if, working with local authorities
and builders, we are to deliver more affordable housing
units. However, what proposals do you have to fill in the
gaps in terms of the provision of rural housing enablers,
which you have just referred to—in some areas now they
do not exist, and the numbers have, overall, reduced—to
ensure that populations across Wales have that support
mechanism in place to identify need and then work to
enable provision with all the relevant agencies?

Rydych yn llygad eich lle—mae asesiadau hyfywedd tai
fforddiadwy yn hanfodol os ydym, drwy weithio gydag
awdurdodau lleol ac adeiladwyr, yn mynd i ddarparu tai
mwy fforddiadwy. Fodd bynnag, pa gynigion sydd gennych
i lenwi’r bylchau o ran y ddarpariaeth o’r swyddogion
galluogi tai gwledig rydych newydd gyfeirio atynt—nid
ydynt yn bodoli mewn rhai ardaloedd yn awr, ac mae’r
niferoedd, yn gyffredinol, yn llai—er mwyn sicrhau bod y
system gymorth honno ar waith ar gyfer poblogaethau
ledled Cymru i nodi’r angen ac yna gweithio gyda’r holl
asiantaethau perthnasol er mwyn sicrhau’r ddarpariaeth?
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Of course, it is about ensuring that there is support across
communities. I have been very clear about making finance
available to local authorities in rural areas, as a share of
opportunity, to make sure that we can create rural housing
enabler project schemes. Where local authorities fail to take
that finance up or move forward on that, I have very little
powers to interact with that. However, ultimately, the
electorate will make the decision on what the local
authority is doing in making the decisions that it does in
this process.

Wrth gwrs, mae’n ymwneud â sicrhau bod cefnogaeth ar
draws cymunedau. Rwyf wedi bod yn glir iawn ynghylch
sicrhau bod cyllid ar gael i awdurdodau lleol mewn
ardaloedd gwledig, fel cyfran o’r cyfle, i wneud yn siŵr y
gallwn greu cynlluniau prosiect swyddogion galluogi tai
gwledig. Pan fydd awdurdodau lleol yn methu â
defnyddio’r cyllid neu symud ymlaen ar hynny, ychydig
iawn o bwerau sydd gennyf i ymwneud â hynny. Serch
hynny, yn y pen draw, yr etholwyr fydd yn penderfynu
ynglŷn â’r hyn y mae’r awdurdod lleol yn ei wneud wrth
wneud penderfyniadau ynghylch y broses hon.
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Ysywaeth, Weinidog, nid yw’r targed ar gyfer tai
fforddiadwy yn y cynllun datblygu yn cael ei gyflawni ar
hyn o bryd gan y cyngor sir, er bod gwaith da gan rai
gweithwyr yno, ac, oherwydd hynny, mae 1,850 o
aelwydydd wedi cofrestru ar y rhestr anghenion tai ar gyfer
sir Powys ar hyn o bryd. A ydy’r Gweinidog o’r farn bod
dryswch yn benodol ym Mrycheiniog a Sir Faesyfed
oherwydd bod targedau tai fforddiadwy gan awdurdod y
parc a chan y cyngor sir? A yw’n gweld ffordd o gael mwy o
gydweithio rhwng y ddau awdurdod ar y mater hwn? A
ydy e hefyd yn cytuno â mi bod sefyllfa tai fforddiadwy, yn
enwedig mewn ardaloedd cefn gwlad, yn un rheswm cryf
iawn dros bleidleisio dros y rhan o’r Bil Tai (Cymru) neithiwr
a oedd yn rhoi’r hawl i gynghorau lleol amrywio’r dreth
gyngor ar ail gartrefi?

Unfortunately, Minister, the target for affordable homes in
the development plan is not being achieved at present by
the county council, although there is some good work
going on by some people there, and, because of that, there
are 1,850 households registered on the housing needs
register for Powys at present. Is the Minister of the opinion
that there is confusion in Brecon and Radnorshire in
particular because there are affordable housing targets set
by the park authority and the council? Does he see any
way of having more collaboration between the two
authorities on this? Would he also agree with me that the
affordable homes situation, particularly in rural areas, is one
of the strongest reasons for voting for that part of the
Housing (Wales) Bill last night that gave powers to local
authorities to vary council tax on second homes?
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I think that the Member raises a very important issue in
terms of collaboration—or a lack of collaboration—
between two planning authorities that overlap. I think that
this is something that we need to address during the
planning Bill, moving forward. Indeed, it would be troubling
to me if I were to understand that either of the authorities
was not being helpful in ensuring that there is an
opportunity to develop much-needed affordable homes
across the constituency that the Member represents. If the
Member has any evidence to support that, I would be
delighted to receive that, as an opportunity for the
planning Bill moving forward.

Rwy’n meddwl bod yr Aelod yn codi mater pwysig iawn o
ran cydweithio—neu ddiffyg cydweithio rhwng dau
awdurdod cynllunio sy’n gorgyffwrdd. Rwy’n credu bod hyn
yn rhywbeth y mae angen inni fynd i’r afael ag ef wrth
drafod y Bil cynllunio yn y dyfodol. Yn wir, byddai deall nad
yw un o’r awdurdodau’n helpu i sicrhau bod cyfle i
ddatblygu cartrefi fforddiadwy mawr eu hangen ledled yr
etholaeth y mae’r Aelod yn ei chynrychioli yn destun
pryder i mi. Os oes gan yr Aelod dystiolaeth i gefnogi
hynny, byddwn yn falch o’i chael fel cyfle i symud y Bil
cynllunio yn ei flaen.
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Minister, one successful example of local need affordable
housing in Brecon and Radnorshire is the Trefecca road
development, adjacent to the Gwernyfed Rugby Club,
which was built by Melin Homes on a legacy site left over
from the A479 Talgarth relief road. It was achieved with the
active engagement of local residents and the wider
community. Minister, will you join me in congratulating
Melin Homes on what it has achieved there on that small
but important site? Subject to diary pressure, will you
consider accepting an invitation from Melin Homes to
attend a small opening ceremony, at your convenience,
during the summer recess?

Weinidog, un enghraifft lwyddiannus o’r angen lleol am dai
fforddiadwy yn Aberhonddu a Sir Faesyfed yw datblygiad
ffordd Trefeca, ger Clwb Rygbi Gwernyfed, a godwyd gan
Cartrefi Melin ar safle a adawyd ar ôl o ffordd liniaru’r A479
yn Nhalgarth A479. Cafodd ei gyflawni drwy ymgysylltu’n
weithredol â thrigolion lleol a’r gymuned ehangach.
Weinidog, a wnewch chi ymuno â mi i longyfarch Cartrefi
Melin ar yr hyn y mae wedi’i gyflawni ar y safle bach ond
pwysig hwn? Os yw eich dyddiadur yn caniatáu, a wnewch
chi ystyried derbyn gwahoddiad gan Cartrefi Melin i
fynychu seremoni agoriadol fach, fel sy’n gyfleus i chi, yn
ystod toriad yr haf?
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I would of course be delighted to receive the invitation
formally from Melin Homes. Again, Melin Homes is just one
example of many RSLs across Wales that are doing some
really positive work in the development of new homes
across Wales. I look forward to potentially meeting the
Member and Melin Homes at the appropriate time during
the summer.

Byddwn yn hynod falch o gael y gwahoddiad yn ffurfiol gan
Cartrefi Melin wrth gwrs. Unwaith eto, un enghraifft yn
unig yw Cartrefi Melin o nifer o Landlordiaid Cymdeithasol
Cofrestredig ledled Cymru sy’n gwneud gwaith cadarnhaol
iawn yn datblygu cartrefi newydd ar draws y wlad. Edrychaf
ymlaen at y posibilrwydd o gyfarfod â’r Aelod a Cartrefi
Melin ar yr adeg briodol yn ystod yr haf.
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7. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am dargedau
adeiladu tai? OAQ(4)0418(HR)

7. Will the Minister make a statement on house-building
targets? OAQ(4)0418(HR)
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I thank the Member for the Rhondda for his question.
Increasing the supply of housing across Wales is my top
priority. I have set a target of delivering 10,000 new
affordable homes during this term of Government. We are
already well on course to meeting that target.

Diolch i’r Aelod dros y Rhondda am ei gwestiwn. Cynyddu’r
cyflenwad tai ledled Cymru yw fy mhrif flaenoriaeth. Rwyf
wedi gosod targed o ddarparu 10,000 o gartrefi
fforddiadwy newydd dros dymor y Llywodraeth hon.
Rydym eisoes ar y trywydd iawn i gyrraedd y targed.
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The increase in the target is obviously welcome not only for
those looking for homes, but also for the construction
industry and the wider economy of Wales. May I ask the
Minister if he will look into the possibility of commissioning
work on the contribution of house building to the Welsh
economy?

Mae codi’r targed yn amlwg yn rhywbeth i’w groesawu nid
yn unig i bobl sy’n chwilio am gartrefi, ond hefyd ar gyfer y
diwydiant adeiladu a’r economi ehangach yng Nghymru. A
gaf i ofyn i’r Gweinidog a wnaiff edrych ar y posibilrwydd o
gomisiynu gwaith ar gyfraniad adeiladu tai i economi
Cymru?
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The Member raises an important point and I share his view
that there is much more to housing than just bricks and
mortar. The effect on the economy is significant. Treasury
figures show that for every £1 million we invest in new
housing, we create an extra 21 jobs per year. Again, I have
listened carefully to the Member’s comments and will look
carefully at an economic impact assessment on how we
build homes in Wales.

Mae’r Aelod yn codi pwynt pwysig ac rwy’n rhannu ei farn
fod llawer mwy i dai na dim ond brics a morter. Mae’r
effaith ar yr economi yn sylweddol. Dengys ffigurau’r
Trysorlys ein bod yn creu 21 o swyddi ychwanegol y
flwyddyn am bob £1 filiwn a fuddsoddwn mewn tai
newydd. Unwaith eto, rwyf wedi gwrando’n ofalus ar
sylwadau’r Aelod a byddaf yn edrych yn ofalus ar asesiad o
effaith economaidd y modd rydym yn adeiladu cartrefi yng
Nghymru.
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Minister, last month saw statistics released that showed
that there had been a 10% drop in the amount of social
housing built. As William Graham outlined previously, that
is the third year in a row that there has been a fall. While
we appreciate the sticking plaster that you have applied
over the problem, can you identify what you are doing to
address the skills shortage that has been identified by
house builders, which may be impacting on people’s ability
to construct, although the private sector seems to be able
to deliver a 10% increase?

Weinidog, y mis diwethaf cyhoeddwyd ystadegau’n dangos
10% o ostyngiad yn nifer y tai cymdeithasol a adeiladwyd.
Fel yr amlinellodd William Graham yn flaenorol, dyma’r
drydedd flwyddyn yn olynol lle y gwelwyd gostyngiad. Er
ein bod yn gwerthfawrogi’r plastr a roddasoch dros y
broblem, a allwch nodi’r hyn rydych yn ei wneud i fynd i’r
afael â’r prinder sgiliau a nodwyd gan adeiladwyr tai, a allai
effeithio ar allu pobl i adeiladu, er bod y sector preifat i’w
weld yn gallu cyflawni cynnydd o 10%?
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Well, on this side of the Chamber, the glass is still half full.
You must have had Mark Isherwood’s contribution at that
point. I have spoken to the Minister for skills on many
occasions about opportunities to develop. I have met with
the sector in relation to what its skills deficit is and we are
looking at new skills opportunities through shared
apprenticeship schemes, operating across Wales. Again,
that is another very positive step, delivered by this Welsh
Labour Government.

Wel, ar yr ochr hon i’r Siambr, mae’r gwydr yn dal i fod yn
hanner llawn. Mae’n rhaid eich bod wedi clywed cyfraniad
Mark Isherwood ar y pwynt hwnnw. Rwyf wedi siarad â’r
Gweinidog sgiliau ar sawl achlysur am gyfleoedd i
ddatblygu. Rwyf wedi cyfarfod â’r sector mewn perthynas â
pha sgiliau sy’n ddiffygiol ac rydym yn edrych ar gyfleoedd
sgiliau newydd drwy gynlluniau rhannu prentisiaeth sy’n
gweithredu ledled Cymru. Unwaith eto, dyna gam
cadarnhaol iawn arall wedi’i gyflawni gan y Llywodraeth
Lafur hon yng Nghymru.
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I call Lindsay Whittle. Galwaf ar Lindsay Whittle.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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No, thank you. Na, dim diolch.
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I call Leanne Wood. Galwaf ar Leanne Wood.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Minister, the issue of local development plans is causing
controversy around Wales, with projected demand for
housing being questioned on the basis of accuracy. The
process has been seen as a heavy-handed and top-down
approach from a Welsh Government that has been
dismissive on many occasions of local concerns. Now, the
LDP process has not been rooted in communities. In many
cases, the plans seem to be steam-rollered through
without proper local input. Plaid Cymru proposes that
housing needs and development plans in general should
start and not end at the community level. This would mean
communities being given accurate information about
future needs and then working on the basis of sustainable
development, which would put communities in the driving
seat rather than on the periphery of the whole process.
What objections, Minister, could you have to these
proposals from Plaid Cymru?

Weinidog, mae mater cynlluniau datblygu lleol yn achosi
dadlau ledled Cymru, gyda’r galw a ragwelir am dai yn cael
ei gwestiynu ar sail ei gywirdeb. Mae’r broses wedi cael ei
gweld fel dull llawdrwm o’r brig i lawr gan Lywodraeth
Cymru sydd wedi bod yn anystyriol o bryderon lleol ar sawl
achlysur. Nawr, nid yw proses y cynllun datblygu lleol wedi’i
gwreiddio yn y cymunedau. Mewn llawer o achosion, mae’r
cynlluniau yn ymddangos fel pe baent yn cael eu gwthio
drwodd heb fewnbwn lleol. Mae Plaid Cymru yn cynnig y
dylai anghenion tai a chynlluniau datblygu yn gyffredinol
ddechrau ar lefel y gymuned yn hytrach na dod i ben ar y
lefel honno. Byddai hynny’n golygu bod cymunedau yn
cael yr wybodaeth gywir am anghenion y dyfodol ac yna’n
gweithio ar sail datblygu cynaliadwy, a fyddai’n rhoi
cymunedau yn sedd y gyrrwr yn hytrach nag ar gyrion y
broses gyfan. Weinidog, pa wrthwynebiadau a allai fod
gennych i’r cynigion hyn gan Blaid Cymru?
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Well, I do not have any objections, actually, because that is
what we do. The fact of the matter is that we are dealing
with the community at the very heart of our LDP
processes. I do not recognise the concerns raised by the
Member. Indeed, over half of the LDPs in Wales are
completed and we are well on target to deliver even more.
The problem with planning is that people bring too much
politics into it. The Member today seems to be doing that
at this point in the Chamber.

Wel, nid oes gennyf unrhyw wrthwynebiad mewn
gwirionedd, oherwydd dyna’r hyn rydym yn ei wneud. Y
ffaith amdani yw ein bod yn ymdrin â’r gymuned wrth
galon ein prosesau CDLl. Nid wyf yn cydnabod y pryderon
a leisiodd yr Aelod. Yn wir, mae dros hanner y Cynlluniau
Datblygu Lleol yng Nghymru wedi’u cwblhau ac rydym ar y
trywydd iawn i gyflawni hyd yn oed mwy. Y broblem gyda
chynllunio yw bod pobl yn cyflwyno gormod o
wleidyddiaeth i mewn i hyn. Mae’r Aelod i’w weld yn
gwneud hynny heddiw ar y pwynt hwn yn y Siambr.
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Question 8 is next, from Mohammad Asghar.
[Interruption.] Order.

Cwestiwn 8 sydd nesaf, gan Mohammad Asghar. [Torri ar
draws.] Trefn.
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8. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am
bolisïau ar gyfer adfywio y mae Llywodraeth Cymru yn
bwriadu eu cyflawni yn ystod y 12 mis nesaf?
OAQ(4)0413(HR)

8. Will the Minister provide an update on policies for
regeneration that the Welsh Government intends to
deliver in the next 12 months? OAQ(4)0413(HR)
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I am sorry, Presiding Officer, but I did not catch that
question.

Mae’n ddrwg gennyf, Lywydd, ond ni chlywais y cwestiwn.
Carl Sargeant Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Well, it is written on the paper. You should have an answer
already prepared. [Laughter.]

Wel, mae’n ysgrifenedig ar y papur. Dylai fod gennych ateb
wedi’i baratoi’n barod. [Chwerthin.]
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Thank you, Presiding Officer. [Laughter.] My priorities are
delivery of the £100 million ‘Vibrant and Viable Places’
programme together with wider action to support the
regeneration and development of our town centres.

Diolch i chi, Lywydd. [Chwerthin.] Fy mlaenoriaethau yw
cyflawni’r rhaglen ‘Lleoedd Llewyrchus Llawn Addewid’
gwerth £100 miliwn ynghyd â chamau ehangach i gefnogi’r
gwaith o adfywio a datblygu canol ein trefi.
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Thank you for that answer, Minister. In March last year, the
Welsh Government pledged in its ‘Vibrant and Viable
Places’ regeneration framework to launch its campaign to
support Welsh high streets in June 2013—within three
months. We are now told that the first campaign to
support Welsh high streets will be held in September this
year. Can the Minister explain why the campaign to
provide our high streets with the support that they
desperately need has been delayed for so long?

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog. Ym mis Mawrth y
llynedd, addawodd Llywodraeth Cymru yn ei fframwaith
adfywio, ‘Lleoedd Llewyrchus a Llawn Addewid,’ ei bod yn
mynd i lansio ei hymgyrch i gefnogi’r stryd fawr yng
Nghymru ym mis Mehefin 2013—ymhen tri mis. Dywedir
wrthym yn awr y bydd yr ymgyrch gyntaf i gefnogi’r stryd
fawr yn nhrefi Cymru yn cael ei chynnal ym mis Medi eleni.
A all y Gweinidog esbonio pam y mae’r ymgyrch i roi’r
cymorth y mae ei ddirfawr angen ar ein stryd fawr wedi
cael ei ohirio am gyfnod mor hir?
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I do not know who told you that it was going to be in
September this year, but let me tell you what opportunities
we are presenting in the communities that the Member
professes to represent. In terms of Vibrant and Viable
Places, let me tell you exactly what we have done: in
Bridgend we have provided £5.9 million; in Conwy we have
provided £12 million; in Flintshire we have provided £6
million; and in Anglesey we have provided £7 million.

Nid wyf yn gwybod pwy a ddywedodd wrthych ei fod yn
mynd i ddigwydd ym mis Medi eleni, ond gadewch imi
ddweud wrthych pa gyfleoedd rydym yn eu cyflwyno yn y
cymunedau y mae’r Aelod yn honni ei fod yn eu
cynrychioli. O ran Lleoedd Llewyrchus Llawn Addewid,
gadewch imi ddweud wrthych yn union beth rydym wedi’i
wneud: ym Mhen-y-bont ar Ogwr rydym wedi darparu
£5.9 miliwn; yng Nghonwy, rydym wedi darparu £12
miliwn; yn Sir y Fflint, rydym wedi darparu £6 miliwn; ac ym
Môn, rydym wedi darparu £7 miliwn.
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What about Newport? Beth am Gasnewydd?
Mohammad Asghar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

14:45  

Order. You represent South Wales East, not just Newport. Trefn. Rydych yn cynrychioli Dwyrain De Cymru, nid
Casnewydd yn unig.
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In Merthyr Tydfil—[Inaudible.] In Neath Port Talbot we
have provided £9 million—

Ym Merthyr Tudful—[Anghlywadwy.] Yng Nghastell-nedd
Port Talbot, rydym wedi darparu £9 miliwn—
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And Bridgend is not in South Wales East. Ac nid yw Pen-y-bont ar Ogwr yn Nwyrain De Cymru.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Let me remind the Member specifically that in Newport we
have provided £14.9 million. That is the largest amount
delivered by this Welsh Labour Government to a Labour
authority in Newport, delivering for the people he
professes to represent.

Gadewch imi atgoffa’r Aelod yn benodol ein bod wedi
darparu £14.9 miliwn yng Nghasnewydd. Dyna’r swm
mwyaf a ddarparwyd gan Lywodraeth Lafur Cymru i
awdurdod Llafur yng Nghasnewydd, sy’n cyflawni ar gyfer y
bobl y mae’n honni ei fod yn eu cynrychioli.
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Gracious me. It is like being at Wimbledon today, going
back and forth. I call Keith Davies.

Mawredd mawr. Mae fel bod yn Wimbledon heddiw, yn
mynd yn ôl ac ymlaen. Galwaf ar Keith Davies.
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Weinidog, rwy’n falch gweld y cyllid y mae Cyngor Sir Gâr
wedi’i gael ar gyfer cynlluniau bid, trwy Lleoedd Llewyrchus
Llawn Addewid, i adeiladu tai. A ydych chi’n cytuno y bydd
y rhain i gyd o help i adnewyddu’r economi lleol, fel y
dywedodd yr Aelod dros y Rhondda yn gynharach?

Minister, I am pleased to see the funding that
Carmarthenshire County Council has had for bid schemes,
through Vibrant and Viable Places, in order to build homes.
Do you agree that these will all be of assistance in
regenerating the local economy, as the Member for
Rhondda mentioned earlier?
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I welcome the endorsement of the Member, and I am
pleased that the programme will have such benefits across
Llanelli and the rest of Wales. Indeed, the Member
recognises where input and finances are delivered;
however, the Member who asked the original question
does not.

Rwy’n croesawu cefnogaeth yr Aelod, ac rwy’n falch y bydd
y rhaglen yn creu manteision o’r fath ar draws Llanelli a
gweddill Cymru. Yn wir, mae’r Aelod yn cydnabod lle y caiff
mewnbwn a chyllid eu darparu; ond yn bendant, nid yw’r
Aelod a ofynnodd y cwestiwn gwreiddiol yn cydnabod
hynny.
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Weinidog, mae’r arian ar gyfer prosiectau o fewn y
fframwaith newydd ar gyfer adfywio wedi ei ddyrannu
erbyn hyn. A wnewch chi, yn y lle cyntaf, gydnabod bod y
swm o arian sydd wedi’i ddyrannu yn llai na’r swm o arian a
ddyrannwyd gan y Gweinidog blaenorol, Jocelyn Davies, yn
ystod y cyfnod rhwng 2007 a 2011? Yn ail, beth ydych
chi’n ei wneud i weithio gydag awdurdodau lleol sydd heb
dderbyn arian i’w galluogi nhw i adfywio canol eu trefi?

Minister, the funding for projects within the new
framework for regeneration has, by now, been allocated.
Will you, in the first place, acknowledge that the sum of
money allocated is smaller than the sum allocated by the
previous Minister, Jocelyn Davies, during the period
between 2007 and 2011? Secondly, what are you doing to
work with local authorities that have not received funding
to enable them to regenerate their town centres?
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A fund of £100 million is delivered through 11 authorities.
We have also announced the £7 million for the tackling
poverty fund, and there will be further announcements on
the remaining authorities that are not receiving, or have
not received, any funding to date. I am very proud of the
fact that, despite a £1.8 billion reduction in our funding
from the UK Government, we are still investing in our
communities across Wales, and we will continue to do so.

Caiff cronfa o £100 miliwn ei darparu drwy 11 awdurdod.
Rydym hefyd wedi cyhoeddi £7 miliwn ar gyfer y gronfa
trechu tlodi, a bydd cyhoeddiadau pellach ar yr
awdurdodau sy’n weddill nad ydynt yn cael, neu nad ydynt
wedi cael arian hyd yma. Er gwaethaf gostyngiad o £1.8
biliwn yn ein cyllid gan Lywodraeth y DU, rwy’n falch iawn
o’r ffaith ein bod yn dal i fuddsoddi yn ein cymunedau
ledled Cymru, ac y byddwn yn parhau i wneud hynny.
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Weinidog, mae nifer ohonom wedi cael y cyfle fel Aelodau
Cynulliad i ymweld â’r Alban i weld y gwaith sy’n cael ei
wneud gan ‘Scottish Canals’. Wrth ystyried y cynlluniau
sydd ar droed yn ardal Froncysyllte a Chefn-mawr yn y
gogledd-ddwyrain, a ydych chi wedi cael unrhyw
drafodaethau â Glandŵr Cymru ynghylch ei gynlluniau i
adnewyddu camlesi Cymru?

Minister, a number of us have had an opportunity as
Assembly Members to visit Scotland to see the work
undertaken by Scottish Canals. In considering the schemes
that are ongoing in Froncysyllte and Cefn-mawr in the
north-east, have you had any discussions with Glandŵr
Cymru regarding its regeneration plans for canals
throughout Wales?
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I have not had a discussion with it, but I will make it a
point, within my diary, to ensure that I do in the future.

Nid wyf wedi trafod â hwy, ond byddaf yn ei nodi yn fy
nyddiadur i sicrhau fy mod yn gwneud hynny yn y dyfodol.
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Minister, I was very pleased to note that, under the recent
allocation of Vibrant and Viable Places funding, money will
be directed to projects in Ynysybwl and Glyncoch in my
constituency. As you will know, from discussions that I
have had—. The Ynysybwl project relating to the former
Lady Windsor colliery site is a long-standing issue, and this
regeneration will be of huge benefit to the local
community. Minister, are you able to provide us with any
further details regarding the next stages of these projects,
particularly relating to the time frame for the project?

Weinidog, rwy’n falch iawn o nodi bod y dyraniad diweddar
o gyllid Lleoedd Llewyrchus Llawn Addewid yn cyfeirio arian
at brosiectau yn Ynys-y-bŵl a Glyn-coch yn fy etholaeth.
Fel y gwyddoch o drafodaethau a gefais—. Mae prosiect
Ynys-y-bŵl sy’n ymwneud â hen safle pwll glo Lady
Windsor yn fater hirsefydlog, a bydd y gwaith adfywio o
fudd mawr i’r gymuned leol. Weinidog, a allwch roi unrhyw
fanylion pellach inni am gamau nesaf y prosiectau hyn, yn
enwedig o ran yr amserlen ar gyfer y prosiect?
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The Member will know that that particular site has been
quite a difficult site to move forward on; however, Rhondda
Cynon Taf County Borough Council is in the process of
developing a programme for the site, which will update the
site development report previously funded by this
department. A procurement strategy will also be
developed. VVP investment will provide the means for a
local authority to engage professional advice and identify
any further work that is required for that particular area.
The authority has an aspiration to deliver around 300
homes on that site.

Bydd yr Aelod yn gwybod bod y safle penodol dan sylw
wedi bod yn safle anodd i symud ymlaen arno; fodd
bynnag, mae Cyngor Bwrdeistref Sirol Rhondda Cynon Taf
yn y broses o ddatblygu rhaglen ar gyfer y safle, a fydd yn
diweddaru’r adroddiad datblygu safle a ariannwyd yn
flaenorol gan yr adran hon. Datblygir strategaeth gaffael
hefyd. Bydd buddsoddiad Lleoedd Llewyrchus Llawn
Addewid yn gyfrwng i awdurdod lleol gael cyngor
proffesiynol a nodi gwaith pellach sydd ei angen ar gyfer yr
ardal benodol honno. Mae’n uchelgais gan yr awdurdod i
ddarparu oddeutu 300 o dai ar y safle hwnnw.
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9. A wnaiff y Gweinidog amlinellu yr hyn y mae
Llywodraeth Cymru yn ei wneud i adfywio trefi glan môr
yng Ngogledd Cymru? OAQ(4)0421(HR)

9. Will the Minister outline what the Welsh Government is
dong to regenerate seaside towns in North Wales?
OAQ(4)0421(HR)
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I thank the Member for her question. The north wales
coast regeneration area has seen investment of over £30
million between 2009 and 2014. Our new Vibrant and
Viable Places programme is supporting significant
investment in Colwyn Bay, and I have recently been able to
announce the allocation of tackling poverty funding for
Rhyl.

Diolch i’r Aelod am ei chwestiwn. Buddsoddwyd dros £30
miliwn yn ardal adfywio arfordir gogledd Cymru rhwng
2009 a 2014. Mae ein rhaglen Lleoedd Llewyrchus Llawn
Addewid newydd yn cefnogi buddsoddiad sylweddol ym
Mae Colwyn, ac rwyf wedi gallu cyhoeddi cyllid tuag at
drechu tlodi ar gyfer y Rhyl yn ddiweddar.
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Thank you for your answer, Minister. I wonder what you
are doing to ensure that local councils in north Wales make
the most of the UK Government’s coastal communities
fund, which runs until 2015-16? What support has your
department offered to coastal communities in north Wales
to access this fund and to ensure that the allocation of
money that has been made available is fully utilised to
benefit my constituents in north Wales?

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog. Tybed beth rydych yn
ei wneud i sicrhau bod cynghorau lleol yng ngogledd
Cymru yn manteisio i’r eithaf ar gronfa cymunedau’r
arfordir Llywodraeth y DU, sy’n rhedeg tan 2015-16? Pa
gefnogaeth y mae eich adran wedi’i chynnig i gymunedau’r
arfordir yng ngogledd Cymru i gael mynediad at y gronfa
hon ac i sicrhau bod yr arian sydd ar gael yn cael ei
ddefnyddio’n llawn er budd fy etholwyr yng Ngogledd
Cymru?
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As the Member has alluded, this is a UK Government
scheme and you should therefore be asking the relevant
Ministers at Westminster.

Fel y crybwyllodd yr Aelod, cynllun gan Lywodraeth y DU
yw hwn ac felly dylech ofyn i’r Gweinidogion perthnasol yn
San Steffan.
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Mae cyfle, wrth gwrs, i adfywio tref Caergybi o dan y
rhaglen Lleoedd Llewyrchus Llawn Addewid, ond pa
ymrwymiad y gallwch chi ei roi fel Llywodraeth y bydd y
gymuned ei hun yn cael mewnbwn go iawn yn y broses o
benderfynu ar sut y dylai’r arian gael ei wario?

There is an opportunity, of course, to regenerate the town
of Holyhead under the Vibrant and Viable Places
programme, but what commitment can you as a
Government give that the community itself will have a real
input into the process of deciding how that money should
be spent?
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Of course, local authorities produce the business plans for
Vibrant and Viable Places, including for that particular area.
That is about engagement and leverage for additionality
into the fund. I would be very happy to share the business
plan, when completed, with the Member at the appropriate
time.

Wrth gwrs, mae awdurdodau lleol yn cynhyrchu cynlluniau
busnes Lleoedd Llewyrchus Llawn Addewid ar gyfer yr ardal
benodol honno. Mae hynny’n ymwneud ag ymgysylltu ac
ysgogiadau i sicrhau ychwaneged ar gyfer y gronfa.
Byddwn yn barod iawn i rannu’r cynllun busnes â’r Aelod ar
yr adeg briodol pan fydd wedi’i gwblhau.
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 Taliadau Tai yn ôl Disgresiwn Discretionary Housing Payments  
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10. Pa drafodaethau y mae'r Gweinidog wedi’u cael gyda
Llywodraeth y DU am ganllawiau a ddarperir i
awdurdodau lleol ar bwy sy'n gymwys i gael taliadau tai
yn ôl disgresiwn? OAQ(4)0416(HR)

10. What discussions has the Minister had with the UK
Government about guidance provided to local authorities
on who is eligible for discretionary housing payments?
OAQ(4)0416(HR)
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I thank the Member for Cardiff Central for her question. I
have written to Lord Freud on a number of occasions
about the discretionary housing payment guidance
because I am concerned that its vagueness means that
there is a real risk of inconsistency in applying it across
Wales.

Diolch i’r Aelod dros Ganol Caerdydd am ei chwestiwn.
Rwyf wedi ysgrifennu at yr Arglwydd Freud ar nifer o
achlysuron ynglŷn â’r arweiniad ar y taliad tai yn ôl
disgresiwn am fy mod yn pryderu bod ei amwysedd yn
golygu bod risg gwirioneddol o anghysondeb wrth ei
gymhwyso ledled Cymru.

Carl Sargeant Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I am very concerned at the failure of the UK Government
to safeguard the interests of disabled people by allowing
local authorities discretion in how the bedroom tax
mitigation scheme should be applied. I recently had to
support a gentleman in his 50s who has lost his home. He
is a disabled gentleman who has a disabled son, and he is
now living in a hostel for the homeless because the
discretionary housing payment was not applied to him. I
did not hear about it until after he had been made
homeless. This is absolutely disgraceful, and it really—. I
mean, if there is anything more that we can do—. What is
happening here is that the UK Government is just creating
a mess that we have to pick up. I very much appreciate the
efforts that you have made, but I think that if we can do
something further, to stop any more people being put into
this disgraceful situation—.

Rwy’n bryderus iawn ynghylch methiant Llywodraeth y DU
i ddiogelu buddiannau pobl anabl drwy ganiatáu
disgresiwn i awdurdodau lleol o ran y modd y cymhwysir
cynllun lliniaru’r dreth ystafell wely. Yn ddiweddar, bu’n
rhaid i mi gynorthwyo gŵr yn ei 50au sydd wedi colli ei
gartref. Mae’n ŵr anabl ac mae mab ganddo sy’n anabl.
Mae bellach yn byw mewn hostel ar gyfer y digartref am
nad oedd y taliad tai yn ôl disgresiwn yn gymwys ar ei
gyfer. Ni chlywais am y peth tan ar ôl iddo gael ei wneud
yn ddigartref. Mae hyn yn gwbl warthus, ac mae wir—.
Hynny yw, os oes unrhyw beth arall y gallwn ei wneud—.
Yr hyn sy’n digwydd yma yw bod Llywodraeth y DU yn
creu llanast, a ni sy’n gorfod ei glirio. Rwy’n gwerthfawrogi
eich ymdrechion yn fawr, ond rwy’n credu, os gallwn
wneud unrhyw beth pellach i atal mwy o bobl rhag cael eu
rhoi yn y sefyllfa warthus hon—.
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I am very concerned about this extremely worrying case
that the Member brings to the Chamber today. Of course,
this is the very reason we wrote to Lord Freud, asking for
clearer, definitive guidance on this very issue.
Unfortunately, he has not responded positively on this
issue, but I will take this up further with the Minister at
Westminster on the Member’s behalf.

Rwy’n bryderus iawn am yr achos hwn y mae’r Aelod yn ei
gyflwyno i’r Siambr heddiw. Wrth gwrs, dyma’r union
reswm pam yr ysgrifenasom at yr Arglwydd Freud yn gofyn
am arweiniad cliriach a mwy pendant ar yr union fater hwn.
Yn anffodus, nid yw wedi ymateb yn gadarnhaol ar y
mater, ond byddaf yn trafod hyn ymhellach gyda’r
Gweinidog yn San Steffan ar ran yr Aelod.
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Minister, with all but three councils failing to apply for the
second tranche of discretionary housing payments, which
prioritise those with disabilities, do you think it is credible
to criticise UK Government about the effects of the
removal of the spare room subsidy when Labour councils
answerable to your Government will not apply for and pass
on the mitigation funding provided by the UK
Government? Will you release any correspondence that
you have had with councils exhorting them to apply for the
new money, and what correspondence you had with them
when it was clear that they were not applying for it?

Weinidog, gyda phob un ond tri chyngor yn methu â
gwneud cais am ail gyfran y taliadau tai yn ôl disgresiwn
sy’n rhoi blaenoriaeth i bobl ag anableddau, pa mor
gredadwy yw eich beirniadaeth o Lywodraeth y DU
ynghylch effaith cael gwared ar y cymhorthdal ystafell sbâr
pan nad yw cynghorau Llafur sy’n atebol i’ch Llywodraeth
yn gwneud cais, ac yn darparu’r arian lliniaru sy’n cael ei
ddarparu gan Lywodraeth y DU? A wnewch chi ryddhau
unrhyw ohebiaeth a fu rhyngoch a chynghorau yn eu
hannog i wneud cais am yr arian newydd, a pha ohebiaeth
a fu rhyngoch â hwy pan oedd hi’n glir nad oeddent yn
gwneud cais amdano?
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I am very happy to share the correspondence, if the
Member would like to ask me formally for the
correspondence with Lord Freud about what we had. We
have had much detail from the Minister, who, actually, has
little regard for the people of Wales or the UK with regard
to the effects of this.

Rwy’n hapus iawn i rannu’r ohebiaeth, os yw’r Aelod yn
dymuno gofyn imi’n ffurfiol am yr ohebiaeth â’r Arglwydd
Freud am yr hyn a oedd gennym. Rydym wedi cael llawer o
fanylion gan y Gweinidog, sydd heb lawer o feddwl o bobl
Cymru na’r DU mewn gwirionedd o ran effeithiau hyn.
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 With regard to the amount of DHP responded to by local
authorities, it was just too late in the day—two or three
months before the end of the process—to expect people to
get money through the door, when, actually, our priority is
to try to protect these people. Presiding Officer, half the
millionaires on that front row do not give a monkey’s
about people across Wales, and the fact is that we should
get rid of the bedroom tax here in Wales.

O ran swm y taliadau tai yn ôl disgresiwn i awdurdodau
lleol, roedd hi’n rhy hwyr disgwyl i bobl gael arian drwy’r
drws—ddau neu dri mis cyn diwedd y broses—gan mai ein
blaenoriaeth mewn gwirionedd yw ceisio amddiffyn y bobl
hyn. Lywydd, nid yw hanner y miliwnyddion ar y seddi
blaen yn poeni dim am bobl ym mhob cwr o Gymru, a’r
ffaith yw y dylem gael gwared ar y dreth ystafell wely yma
yng Nghymru.
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Question 11 is from Andrew R.T. Davies, who, I am sure,
does not come into that category. [Laughter.]

Daw cwestiwn 11 gan Andrew R.T. Davies, nad yw’n
perthyn i’r categori hwnnw, rwy’n siŵr. [Chwerthin.]
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 Digartrefedd Homelessness  
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11. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf
am y cynnydd sy'n cael ei wneud i fynd i'r afael â
digartrefedd yng Nghanol De Cymru? OAQ(4)0423(HR)

11. Will the Minister provide an update on progress being
made to tackle homelessness in South Wales Central?
OAQ(4)0423(HR)
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I thank the Member for his question. The figures released
last week confirm progress across Wales in reducing
homelessness, including in South Wales Central, where
there has been a 13% reduction in the number accepted as
being homeless during 2013-14, compared with 2012-13.

Diolch i’r Aelod am ei gwestiwn. Mae’r ffigurau a
ryddhawyd yr wythnos diwethaf yn cadarnhau cynnydd ar
draws Cymru o ran lleihau digartrefedd, gan gynnwys yng
Nghanol De Cymru, lle y bu 13% o ostyngiad yn nifer y
bobl y derbyniwyd eu bod yn ddigartref yn ystod 2013-14,
o’i gymharu â 2012-13.
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Thank you, Minister, for that answer. One of the terms
used to describe many young people who find themselves
homeless is 'sofa surfers'. In particular, this is a long-
standing issue and various organisations have failed to get
to the root of the problem. In England, Shelter has brought
forward a campaign for volunteers to provide educational
workshops and support to people who find themselves in
this particular situation. Regrettably, that service is not
available in Wales. Are you minded to have a discussion
with Shelter Cymru to encourage the uptake of such a
service so that this particularly stubborn obstacle, if you
like, to tackling homelessness can be addressed among
young people?

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog. Un o’r termau a
ddefnyddir i ddisgrifio nifer y bobl ifanc sy’n mynd yn
ddigartref yw ‘syrffwyr soffa’. Yn benodol, mae hyn yn fater
hirsefydlog ac mae sefydliadau amrywiol wedi methu â
mynd at wraidd y broblem. Yn Lloegr, mae Shelter wedi
cyflwyno ymgyrch i wirfoddolwyr allu darparu gweithdai
addysgol a chymorth i bobl yn y sefyllfa benodol hon. Yn
anffodus, nid oes gwasanaeth o’r fath ar gael yng
Nghymru. A fyddech yn ystyried trafod gyda Shelter Cymru
i annog y defnydd o wasanaeth o’r fath fel bod modd
mynd i’r afael â’r rhwystr arbennig o ystyfnig hwn, os caf ei
alw’n hynny, i drechu digartrefedd ymhlith pobl ifanc?
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I am very pleased to have a conversation with Shelter in
terms of tackling this issue of sofa surfers in Wales,
provided that the Member can give me his assurance that
he will ring David Cameron up and tell him to scrap the
bedroom tax in Wales, which is causing this issue.

Byddwn yn falch iawn o gael sgwrs gyda Shelter o ran
mynd i’r afael â mater syrffwyr soffa yng Nghymru, ar yr
amod y gall yr Aelod roi ei sicrwydd y bydd yn ffonio David
Cameron a dweud wrtho am gael gwared ar y dreth ystafell
wely yng Nghymru, sy’n achosi’r broblem hon.
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 Prosiectau Adfywio Regeneration Projects  

 

14:55  

12. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am yr hyn y mae
Llywodraeth Cymru yn ei wneud i gynorthwyo prosiectau
adfywio yn Sir Benfro? OAQ(4)0411(HR)

12. Will the Minister make a statement on what the
Welsh Government is doing to support regeneration
projects in Pembrokeshire? OAQ(4)0411(HR)
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I thank the Member for his question. Dedicated
regeneration managers work with every local authority to
identify regeneration opportunities, such as the town-
centre partnership fund and the high-street campaign.

Diolch i’r Aelod am ei gwestiwn. Mae rheolwyr adfywio
ymroddedig yn gweithio gyda phob awdurdod lleol i nodi
cyfleoedd adfywio, megis y gronfa bartneriaeth ar gyfer
canol trefi a’r ymgyrch stryd fawr.
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As you know, Minister, Fishguard plays a huge role in
Pembrokeshire’s economy because of its strategic
importance, which, of course, includes the ferry terminal. I
understand that the Welsh Government promised
regeneration funds to improve the infrastructure in
Fishguard some 10 years ago, but I understand that those
monies are no longer forthcoming. In the circumstances,
can you tell us why those funds are no longer available?
What are you doing, as a Government, to support
regeneration projects such as the proposed marina in
Fishguard?

Fel y gwyddoch, Weinidog, mae Abergwaun yn chwarae
rhan fawr yn economi Sir Benfro oherwydd ei
phwysigrwydd strategol, sy’n cynnwys y derfynfa fferïau,
wrth gwrs. Rwy’n deall bod Llywodraeth Cymru wedi addo
cronfeydd adfywio i wella’r seilwaith yn Abergwaun tua 10
mlynedd yn ôl, ond rwy’n deall nad yw arian hwnnw ar gael
bellach. O dan yr amgylchiadau, a allwch ddweud wrthym
pam nad yw’r cronfeydd hynny ar gael mwyach? Beth
rydych yn ei wneud, fel Llywodraeth, i gefnogi prosiectau
adfywio megis y marina arfaethedig yn Abergwaun?
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I am not sure what promises the Member alludes to. I
would like to understand that better, if the Member wishes
to write to me on that very issue. I am sure that colleagues
across the Cabinet would be very interested to understand
those proposals.

Nid wyf yn siŵr pa addewidion y mae’r Aelod yn cyfeirio
atynt. Hoffwn ddeall hynny’n well, os yw’r Aelod yn
dymuno ysgrifennu ataf ynglŷn â’r union fater hwnnw.
Rwy’n siŵr y byddai diddordeb mawr gan gydweithwyr ar
draws y Cabinet mewn deall y cynigion hynny.

Carl Sargeant Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cronfa Buddsoddi Cymru mewn Adfywio The Regeneration Investment Fund for Wales  

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=143
http://senedd.assemblywales.org/mgUserInfo.aspx?UID=143
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5268&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5268&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5310&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5310&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=145
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=145
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5329&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5329&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5336&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5336&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=145
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=145
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5348&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5348&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5380&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5380&l=en


14:56  

13. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am Gronfa
Buddsoddi Cymru mewn Adfywio? OAQ(4)0412(HR)

13. Will the Minister make a statement on the
Regeneration Investment Fund for Wales?
OAQ(4)0412(HR)
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I thank the Member for his question. I have already taken
action to bring the fund under direct ministerial control.
The Wales Audit Office study is continuing.

Diolch i’r Aelod am ei gwestiwn. Rwyf eisoes wedi cymryd
camau i ddod â’r gronfa dan reolaeth uniongyrchol y
gweinidogion. Mae astudiaeth Swyddfa Archwilio Cymru yn
parhau.
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Thank you for that answer, Minister. Now that you have
the funding under direct ministerial control, will you give an
indication as to when you will start dispersing the funds?

Diolch i chi am eich ateb, Weinidog. Gan fod gennych yr
arian o dan reolaeth uniongyrchol y gweinidogion yn awr, a
wnewch chi roi syniad pa bryd y byddwch yn dechrau
rhannu’r arian?

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I believe that I have acted decisively in bringing the fund
under the direct control of Welsh Ministers. The
uncertainty generated by the WAO investigations will lead
me to make further deliberations once I am clear on the
outcome.

Rwy’n credu fy mod wedi gweithredu’n bendant wrth ddod
â’r gronfa dan reolaeth uniongyrchol Gweinidogion Cymru.
Bydd yr ansicrwydd a gynhyrchwyd gan archwiliadau
Swyddfa Archwilio Cymru yn fy arwain i ystyried ymhellach
pan fyddaf yn glir ynglŷn â’r canlyniad.
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Minister, you may be aware of the comments by the
former Lib Dem leader of Swansea council and former
board member of the regeneration investment fund for
Wales insisting this week in the ‘South Wales Evening Post’
that the fund had done nothing wrong. Given that the
Wales Audit Office report, which has been continually
delayed due to additional areas of investigation, has yet to
be published, would you agree that his statement was ill-
judged and extremely premature?

Weinidog, efallai eich bod yn ymwybodol o’r sylwadau a
wnaed gan gyn arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol
cyngor Abertawe a chyn-aelod o fwrdd cronfa buddsoddi
Cymru mewn adfywio yr wythnos hon yn y ‘South Wales
Evening Post’ yn honni nad yw’r gronfa wedi gwneud dim
o’i le. O ystyried bod adroddiad Swyddfa Archwilio Cymru,
sydd wedi cael ei ohirio’n barhaus yn sgîl cyflwyno
meysydd archwilio ychwanegol, yn dal heb ei gyhoeddi, a
fyddech yn cytuno bod ei ddatganiad yn annoeth ac yn
hynod o gynamserol?
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The Member should be very careful about any assumptions
that he makes without seeing the Wales Audit Office
report; I have not seen it, either. I am aware of the
statement made by the councillor, but I have no further
comments to make on that statement.

Dylai’r Aelod fod yn ofalus iawn ynghylch unrhyw
ragdybiaethau y mae’n eu gwneud heb weld adroddiad
Swyddfa Archwilio Cymru; nid wyf fi wedi’i weld chwaith.
Rwy’n ymwybodol o’r datganiad a wnaed gan y
cynghorydd, ond nid oes gennyf sylwadau pellach i’w
gwneud ar y datganiad hwnnw.
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14. Pa asesiad y mae'r Gweinidog wedi’i wneud o'r
ddarpariaeth o Grantiau Addasiadau Ffisegol?
OAQ(4)0425(HR)

14. What assessment has the Minister made of the
provision of Physical Adaptations Grants?
OAQ(4)0425(HR)

William Graham Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:58  

A review of the provision of all home adaptations, including
physical adaptations grants, is currently under way. A final
report detailing findings is expected in the autumn of this
year.

Mae adolygiad o’r ddarpariaeth o’r holl grantiau
addasiadau i’r cartref, gan gynnwys grantiau addasiadau
ffisegol, ar y gweill ar hyn o bryd. Disgwylir adroddiad
terfynol yn manylu ar y canfyddiadau yn yr hydref.
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I am most grateful to the Minister for his reply, but he will
be aware of the discrepancies in the time taken to process
adaptation grants across Wales. May I ask the Minister,
despite what he was saying earlier, whether he is minded
to undertake a proper review of the progression of
adaptation grants that includes a potential target time
within which they should be processed?

Rwy’n ddiolchgar iawn i’r Gweinidog am ei ateb, ond bydd
yn ymwybodol o’r anghysondebau o ran yr amser a
gymerir i brosesu grantiau addasiadau ar draws Cymru. Er
gwaethaf yr hyn roedd yn ei ddweud yn gynharach, a gaf fi
ofyn i’r Gweinidog a yw’n bwriadu cynnal adolygiad iawn o
gynnydd grantiau addasiadau sy’n cynnwys amser targed
posibl ar gyfer eu prosesu?
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I am not going to prejudice the outcome of the report. I
will give that serious consideration if the recommendations
come back to suggest that. I think that we have to have a
root-and-branch review of the adaptation process. As I
said to the Member, the report will come to me in the
autumn of this year.

Nid wyf yn mynd i ragfarnu canlyniad yr adroddiad. Byddaf
yn ystyried hynny o ddifrif os cawn argymhellion sy’n
awgrymu hynny. Rwy’n meddwl bod yn rhaid inni gael
adolygiad ‘gwraidd a changen’ o’r broses ar gyfer
addasiadau. Fel y dywedais wrth yr Aelod, bydd yr
adroddiad yn cael ei gyflwyno i mi yn yr hydref.
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15. A wnaiff y Gweinidog amlinellu a fydd darpariaethau
ynghylch ceisiadau am feysydd pentref yn cael eu
cynnwys yn y Bil Cynllunio arfaethedig? OAQ(4)0419(HR)

15. Will the Minister outline whether provisions regarding
applications for village greens will be included in the
proposed Planning Bill? OAQ(4)0419(HR)
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I thank the Member for her question. The consultation
paper ‘Positive Planning’ sought views on whether
limitations should be placed on the town and village greens
registration process. The outcome of the consultation
exercise is under consideration, and the planning (Wales)
Bill will be introduced later this year.

Diolch i’r Aelod am ei chwestiwn. Roedd y papur
ymgynghori, ‘Cynllunio Cadarnhaol’, yn gofyn am farn
ynglŷn ag a ddylid gosod cyfyngiadau ar broses gofrestru
meysydd tref a phentref. Mae canlyniad yr ymarfer
ymgynghori o dan ystyriaeth, a bydd Bil cynllunio (Cymru)
yn cael ei gyflwyno yn ddiweddarach eleni.
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Mae cadw mannau gwyrdd mewn trefi yn hollbwysig er lles
iechyd y gymuned o gwmpas y mannau hynny. Mae
Maesglas yn Aberteifi yn esiampl o le mae cymuned wedi
bod yn ymladd i warchod y mannau gwyrdd sydd o dan
fygythiad o ddatblygiad tai, ac mae’r ddeddfwriaeth ar
feysydd pentref yn cael ei defnyddio i alluogi hynny. A
ydych yn cytuno ei bod yn bwysig bod yr hawliau sydd gan
unigolion i warchod mannau gwyrdd yn eu hardaloedd
nhw yn cael eu cadw o dan ddeddfwriaeth yr ydych chi’n ei
chynllunio ar gyfer y dyfodol?

Retaining green spaces within towns is crucial for the
benefit of the health of the community surrounding those
areas. Maesglas in Cardigan is an example of where a
community has been fighting to protect those green
spaces that are under threat from housing development,
and the legislation on village greens is being used to
enable that. Do you agree that it is important that the
rights of individuals to protect green spaces within their
areas are retained under the legislation that you are
bringing forward for the future?

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

15:00  

I will give you a general view on this with regard to the
general principle, without being site specific. The Penfold
review set up in England to identify whether non-planning
consents delayed or discouraged investment published its
final report in 2010. The review clearly identified that one
of the issues was registration being used for town and
village green registration. This is something that we
seriously need to consider during the planning Bill process,
but I am sure that the scrutiny of the Bill will include
deliberations as to how this should be best fitted to Wales
in the future.

Rhoddaf farn gyffredinol ar hyn i chi mewn perthynas â’r
egwyddor gyffredinol, heb sôn am safle penodol. Yn 2010,
cyhoeddwyd adroddiad terfynol adolygiad Penfold a
sefydlwyd yn Lloegr i nodi a oedd caniatâd nad yw’n
ganiatâd cynllunio wedi gohirio neu atal buddsoddi.
Nododd yr adolygiad yn glir mai un o’r problemau oedd y
ffaith bod y drefn gofrestru’n cael ei defnyddio ar gyfer
cofrestru meysydd gwyrdd mewn trefi a phentrefi. Mae hyn
yn rhywbeth y mae angen dirfawr inni ei ystyried yn ystod
proses y Bil cynllunio, ond rwy’n siŵr y bydd gwaith craffu
ar y Bil yn cynnwys trafodaethau ynghylch y ffordd orau o
wneud hyn yn gydnaws ar gyfer Cymru yn y dyfodol.

Carl Sargeant Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=151
http://senedd.assemblywales.org/mgUserInfo.aspx?UID=151
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5489&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5489&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5509&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5509&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=162
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=162
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5526&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5526&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5534&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5534&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=162
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=162
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5549&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5549&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5588&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5588&l=en


15:00  

You have already mentioned the consultation exercise,
which has now closed. Can you guarantee that the Welsh
Government will ensure that the consultation exercise will
be meaningful and that you will take the views of local
communities into consideration ahead of this Bill?

Rydych eisoes wedi sôn am yr ymarfer ymgynghori, sydd
bellach wedi dod i ben. A allwch warantu y bydd
Llywodraeth Cymru yn sicrhau y bydd yr ymarfer
ymgynghori yn ystyrlon ac y byddwch yn ystyried barn
cymunedau lleol cyn cyflwyno’r Bil?
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Yes. Gallaf.
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15:01  Cwestiwn Brys: Adroddiad yr
Ysgrifennydd Parhaol

Urgent Question: The Permanent
Secretary’s Report

I have accepted an urgent question under Standing Order
12.66. I call on Simon Thomas to ask the urgent question.

Rwyf wedi derbyn cwestiwn brys o dan Reol Sefydlog
12.66. Galwaf ar Simon Thomas i ofyn y cwestiwn brys.

Y
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A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad ynghylch y cyngor a
gafwyd gan y Gweinidog Cyfoeth Naturiol a Bwyd i
beidio â gwneud unrhyw sylw ar faterion sy’n ymwneud â
Chylchdaith Cymru, yn unol â’r hyn a ddatgelwyd yn
adroddiad yr Ysgrifennydd Parhaol a osodwyd yn y
llyfrgell ar 1 Gorffennaf? EAQ(4)1776(FM)

Will the First Minister make a statement on the advice
received by the Minister for Natural Resources and Food
that he should not comment on matters relating to the
Circuit of Wales, which was revealed in the Permanent
Secretary’s report that was placed in the library on 1 July?
EAQ(4)1776(FM)
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Ni ddaeth y cyngor hwn oddi wrthyf i. Mae’r cyngor yn
ormodol o ran yr hyn y mae’n ei ddweud. Mae’n mynd
ymhellach na’r cod gweinidogol, ac mae sôn am hynny ym
mharagraff 38 adroddiad yr Ysgrifennydd Parhaol.

This advice did not come from me. The advice is excessive
in terms of what it says. It goes beyond the ministerial
code, and this is discussed in paragraph 38 of the report of
the Permanent Secretary.
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Mae’r Prif Weinidog yn dweud nad cyngor ganddo ef
ydoedd, ond roedd y cyngor mewn adroddiad a ddaeth yn
syth o adran y Cabinet ac a roddwyd yn ysgrifenedig i’r
Gweinidog ar 28 Mawrth. Roedd y cyngor yn dweud, am y
Gweinidog:

The First Minister says that it was not advice from him, but
the advice was contained in a report that came directly
from the Cabinet office and which was provided in writing
to the Minister on 28 March. The advice stated that the
Minister:
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 ‘should not comment…even in his AM capacity’. ‘should not comment…even in his AM capacity’.  
 

 A wnaiff y Prif Weinidog, felly, gadarnhau bod ei swyddfa
wedi ei gopïo i mewn i’r cyngor hwn, fel oedd y drefn
arferol o dan Lywodraeth Cymru’n Un? Os oedd wedi ei
gopïo i mewn ac nid oedd yn meddwl bod y cyngor yn
briodol, pa gamau pellach a gymerodd y Prif Weinidog i roi
cyngor pellach i’r Gweinidog? A yw’r Prif Weinidog hefyd yn
gallu cadarnhau—

Will the First Minister, therefore, confirm that his office was
copied into this advice, as was common practice under the
One Wales Government? If it was copied in and did not
think that the advice was appropriate, what further steps
did the First Minister take to provide further advice to the
Minister? Can the First Minister also confirm—

 

 

15:02  

Do not ask too many questions; this is not a statement. Peidiwch â gofyn gormod o gwestiynau; nid datganiad yw
hyn.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=145
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=145
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5626&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5626&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=178
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5645&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5645&l=en
https://senedd.wales/cy/abthome/about_us-commission_assembly_administration/abt-presiding-officer/Pages/abt-presiding-officer.aspx
https://senedd.wales/en/abthome/about_us-commission_assembly_administration/abt-presiding-officer/Pages/abt-presiding-officer.aspx
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5645&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5645&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=383
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=383
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5652&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5652&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://senedd.assemblywales.org/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5671&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5671&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=383
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=383
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5687&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5687&l=en
https://senedd.wales/cy/abthome/about_us-commission_assembly_administration/abt-presiding-officer/Pages/abt-presiding-officer.aspx
https://senedd.wales/en/abthome/about_us-commission_assembly_administration/abt-presiding-officer/Pages/abt-presiding-officer.aspx
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=5731&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=5731&l=en


15:02  

Rwy’n derbyn y pwynt, ond rwyf am i’r Prif Weinidog
gadarnhau ei fod wedi gweld yr ohebiaeth a gofyn pryd y
gwelodd ef, neu ei swyddfa, yr ohebiaeth rhwng y
Gweinidog a Natural Resources Wales, a ddechreuodd ar
12 Mehefin 2013. Yn ogystal, yn wyneb cyhoeddi’r
adroddiad llawn gan yr Ysgrifennydd Parhaol, a ydy’r Prif
Weinidog yn gallu cadarnhau ei fod yn dal yn credu yn
rhinwedd ei Weinidog?

I accept the point, but I want the First Minister to confirm
that he had seen the correspondence and when he, or his
office, saw the correspondence between the Minister and
Natural Resources Wales, which commenced on 12 June
2013. In addition, in the light of the publication of the full
report by the Permanent Secretary, is the First Minister
able to confirm that he still believes in the merits of his
Minister?
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Y tro cyntaf y gwelais yr adroddiad hwn ar y cyngor a
gafodd ei roi gan y swyddfa oedd yn yr adroddiad hwn. Nid
wyf yn cofio ei weld cyn hynny, ac, yn fy marn i, mae’n
mynd llawer ymhellach na’r hyn y mae’r cod gweinidogol
yn ei ddweud. O ran pryd y gwelais i hyn am y tro cyntaf,
yn yr adroddiad hwn yr wyf yn cofio gweld y cyngor am y
tro cyntaf. Nid wyf yn cofio ei weld cyn hynny. O ran pryd y
gwelais i’r ohebiaeth rhwng yr Aelod dros Flaenau Gwent
ac NRW, roedd hynny yn ystod yr hyn a ddigwyddodd o
dan yr ‘FOI request’. Dyna oedd y tro cyntaf i mi weld yr
ohebiaeth honno. Ni welais i mohono cyn hynny. O ran y
cwestiwn ynghylch a ydwyf yn yr un sefyllfa â ddoe, yr ateb
i hynny yw ‘ydw’.

The first time I had sight of the report in relation to the
advice given by the office was in this report. I had not seen
it prior to that, and, in my view, it goes much further than
what is contained in the ministerial code. As to the
question of when I saw this for the first time, it is in this
report that I saw the advice for the first time. I do not recall
seeing it prior to that. As regards when I had sight of the
correspondence between the Member for Blaenau Gwent
and NRW, that was during what occurred under the FOI
request. That was the first time I saw that correspondence.
I had not seen it prior to that. On the question of whether
I am in the same position as I was in yesterday, the answer
is ‘yes’.
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I welcome the opportunity to ask you a question now that
Members have had a chance to see the report. The report
is quite damning to say the least. In credit to the Minister,
he sought out the advice in March 2013. However, can you
answer this specific question, First Minister: if you get
advice that would suggest that you would prejudice the
Government by commenting, for example, on this
particular this application, which the evidence points to—
and it says here quite clearly that

Rwy’n croesawu’r cyfle i ofyn cwestiwn i chi gan fod yr
Aelodau bellach wedi cael cyfle i weld yr adroddiad. Mae’r
adroddiad yn eithaf damniol a dweud y lleiaf. Er clod i’r
Gweinidog, gofynnodd am y cyngor ym mis Mawrth 2013.
Fodd bynnag, a allwch ateb y cwestiwn penodol hwn, Brif
Weinidog: os ydych yn cael cyngor a fyddai’n awgrymu y
byddech yn rhagfarnu’r Llywodraeth drwy gyflwyno
sylwadau ar y cais penodol hwn y mae’r dystiolaeth yn
cyfeirio ato, er enghraifft—ac mae’n dweud yma’n eithaf
clir:
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 ‘it would be inappropriate of me, as a Minister of the Welsh
Government, to comment on the merits of this
development’—

‘byddai’n amhriodol i mi, fel un o Weinidogion Llywodraeth
Cymru, roi sylwadau ar rinweddau’r datblygiad hwn’—

 

 

 do you not think that that shows contempt for the
ministerial code, and contempt for the function of
Government and the Ministers that sit within that
Government? How, therefore, can you have confidence in
your Minister going forward?

onid ydych yn credu bod hynny’n dangos dirmyg at y cod
gweinidogol, a dirmyg at swyddogaeth y Llywodraeth a
Gweinidogion y Llywodraeth honno? Sut, felly, y gallwch
fod â hyder yn eich Gweinidog yn y dyfodol?
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The advice that was given goes well beyond the ministerial
code, as I have already stated. The ministerial code does
not impose a ban on Ministers making comments on
planning matters; they are able to make comments within
certain boundaries and, so, I do not believe that the advice
that was given was entirely correct in the first place. It was
over-cautious. That said, as the report makes clear, the
Minister, on several occasions, did seek advice. In my view,
he might have made it clearer that he was acting as an AM
not as a Minister; even though the correspondence was
sent from his AM mailbox, he might have made it clearer
that he was acting on behalf of constituents. He had
received correspondence—and that is clear from the report
and is mentioned in it—and he might have made that
clearer in terms of the correspondence that he sent.

Mae’r cyngor a roddwyd yn mynd ymhell y tu hwnt i’r cod
gweinidogol, fel rwyf eisoes wedi’i ddweud. Nid yw’r cod
gweinidogol yn gosod gwaharddiad ar Weinidogion rhag
gwneud sylwadau ar faterion cynllunio; cânt wneud
sylwadau o fewn rhai ffiniau ac felly, nid wyf yn credu bod y
cyngor a roddwyd yn gwbl gywir yn y lle cyntaf. Roedd yn
orofalus. Wedi dweud hynny, fel y mae’r adroddiad yn ei
egluro, gofynnodd y Gweinidog am gyngor ar sawl
achlysur. Yn fy marn i, gallai fod wedi dweud yn fwy eglur ei
fod yn gweithredu fel AC ac nid fel Gweinidog; er bod yr
ohebiaeth wedi’i hanfon o’i flwch post AC, gallai fod wedi
dweud yn fwy eglur ei fod yn gweithredu ar ran etholwyr.
Roedd wedi derbyn gohebiaeth—ac mae hynny’n glir o’r
adroddiad ac yn cael ei grybwyll ynddo—a gallai fod wedi
gwneud hynny’n fwy eglur o ran yr ohebiaeth a anfonodd.
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 Of course, I take full note of the fact that NRW has said
that his comments carried no weight in terms of its final
decision. That is borne out, in my mind, by the fact that,
one month later, on 16 July, it was still saying that it could
not approve, or could not agree with, the position that had
been taken with regard to the Circuit of Wales; it was still
objecting. It was not until 9 August that it declared itself
satisfied with the application and could therefore support
it. That does not suggest, of course, that it was influenced
in any way by what the AM said, given the fact that it
maintained its position even after the meeting took place.

Wrth gwrs, rwy’n cymryd sylw llawn o’r ffaith bod CNC
wedi dweud nad oedd unrhyw rym i’w sylwadau o ran ei
benderfyniad terfynol. Mae hynny’n cael ei gadarnhau, yn
fy marn i, gan y ffaith bod CNC yn dal i ddweud, fis yn
ddiweddarach ar 16 Gorffennaf, na allai gymeradwyo, neu
na allai gytuno â’r safbwynt a gymerwyd mewn perthynas
â Chylchffordd Cymru; roedd yn dal i wrthwynebu. Ni
ddatganodd CNC ei fod yn fodlon â’r cais, ac y gallai ei
gefnogi felly, tan 9 Awst. Nid yw hynny’n awgrymu, wrth
gwrs, ei fod wedi’i ddylanwadu mewn unrhyw ffordd gan yr
hyn a ddywedodd yr AC, o ystyried y ffaith ei fod wedi dal i
arddel yr un safbwynt hyd yn oed ar ôl i’r cyfarfod gael ei
gynnal.

 

 

15:06  

Brif Weinidog, mae’r Gweinidog wedi torri cod y
Gweinidogion yng nghyd-destun ei berthynas gyda’r corff
y mae e’n gyfrifol am ei noddi, sef Cyfoeth Naturiol Cymru.
A wnaethoch chi ystyried ar unrhyw bryd yn ystod eich
ystyriaeth o’r adroddiad gymryd cyfrifoldeb am Gyfoeth
Naturiol Cymru oddi wrth y Gweinidog penodol hwn a’i roi
i Weinidog arall yn eich Llywodraeth?

First Minister, the Minister has breached the ministerial
code in the context of his relationship with the body that
he is responsible for sponsoring, namely Natural Resources
Wales. Did you consider at any time during your
consideration of the report taking responsibility for Natural
Resources Wales away from this particular Minister and
giving it to another Minister in your Government?
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Naddo. Ni chafodd hynny ei ddadlau ac nid yw’n rhywbeth
y byddwn wedi ei wneud. Ar y pryd, nid oeddwn yn
gwybod am y negeseuon e-bost a oedd wedi cael eu hala.
Roeddwn yn gwybod am y rheini pan ddaeth cais FOI
trwyddo. Felly, na, nid oedd trafodaeth ar y pryd ynglŷn â
throsglwyddo cyfrifoldebau oherwydd nid yw’n rhywbeth
yr oeddwn yn ymwybodol ohono. Fodd bynnag, mae’n
bwysig dros ben, fel y mae’r cod yn ei ddweud, bod
Gweinidogion yn ofalus ynglŷn â sut maent yn cyflwyno’u
hunain, a chredaf y gallai’r Aelod dros Blaenau Gwent—gan
mai dyna oedd ef o ran yr adroddiad hwn—wedi gwneud
pethau llawer yn gliriach ynglŷn â’r ffordd y cysylltodd ag
NRW. Fodd bynnag, wedi dweud hynny, yn fy marn i, nid
aeth yn rhy bell, wrth gofio na chafodd unrhyw fath o
ddylanwad ar NRW ac oherwydd na wnaeth y corff gymryd
sylw o’r ohebiaeth rhwng Alun Davies a’r corff.

No. That is not something that I considered nor is it
something that I would have done. At the time, I was not
aware of the e-mails that had been sent. I became aware of
those when the FOI request came through. Therefore, no,
there was no discussion at that time in terms of
transferring responsibilities because it was not something
that I was aware of. However, it is very important, as the
code states, that Ministers are careful in terms of how they
make their remarks or comments, and I believe that the
Member for Blaenau Gwent—because that is what he was
in terms of this period—could have made things far more
clear in terms of his contact with NRW. However, in saying
that, in my view, he did not go too far, bearing in mind
that he had no influence on NRW and because the
organisation took no notice of the correspondence with
Alun Davies.
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Brif Weinidog, rwy’n derbyn bod y cyngor yn mynd llawer
iawn ymhellach na’r cod ymddygiad, ond, wrth gwrs, ni
dderbyniodd y Gweinidog y cyngor. Mae’r adroddiad a
gyhoeddwyd ddoe yn mynd ymhellach ac yn dweud, petai’r
Gweinidog wedi dilyn y cyngor a gafodd

First Minister, I accept that the advice goes quite a bit
further than the ministerial code of conduct, but, of course,
the Minister did not take the advice. The report that was
published yesterday goes further and states that, had the
Minister followed the advice he was given
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 ‘it would have prevented any perception that Mr Davies’s
actions were prejudicial to the planning process.’

‘it would have prevented any perception that Mr Davies’s
actions were prejudicial to the planning process.’

 

 

 Wrth ystyried y ffaith y bydd adolygiad barnwrol o ran
unrhyw benderfyniad yn y pen draw, a’r ffaith bod miliynau
o bunnoedd o arian cyhoeddus yn cael eu peryglu, a ydych
yn fodlon efo’r penderfyniad y bu ichi ei wneud ddoe?

In considering the fact that a judicial review could be
brought against any decision ultimately and the fact that
millions of pounds of public money are at risk, are you
happy with the decision that you took yesterday?

 

 

15:08  

Ydw. Ni wnes i benderfyniad cynllunio ar hwn, ond a gaf fi
ddweud, o ran Cyfoeth Naturiol Cymru, ei fod wedi dweud
yn blwmp ac yn blaen nad oedd wedi cael ei ddylanwadu
gan y negeseuon e-bost a’r cyfarfod? Mae hynny’n amlwg
o’r ffaith nad oedd wedi newid ei farn erbyn mis Gorffennaf.
Newidiodd ei farn erbyn mis Awst, ond roedd amser hir
wedi mynd heibio erbyn hynny. Felly, nid wyf yn gweld bod
unrhyw broblem gyfreithiol yn codi o achos hyn.

Yes, I am. I did not make a planning decision on this issue,
but may I say, in terms of Natural Resources Wales, it has
made it quite clear that no influence had been brought to
bear on it as a result of the e-mails and the meeting? That
is demonstrated by the fact that it did not change its view
in July. It changed its view in August, but a long time had
passed by that point. Therefore, I do not see that any legal
problem will arise as a result of this.
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Well, the legal issues may well be tested in court, First
Minister, where, no doubt, cross-examination will be
undertaken of Natural Resources Wales. I wonder how
certain that outcome would be. You seem to assume that
there has been no inappropriate pressure, but the fact is
that the Minister asked, and asked in his capacity as
Minister, to look at the arrangements. The conclusion of
Derek Jones in his report is that he could not have been
acting in his capacity as an AM when he met NRW on 18
June—that is quite clear from the report—because an AM
would not have had the capacity to seek the arrangements
that the Minister was trying to seek. That is quite clear.

Wel, efallai’n wir y caiff y materion cyfreithiol eu profi yn y
llys, Brif Weinidog, lle y caiff Cyfoeth Naturiol Cymru ei
groesholi, yn ddiau. Tybed pa mor bendant fyddai’r
canlyniad hwnnw. Ymddengys eich bod yn tybio na fu
unrhyw bwysau amhriodol, ond mae’n ffaith bod y
Gweinidog wedi gofyn, ac wedi gofyn yn rhinwedd ei
swydd fel Gweinidog, i gael edrych ar y trefniadau. Casgliad
Derek Jones yn ei adroddiad yw na allai fod yn gweithredu
yn rhinwedd ei swydd fel AC pan gyfarfu ag CNC ar 18
Mehefin—mae hynny’n hollol amlwg o’r adroddiad—gan
na fyddai AC wedi gallu gweld y trefniadau roedd y
Gweinidog yn ceisio eu gweld. Mae hynny’n eithaf clir.
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 You referred to paragraph 38 in the report in relation to
the conditions that apply, because it is clear that the
Minister did not make it clear that the views expressed
were intended to represent the views of the electorate; in
fact, they were very clearly expressed as ‘I’ views. He
referred to the remit letter, something that an Assembly
Member does not issue in relation to Natural Resources
Wales, but which a Minister does.

Cyfeiriasoch at baragraff 38 yn yr adroddiad mewn
perthynas â’r amodau sy’n berthnasol, gan ei bod yn
amlwg nad oedd y Gweinidog yn ei gwneud yn glir mai’r
bwriad wrth fynegi’r safbwyntiau a fynegwyd oedd
cynrychioli barn yr etholwyr; mewn gwirionedd, cânt eu
mynegi’n glir iawn fel safbwyntiau personol. Cyfeiriodd at y
llythyr cylch gwaith, rhywbeth nad yw Aelod Cynulliad yn ei
ddosbarthu mewn perthynas â Chyfoeth Naturiol Cymru,
ond mae’n rhywbeth y bydd Gweinidog yn ei wneud.
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Are you coming to the question, please? A ydych yn dod at y cwestiwn, os gwelwch yn dda?
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Yes. Where do you say, First Minister, that the comments
made by the Minister were made available to other parties
prior to the Freedom of Information Act request? Having
seen the Freedom of Information Act request, why did you
wait for opposition parties to instigate an investigation into
the ministerial code, particularly given your e-mail of 2
August, which highlighted your concern at the public
comments of the Minister?

Ydw. Brif Weinidog, ble rydych chi’n dweud bod y sylwadau
a wnaed gan y Gweinidog wedi’u rhyddhau i’r pleidiau eraill
cyn y cais Rhyddid Gwybodaeth? Ar ôl gweld y cais
Rhyddid Gwybodaeth, pam yr arhosoch i’r gwrthbleidiau
gychwyn ymchwiliad i’r cod gweinidogol, yn enwedig o
ystyried eich e-bost ar 2 Awst, a oedd yn tynnu sylw at
eich pryder ynghylch sylwadau cyhoeddus y Gweinidog?
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They were not public comments; they were comments
expressed in a private communication to a body or bodies.
First of all, I am not aware of judicial review cases where
cross-examination takes place; usually, they are done, to
my knowledge and in my experience, through statements.
There is no evidence to suggest that the meeting took
place with Alun Davies acting as a Minister; it is quite
common for all Assembly Members on these benches
particularly, whether they are Government Ministers or
not, to meet with bodies, whether they are public or
private bodies. Perhaps I suppose that is because they ask
to do it—I do not know—but it caused a fair bit of
consternation on these benches when it was suggested
that meetings such as that could not take place.

Nid oeddent yn sylwadau cyhoeddus; roeddent yn
sylwadau a fynegwyd mewn gohebiaeth breifat at gorff neu
gyrff. Yn gyntaf oll, nid wyf yn ymwybodol bod croesholi’n
digwydd mewn achosion adolygiad barnwrol; hyd y gwn ac
yn fy mhrofiad i, cânt eu gwneud drwy ddatganiadau fel
arfer. Nid oes unrhyw dystiolaeth i awgrymu bod y cyfarfod
wedi digwydd gydag Alun Davies yn gweithredu fel
Gweinidog; mae’n eithaf cyffredin i holl Aelodau’r Cynulliad
ar y meinciau hyn yn arbennig, pa un a ydynt yn
Weinidogion y Llywodraeth ai peidio, i gyfarfod â chyrff, yn
gyrff cyhoeddus neu breifat. Mae’n bosibl mai am eu bod
yn gofyn am gael gwneud hynny y bydd hynny’n digwydd-
nid wyf yn gwybod-ond achosodd gryn dipyn o syndod ar
y meinciau hyn pan awgrymwyd na châi cyfarfodydd o’r
fath ddigwydd.
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 She is correct to draw attention to the fact that an e-mail
was sent on 2 August. That was with regard to public
comments that were made, and the Minister was advised
at that time that he should seek advice before making any
further public comments, which is exactly what happened.
He had made comments in public before that, and so it is
fair to say that people were aware of his position. Indeed,
earlier on in the report, there is specific reference to the
fact that he was receiving correspondence from
constituents, and that is why he felt that he needed to take
matters further in his capacity as a constituency Assembly
Member.

Mae hi’n gywir i dynnu sylw at y ffaith bod e-bost wedi’i
anfon ar 2 Awst. Roedd yn ymwneud â sylwadau
cyhoeddus a wnaed, a chynghorwyd y Gweinidog ar y pryd
y dylai ofyn am gyngor cyn gwneud unrhyw sylwadau
cyhoeddus pellach, a dyna’n union a ddigwyddodd. Roedd
wedi gwneud sylwadau yn gyhoeddus cyn hynny, ac felly
mae’n deg dweud bod pobl yn ymwybodol o’i safbwynt. Yn
wir, yn gynharach yn yr adroddiad, mae cyfeiriad penodol
at y ffaith ei fod yn derbyn gohebiaeth gan etholwyr, a
dyna pam y teimlai fod angen iddo fynd â’r mater
ymhellach yn ei swydd fel Aelod Cynulliad dros etholaeth.

 

 

 It is quite clear to me that due to the fact that he sent
communications from his Assembly Member mailbox that
that was his intention. It may have been made clearer—it
should have been made clearer on his part—that he was
acting purely as an Assembly Member, but the fact that
the correspondence was sent from the Assembly Member
mailbox is a sign that that is the capacity in which he
believed himself to be acting. [Interruption.] The Member
talks about being disgraceful, but she has offered no
evidence at all. She shows complete ignorance of the
judicial review procedure and has misread the report. So, I
am afraid I cannot answer questions that are misconceived
in their origin.

Oherwydd ei fod wedi anfon gohebiaeth o’i flwch post
Aelod Cynulliad, mae’n eithaf amlwg i mi fod mai dyna
oedd ei fwriad. Efallai y gallai fod wedi’i wneud hynny’n fwy
eglur—dylai fod wedi’i wneud yn fwy eglur ar ei ran—ei fod
yn gweithredu fel Aelod Cynulliad yn unig, ond mae’r ffaith
bod yr ohebiaeth wedi’i hanfon o’r blwch post Aelod
Cynulliad yn arwydd mai yn rhinwedd y swydd honno y
credai ei fod yn gweithredu. [Torri ar draws.] Mae’r Aelod
yn siarad am fod yn warthus, ond nid yw hi wedi cynnig
unrhyw dystiolaeth o gwbl. Mae hi’n dangos anwybodaeth
lwyr o weithdrefn adolygiad barnwrol ac mae hi wedi
camddarllen yr adroddiad. Felly, mae arnaf ofn na allaf ateb
cwestiynau sy’n seiliedig ar gamsyniad.
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First Minister, will you confirm whether yesterday’s report
contains the full extent of correspondence between Alun
Davies as Assembly Member and as Minister for Natural
Resources and Food with NRW on the Circuit of Wales
project? Will you also, in the cause of full transparency,
arrange for publication of all correspondence between Mr
Davies and Blaenau Gwent County Borough Council on the
Circuit of Wales project, and correspondence relating to the
Brecon Beacons National Park Authority?

Brif Weinidog, a wnewch chi gadarnhau a yw adroddiad
ddoe yn cynnwys yr holl ohebiaeth rhwng Alun Davies fel
Aelod Cynulliad ac fel Gweinidog Cyfoeth Naturiol a Bwyd
ac CNC ar brosiect Cylchffordd Cymru? Er mwyn sicrhau
tryloywder llawn, a wnewch chi drefnu hefyd i’r holl
ohebiaeth rhwng Mr Davies a Chyngor Bwrdeistref Sirol
Blaenau Gwent ar brosiect Cylchffordd Cymru gael ei
chyhoeddi’n llawn, ynghyd â gohebiaeth yn ymwneud ag
Awdurdod Parc Cenedlaethol Bannau Brycheiniog?

William Powell Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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15:14  

To the best of my knowledge, this is the extent of the
communications that took place; I have no reason to
believe there were any others. It is perfectly open to
Members to ask for copies of any communication that took
place between a Minister and Natural Resources Wales.
There are other ways of making a request in terms of
correspondence between an Assembly Member acting as
an Assembly Member with any other public body. That is a
matter for the Assembly Member and those public bodies.

Hyd eithaf fy ngwybodaeth, dyma hyd a lled y cyfathrebu a
ddigwyddodd; nid oes gennyf unrhyw reswm dros gredu
bod rhagor yn bodoli. Mae’n gwbl agored i’r Aelodau ofyn
am gopïau o unrhyw ohebiaeth a fu rhwng Gweinidog a
Chyfoeth Naturiol Cymru. Mae yna ffyrdd eraill o wneud
cais o ran yr ohebiaeth rhwng Aelod o’r Cynulliad yn
gweithredu fel Aelod o’r Cynulliad ag unrhyw gorff
cyhoeddus arall. Mae hynny’n fater i’r Aelod Cynulliad a’r
cyrff cyhoeddus hynny.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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15:14  

Thank you, First Minister. Diolch yn fawr, Brif Weinidog.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

15:14  Adroddiad y Pwyllgor Cyllid
ynghylch Ariannu Addysg Uwch

The Finance Committee’s Report
on Higher Education Funding

I call on the Chair of the committee, Jocelyn Davies, to
move the motion.

Galwaf ar Gadeirydd y pwyllgor, Jocelyn Davies, i gynnig y
cynnig.

Y

Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cynnig NDM5544 Jocelyn Davies Motion NDM5544 Jocelyn Davies  
 

 Mae Cynulliad Cenedlaethol Cymru: The National Assembly for Wales:  
 

 Yn nodi adroddiad y Pwyllgor Cyllid ar ei ymchwiliad i
Gyllido Addysg Uwch, a osodwyd yn y Swyddfa Gyflwyno
ar 3 Mehefin 2014.

Notes the report of the Finance Committee on its inquiry
into Higher Education Funding, which was laid in the Table
Office on 3 June 2014.

 

 

15:14  

Thank you, Presiding Officer. I move the motion. Diolch i chi, Lywydd. Cynigiaf y cynnig.
Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 In March of last year, the Finance Committee agreed to
conduct an inquiry into higher education funding in Wales.
The inquiry focused on the funding of higher education
institutions, the financial impact of the Welsh
Government’s tuition fee grant policy on HEIs and
students, and whether the Welsh Government is delivering
value for money in this area.

Ym mis Mawrth y llynedd, cytunodd y Pwyllgor Cyllid i
gynnal ymchwiliad i gyllido addysg uwch yng Nghymru.
Canolbwyntiodd yr ymchwiliad ar drefn gyllido sefydliadau
addysg uwch, effaith ariannol polisi grant ffioedd dysgu
Llywodraeth Cymru ar Sefydliadau Addysg Uwch a
myfyrwyr, ac a yw Llywodraeth Cymru yn darparu gwerth
am arian yn hyn o beth.

 

 

 Daeth Rhodri Glyn Thomas i’r Gadair am 15:15. Rhodri Glyn Thomas took the Chair at 15:15.  
 

 

The inquiry started taking evidence in July, using a range of
engagement methods, including a call for evidence and a
survey of prospective undergraduate students in years 12
and 13 and first and second year undergraduate students.
We also participated in webchats with undergraduate
students at HEIs in Wales and in England. During the
course of the inquiry, several developments occurred. There
was the announcement of the Diamond review into higher
education funding and student finance arrangements,
there was the publication of the Wales Audit Office report
on higher education finances and there was the
introduction of the Higher Education (Wales) Bill.

Dechreuodd yr ymchwiliad gymryd tystiolaeth ym mis
Gorffennaf, gan ddefnyddio ystod o ddulliau ymgysylltu,
gan gynnwys galwad am dystiolaeth ac arolwg o ddarpar
fyfyrwyr israddedig ym mlynyddoedd 12 a 13 a myfyrwyr
israddedig y flwyddyn gyntaf a’r ail. Rydym hefyd yn
cymryd rhan mewn sgyrsiau ar y we gyda myfyrwyr
israddedig mewn Sefydliadau Addysg Uwch yng Nghymru
ac yn Lloegr. Yn ystod yr ymchwiliad, cafwyd nifer o
ddatblygiadau. Cyhoeddwyd adolygiad Diamond o
drefniadau cyllido addysg uwch a chyllid myfyrwyr, cafwyd
adroddiad Swyddfa Archwilio Cymru ar gyllid addysg uwch
a chyflwynwyd Bil Addysg Uwch (Cymru).

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  
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 As a committee, we found this inquiry to be particularly
interesting. We received a breadth of evidence from various
sources including students, bodies representing students
and the higher education institutions themselves. We
published our report in May this year. Our report made 18
recommendations for the Welsh Government to consider
under the following themes: Higher Education Funding
Council for Wales funding; HE policies in England; the
student loan book; the impact on students and student
choices; widening access; part-time study; research and
postgraduate funding; funding for expensive subjects; and
Welsh-medium provision. One area that was of particular
interest to the committee was around the factors that
affect a student’s higher education decision. We found that,
often, the cost of living impacted on a student’s choice and
that some students have to work full-time hours, while
studying full time, to fund their education.

Fel pwyllgor, roeddem yn teimlo bod yr ymchwiliad hwn yn
arbennig o ddiddorol. Cawsom dystiolaeth eang o wahanol
ffynonellau gan gynnwys myfyrwyr, cyrff sy’n cynrychioli
myfyrwyr a’r sefydliadau addysg uwch eu hunain.
Cyhoeddwyd ein hadroddiad ym mis Mai eleni. Gwnaeth
ein hadroddiad 18 o argymhellion i Lywodraeth Cymru eu
hystyried o dan y themâu canlynol: cyllid Cyngor Cyllido
Addysg Uwch Cymru; polisïau AU yn Lloegr; y llyfr
benthyciadau i fyfyrwyr; yr effaith ar fyfyrwyr a dewisiadau
myfyrwyr; ehangu mynediad; astudio’n rhan-amser; cyllido
ymchwil ac astudio ôl-raddedig; cyllid ar gyfer pynciau
drud; a’r ddarpariaeth drwy gyfrwng y Gymraeg. Un maes
a oedd o ddiddordeb arbennig i’r pwyllgor oedd y ffactorau
sy’n effeithio ar benderfyniad myfyriwr o ran addysg uwch.
Yn aml, gwelsom fod costau byw’n effeithio ar ddewis
myfyriwr a bod yn rhaid i rai myfyrwyr weithio amser llawn,
wrth astudio’n amser llawn, er mwyn cyllido eu haddysg.

 

 

 Another area that surprised the committee was the
amount of money that higher education institutions are
spending on attracting overseas students. While Members
fully understand the benefits of having overseas students
studying at Welsh institutions, we question whether some
of this money could be used to attract Welsh students to
study at Welsh institutions.

Maes arall a synnodd y pwyllgor oedd faint o arian y mae
sefydliadau addysg uwch yn ei wario ar ddenu myfyrwyr
tramor. Er bod yr Aelodau’n deall yn llawn beth yw
manteision cael myfyrwyr tramor i astudio mewn
sefydliadau yng Nghymru, rydym yn cwestiynu a ellid
defnyddio peth o’r arian i ddenu myfyrwyr o Gymru i
astudio mewn sefydliadau yng Nghymru.

 

 

 We are pleased that the Minister has announced a review
of higher education funding and we hope that his review
will address some of the issues raised in this report. I note
that the Welsh Government’s response accepted the
majority of the recommendations. As a committee, we are
pleased with this and we look forward to the outcome of
the Diamond review.

Rydym yn falch bod y Gweinidog wedi cyhoeddi adolygiad
o’r drefn gyllido addysg uwch ac rydym yn gobeithio y
bydd ei adolygiad yn ymdrin â rhai o’r materion a godwyd
yn yr adroddiad hwn. Nodaf fod ymateb Llywodraeth
Cymru wedi derbyn y rhan fwyaf o’r argymhellion. Fel
pwyllgor, rydym yn falch ynglŷn â hyn ac edrychwn ymlaen
at ganlyniad adolygiad Diamond.

 

 

 However, in relation to specific recommendations, I am
disappointed that the Government has not accepted
recommendation 4. The committee strongly felt that more
could be done by the Welsh Government to support Welsh
institutions in competing with institutions across the
border. We feel that this is vital if Wales is to become an
exceptional provider of higher education. The rejection of
recommendation 14 is also disappointing, as evidence was
heard that some institutions are undertaking research work
but are not entitled to funding due to their size. We believe
that this is a major disadvantage to these institutions, and
this is a shame. In relation to recommendations 2, 10, 12,
13 and 15, which have been partially accepted, I certainly
look forward to returning to these points following the
conclusion of the Diamond review.

Fodd bynnag, mewn perthynas ag argymhellion penodol,
rwy’n siomedig nad yw’r Llywodraeth wedi derbyn
argymhelliad 4. Teimlai’r pwyllgor yn gryf y gallai
Llywodraeth Cymru wneud mwy i gynorthwyo sefydliadau
Cymru i gystadlu â sefydliadau ar draws y ffin. Rydym yn
teimlo bod hyn yn hanfodol os yw Cymru i ddod yn
ddarparwr addysg uwch eithriadol. Mae gwrthod
argymhelliad 14 hefyd yn destun siom, gan inni glywed
tystiolaeth bod rhai sefydliadau yn ymgymryd â gwaith
ymchwil, ond nid oes ganddynt hawl i gyllid oherwydd eu
maint. Rydym yn credu bod hyn yn anfantais fawr i’r
sefydliadau hyn, ac mae hyn yn drueni. Mewn perthynas ag
argymhellion 2, 10, 12, 13 a 15, a dderbyniwyd yn rhannol,
rwy’n sicr yn edrych ymlaen at ddychwelyd at y pwyntiau
hyn yn dilyn casgliad adolygiad Diamond.

 

 

 I understand that some of the students who gave evidence
to this inquiry are in the public gallery today. I thank them,
and everyone else who participated, on behalf of the
committee, for their contribution to the inquiry, including
those who gave evidence to us. I will respond to the
debate later.

Rwy’n deall bod rhai o’r myfyrwyr a roddodd dystiolaeth i’r
ymchwiliad yn yr oriel gyhoeddus heddiw. Ar ran y
pwyllgor, diolch iddynt am eu cyfraniad i’r ymchwiliad, ac i
bawb arall a gymerodd ran, gan gynnwys y rhai a roddodd
dystiolaeth i ni. Byddaf yn ymateb i’r ddadl yn nes ymlaen.

 

 

15:19  

I call Julie Morgan. Galwaf ar Julie Morgan.
Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=181
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=181
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=6718&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=6718&l=en


15:19  

Thank you very much for calling me to speak in this debate
on the Finance Committee’s report into higher education.
As Jocelyn Davies said, this was a very interesting report
and we took a wide range of evidence. I am particularly
glad that we were able to take the evidence directly from
students, to try to find out the exact experience that Welsh
students have in attending higher education institutions
today. I was also pleased to take part in one of the
webchats, with the Chair, which was my first experience of
taking part in this way of getting information. I thought
that it was very successful. We were certainly able to get
information that I do not think we could have got any
other way. I was also pleased to meet the students at
lunchtime, to have a further talk about their experiences in
higher education and, as Jocelyn Davies said, we know that
they are here listening to this debate today.

Diolch yn fawr iawn am fy ngalw i siarad yn y ddadl hon ar
adroddiad y Pwyllgor Cyllid i addysg uwch. Fel y dywedodd
Jocelyn Davies, roedd hwn yn adroddiad diddorol iawn a
chawsom ystod eang o dystiolaeth. Rwy’n arbennig o falch
ein bod wedi gallu cymryd y dystiolaeth yn uniongyrchol
gan fyfyrwyr, er mwyn ceisio dod o hyd i union brofiadau
myfyrwyr Cymru o fynychu sefydliadau addysg uwch
heddiw. Roeddwn hefyd yn falch o gymryd rhan yn un o’r
sgyrsiau ar y we, gyda’r Cadeirydd, sef fy mhrofiad cyntaf o
gymryd rhan yn y ffordd hon o gasglu gwybodaeth.
Roeddwn i’n meddwl ei fod yn llwyddiannus iawn.
Roeddem yn sicr yn gallu cael gwybodaeth nad wyf yn
meddwl y gallem fod wedi’i chael mewn unrhyw ffordd
arall. Roeddwn hefyd yn falch o gyfarfod â’r myfyrwyr yn
ystod amser cinio i gael sgwrs bellach am eu profiadau
mewn addysg uwch, ac fel y dywedodd Jocelyn Davies,
rydym yn gwybod eu bod yma’n gwrando ar y ddadl hon
heddiw.

Julie Morgan Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The main thing that struck me about the students we had
contact with was that they do actually have a tough time
coping. If the students who responded are typical of Welsh
students generally, what came across to us was that they
have to work so hard as well as study. All the students we
spoke to actually had to have jobs as well as studying. One
of the students, a Cardiff University dentistry student, was
working in the university from 9 a.m. to 5 p.m. every day
and then going straight to work by 6 p.m. and then
working as a barmaid until or 1 a.m. or 2 a.m. So she was
absolutely exhausted when she went back the next day.
Talking to the other students, they said that, actually, this
was very common—that students have jobs during term
time as well as in the holidays. Certainly, when I was a
student, I always had a job in the holidays but I did not
have to have one during term time because at that time, of
course, we had full grants. So, I felt that we really did hear
about the difficulties of managing, and it does seem to be
moving towards the pattern in places like the United
States, where most students seem to work as a matter of
course unless they are very wealthy.

Y prif beth sy’n fy nharo am y myfyrwyr y cawsom
gysylltiad â hwy oedd eu bod mewn gwirionedd yn ei chael
hi’n anodd ymdopi. Os yw’r myfyrwyr a ymatebodd yn
nodweddiadol o fyfyrwyr o Gymru yn gyffredinol, yr hyn a
ddaeth yn amlwg i ni oedd eu bod yn gorfod gweithio mor
galed yn ogystal ag astudio. Roedd yn rhaid i’r holl fyfyrwyr
y buom yn siarad â hwy gael swyddi yn ogystal ag astudio.
Roedd un o’r myfyrwyr, myfyriwr deintyddiaeth ym
Mhrifysgol Caerdydd, yn gweithio yn y brifysgol rhwng
9am a 5pm bob dydd, yna’n mynd yn syth i’w gwaith
erbyn 6pm y tu ôl i’r bar tan neu 1am neu 2am. Felly roedd
hi wedi blino’n lân wrth ddychwelyd y diwrnod wedyn.
Wrth siarad â’r myfyrwyr eraill, roeddent yn dweud bod
hyn yn gyffredin iawn mewn gwirionedd—bod gan fyfyrwyr
swyddi yn ystod y tymor yn ogystal ag yn y gwyliau. Yn
sicr, pan oeddwn yn fyfyriwr, roedd gen i swydd yn ystod y
gwyliau bob amser, ond nid oedd yn rhaid imi gael swydd
yn ystod y tymor ar y pryd, wrth gwrs, oherwydd ein bod
yn cael grantiau llawn. Felly, rwy’n teimlo ein bod wedi
clywed am yr anhawster i ymdopi, ac mae’n ymddangos
bod y patrwm yn mynd yn debycach i batrwm llefydd fel yr
Unol Daleithiau, lle y mae’r rhan fwyaf o fyfyrwyr i’w gweld
yn gweithio fel mater o drefn oni bai eu bod yn gyfoethog
iawn.

 

 

 During the evidence sessions, we also interviewed NUS
Wales representatives, who highlighted the financial
burden that the cost of living is to students as well as the
tuition fees. That was actually a very important point, I
think, that came out in the report. The cost of living does
bear down very hard on students. Talking to some of the
students today, they were saying how, in fact, they could
not afford to live in Cardiff, because the prices were so high
for staying in Cardiff. So, they had to travel some distance.

Yn ystod y sesiynau tystiolaeth hefyd, cawsom gyfweliadau
â chynrychiolwyr Undeb Cenedlaethol Myfyrwyr Cymru, a
dynnodd sylw at faich ariannol costau byw, yn ogystal â
ffioedd dysgu, ar fyfyrwyr. Roedd hwnnw’n bwynt pwysig
iawn a ddaeth allan yn yr adroddiad yn fy marn i. Mae
costau byw yn effeithio’n drwm ar fyfyrwyr. Wrth siarad â
rhai o’r myfyrwyr heddiw, clywsom nad oeddent yn gallu
fforddio byw yng Nghaerdydd mewn gwirionedd am fod y
gost o aros yng Nghaerdydd mor uchel. Felly roeddent yn
gorfod teithio cryn bellter.
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 The other point that came over clearly in the direct
communication with the students was the inconsistency of
information available to students about what was available
in terms of loans and grants. Certainly, at the last talk that
I gave to a sixth form in my constituency, the majority of
the students were not aware of the generous settlement
that the Welsh Government has given with regard to
tuition fees as compared to the Government in
Westminster. One of our recommendations was that there
should be an early effort to ensure that students in schools
do know what is on offer and are realistic then about how
much help can be offered, because they certainly did not
know about that. So, I think that that is one of the
recommendations that should certainly be taken up in the
review that the Government is doing.

Y pwynt arall a gafodd ei gyfleu’n eglur wrth gyfathrebu’n
uniongyrchol â’r myfyrwyr oedd anghysondeb yr
wybodaeth i fyfyrwyr am yr hyn a oedd ar gael o ran
benthyciadau a grantiau. Yn sicr, yn y sgwrs ddiwethaf a
roddais i chweched dosbarth yn fy etholaeth, nid oedd
mwyafrif y myfyrwyr yn ymwybodol o’r setliad hael y mae
Llywodraeth Cymru wedi’i roi o ran ffioedd dysgu o
gymharu â Llywodraeth yn San Steffan. Un o’n
hargymhellion oedd y dylai fod ymdrech gynnar i sicrhau
bod myfyrwyr mewn ysgolion yn gwybod beth sydd ar gael
ac yn realistig wedyn ynghylch faint o gymorth y gellir ei
gynnig, oherwydd, yn bendant, nid ydynt yn gwybod am
hynny. Felly’n sicr, rwy’n meddwl mai dyna un o’r
argymhellion y dylid eu datblygu yn yr adolygiad y mae’r
Llywodraeth yn ei gynnal.

 

 

 Since the committee did the work for the report, a lot more
information has come out in England about the difficulty
that students are having in repaying in England.
Outstanding student loans in England, as I think we said in
the report, are projected to increase from £46 billion in
2013 to around £200 billion in 2042. The Department for
Business, Innovation and Skills expects that 35% of new
loans will not be repaid and that 50% of borrowers with
new student loans will not repay them in full. So, in fact, in
England, it really looks as though it will end up not having
been worth increasing the fees to £9,000, because the
amount of money that they will be getting back will not
cover that. So, it seems to me that this information in
England is very worrying whereas in Wales the situation is
certainly not as bad. The situation is much steadier and
more stable. I think that what has happened in England
and the difficulties that there obviously are in paying back
these loans is really a tribute to the step that the Welsh
Government took in ensuring that Welsh students who go
to Welsh universities or study in English universities only
pay the £3,000 upfront fees. I think that this information is
a tribute to that.

Gan fod y pwyllgor wedi gwneud y gwaith ar gyfer yr
adroddiad, mae llawer mwy o wybodaeth wedi dod allan yn
Lloegr ynghylch yr anhawster y mae myfyrwyr yn ei gael i
ad-dalu yn Lloegr. Fel y credaf ein bod wedi dweud yn yr
adroddiad, rhagwelir y bydd dyledion ar fenthyciadau i
fyfyrwyr yn Lloegr yn cynyddu o £46 biliwn yn 2013 i tua
£200 biliwn yn 2042. Mae’r Adran Busnes, Arloesi a Sgiliau
yn disgwyl na chaiff 35% o fenthyciadau newydd mo’u
had-dalu ac na fydd 50% o’r rhai sy’n cael benthyciadau
newydd i fyfyrwyr yn eu had-dalu’n llawn. Felly, mewn
gwirionedd, yn Lloegr, ymddengys nad oedd hi’n werth
cynyddu’r ffioedd i £9,000 am na fydd y swm o arian a
gânt yn ôl gymaint â hynny. Felly, mae’n ymddangos i mi
fod y wybodaeth hon yn Lloegr yn peri pryder mawr ond
yng Nghymru, yn sicr nid yw’r sefyllfa mor wael. Mae’r
sefyllfa yn llawer mwy cyson ac yn fwy sefydlog. Rwy’n
meddwl bod yr hyn sydd wedi digwydd yn Lloegr a’r
anawsterau amlwg i dalu’r benthyciadau hyn yn ôl yn
deyrnged mewn gwirionedd i’r cam a gymerodd
Llywodraeth Cymru i sicrhau nad yw myfyrwyr o Gymru
sy’n mynd i brifysgolion Cymru neu i astudio mewn
prifysgolion yn Lloegr ond yn talu’r ffioedd ymlaen llaw o
£3,000. Rwy’n credu bod y wybodaeth hon yn deyrnged i
hynny.

 

 

15:24  

I am delighted to take part in this debate this afternoon. As
usual, I thank the Chair of the committee for her leadership
on this issue and the clerk and her team for their efforts
throughout this inquiry.

Rwyf wrth fy modd yn cymryd rhan yn y ddadl hon y
prynhawn yma. Fel arfer, diolch i Gadeirydd y pwyllgor am
ei harweiniad ar y mater hwn ac i’r clerc a’i thîm am eu
hymdrechion drwy gydol yr ymchwiliad hwn.

Paul Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 This is certainly a timely report given that the higher
education sector has undergone a period of significant
change in recent years across the whole of the UK. We
have seen a number of reports being published regarding
the sector here in Wales. There was the Wales Audit Office
report last November and, of course, there is the Minister’s
current cross-party review of higher education and student
finance as well as the Higher Education (Wales) Bill
launched last month.

Mae hwn yn sicr yn adroddiad amserol o gofio bod y
sector addysg uwch wedi bod drwy gyfnod o newid
sylweddol yn y blynyddoedd diwethaf ar draws y DU.
Rydym wedi gweld nifer o adroddiadau’n cael eu cyhoeddi
ynglŷn â’r sector yma yng Nghymru. Cafwyd adroddiad
Swyddfa Archwilio Cymru fis Tachwedd diwethaf ac wrth
gwrs, mae adolygiad trawsbleidiol y Gweinidog ar addysg
uwch a chyllid myfyrwyr ar y gweill, yn ogystal â Bil Addysg
Uwch (Cymru) a lansiwyd y mis diwethaf.

 

 

 I am pleased that, in responding to the committee’s report,
the Minister has accepted or partially accepted the majority
of the report’s recommendations. I note that the Minister
has only partially accepted recommendation 2, which seeks
to monitor funding for the higher education sector until
the review publishes its first interim report and reports
regularly to the National Assembly for Wales as part of the
draft budget narrative.

Rwy’n falch bod y Gweinidog, wrth ymateb i adroddiad y
pwyllgor, wedi derbyn neu dderbyn yn rhannol y rhan
fwyaf o argymhellion yr adroddiad. Sylwaf mai’n rhannol yn
unig y derbyniodd y Gweinidog argymhelliad 2, sy’n ceisio
monitro cyllid ar gyfer y sector addysg uwch cyn i’r
adolygiad gyhoeddi ei adroddiad interim cyntaf ac adrodd
yn rheolaidd i Gynulliad Cenedlaethol Cymru fel rhan o
naratif y gyllideb ddrafft.
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 In response to this particular recommendation, the
Minister does not intend to introduce a further mechanism
for reporting changes to the higher education budget,
because he believes that funding issues are already
scrutinised annually as part of the draft budget. I have to
say that I am disappointed with that, given that the tuition
fee policy should be scrutinised independently, to ensure
its current sustainability, as recommended in the report. Of
course, as the report recognises, there is increased
competition from private and overseas providers of higher
education, increasing competition from massive open
online courses, changing trends in overseas students and
the Higher Education (Wales) Bill, which is expected to
address the effectiveness of fee plans in securing the Welsh
Government’s strategic priorities. Given the volatility of the
HE sector and despite overall levels of funding seemingly
increasing, there is evidence that the current funding
regime has some unintended consequences. Given these
consequences, such as the increased competition between
Welsh and English universities, which can have an effect on
overall HE funding, the committee felt that it would have
been appropriate for the Minister to report back to the
Assembly on specific HE funding as part of the draft
budget narrative. Therefore, introducing a mechanism to
scrutinise ongoing funding issues would have been very
helpful.

Mewn ymateb i’r argymhelliad penodol hwn, nid yw’r
Gweinidog yn bwriadu cyflwyno system bellach ar gyfer
adrodd am newidiadau i’r gyllideb addysg uwch, am ei fod
yn credu bod materion cyllid eisoes yn cael eu harchwilio’n
flynyddol fel rhan o’r gyllideb ddrafft. Mae’n rhaid imi
ddweud fy mod yn siomedig â hynny, o ystyried y dylai’r
polisi ffioedd dysgu gael ei archwilio’n annibynnol er mwyn
sicrhau ei gynaladwyedd ar hyn o bryd, fel yr argymhellodd
yr adroddiad. Wrth gwrs, fel y mae’r adroddiad yn
cydnabod, mae mwy o gystadleuaeth â darparwyr addysg
uwch preifat a thramor, mwy o gystadleuaeth â chyrsiau
agored ar-lein enfawr, newid yn nhueddiadau myfyrwyr
tramor, a Bil Addysg Uwch (Cymru), y disgwylir iddo fynd i’r
afael ag effeithiolrwydd cynlluniau ffioedd o ran sicrhau
blaenoriaethau strategol Llywodraeth Cymru. O ystyried
natur gyfnewidiol y sector AU, ac er bod lefelau cyffredinol
o ariannu i’w gweld yn cynyddu, ceir tystiolaeth fod y drefn
gyllido bresennol yn cael rhai canlyniadau anfwriadol. O
ystyried y canlyniadau hyn, megis y gystadleuaeth
gynyddol rhwng prifysgolion yng Nghymru a Lloegr, sy’n
gallu effeithio ar y cyllid AU yn gyffredinol, teimlai’r
pwyllgor y byddai wedi bod yn briodol i’r Gweinidog
adrodd yn ôl i’r Cynulliad ar faterion penodol yn ymwneud
â chyllido AU fel rhan o naratif y gyllideb ddrafft. Felly,
byddai cyflwyno system ar gyfer craffu ar faterion cyllido
parhaus wedi bod yn ddefnyddiol iawn.

 

 

 The committee’s inquiry also considered the issue of
widening access and how the Welsh Government can best
ensure that students from all backgrounds have the
opportunity to progress to higher education. Once again, I
am pleased that the Minister has accepted
recommendation 11 and that Welsh Government officials
have asked HEFCW to monitor and report on widening
access activities in the academic year 2014-15.

Roedd ymchwiliad y pwyllgor hefyd yn ystyried mater
ehangu mynediad a’r ffyrdd gorau i Lywodraeth Cymru
sicrhau bod myfyrwyr o bob cefndir yn cael cyfle i symud
ymlaen i addysg uwch. Unwaith eto, rwy’n falch bod y
Gweinidog wedi derbyn argymhelliad 11, a bod
swyddogion Llywodraeth Cymru wedi gofyn i CCAUC
fonitro a chyflwyno adroddiad ar ehangu gweithgareddau
mynediad yn y flwyddyn academaidd 2014-15.

 

 

 The Minister made it clear to the Finance Committee that
he does not have the full picture when it comes to
monitoring the value for money of the funding used to
support widening access to higher education. It is essential
that Government policy is monitored to ensure that real
outcomes are delivered in Wales. Perhaps in response to
this debate, the Minister can tell us what discussions he
has had with the Minister for Finance, who must also play a
part in ensuring value for money from Welsh Government
policy.

Eglurodd y Gweinidog wrth y Pwyllgor Cyllid nad yw’n cael
y darlun llawn o ran monitro gwerth am arian y cyllid a
ddefnyddir i gefnogi’r broses o ehangu mynediad i addysg
uwch. Mae’n hanfodol bod polisi’r Llywodraeth yn cael ei
fonitro i sicrhau bod canlyniadau go iawn yn cael eu
cyflawni yng Nghymru. Mewn ymateb i’r ddadl hon, efallai
y gall y Gweinidog ddweud wrthym pa drafodaethau y mae
wedi’u cael gyda’r Gweinidog Cyllid, sydd hefyd yn gorfod
chwarae rhan yn y broses o sicrhau gwerth am arian o
bolisi Llywodraeth Cymru.

 

 

 Funding issues were also discussed as part of the inquiry
when we looked at postgraduate provision. I think that all
Members would agree on the importance of support for
postgraduate study and that was certainly the message
that we received from bodies like HEFCW. However, it was
quite evident from the committee’s discussions with higher
education institutions that there were serious concerns
that a squeeze could be put on the funds available. The
Minister himself referred to postgraduate provision as a
ticking time bomb. I understand that the Government has
only partially accepted recommendation 15, as
postgraduate provision has formed part of the terms of
reference of the upcoming Diamond review.

Trafodwyd materion cyllido hefyd fel rhan o’r ymchwiliad
wrth inni edrych ar y ddarpariaeth ôl-raddedig. Rwy’n
meddwl y byddai’r holl Aelodau’n cytuno ynghylch
pwysigrwydd cefnogi astudiaethau ôl-raddedig a dyna’n
sicr oedd y neges a gawsom gan gyrff fel CCAUC. Fodd
bynnag, roedd hi’n eithaf amlwg o drafodaethau’r pwyllgor
gyda sefydliadau addysg uwch fod yna bryderon difrifol y
byddai’r cyllid sydd ar gael yn cael ei gyfyngu. Cyfeiriodd y
Gweinidog ei hun at y ddarpariaeth ôl-raddedig fel bom yn
tician. Rwy’n deall mai yn rhannol yn unig y derbyniodd y
Llywodraeth argymhelliad 15, gan fod darpariaeth ôl-
raddedig yn rhan o gylch gorchwyl adolygiad Diamond
sydd ar y gweill.
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 The Minister also mentions in his response to the
committee’s report that HEFCW is currently drafting a
paper exploring those subjects that are not available in
Wales at both undergraduate and postgraduate level.
While I accept that work is being done in this area, the
Diamond review is not set to report back until after the
2016 Assembly elections. However, the Minister must
realise that, in the interim, for academic years 2014-15 and
2015-16, affordability issues for postgraduate study will
still be a problem both for institutions and students. That is
why it is imperative that this is addressed as soon as
possible.

Mae’r Gweinidog hefyd yn crybwyll yn ei ymateb i
adroddiad y pwyllgor bod CCAUC ar hyn o bryd yn drafftio
papur yn archwilio’r pynciau hynny nad ydynt ar gael yng
Nghymru ar lefel israddedig ac ôl-raddedig. Er fy mod yn
derbyn bod gwaith yn cael ei wneud yn y maes, nid yw
adolygiad Diamond yn bwriadu adrodd yn ôl tan ar ôl
etholiadau’r Cynulliad yn 2016. Yn y cyfamser fodd
bynnag, ar gyfer blynyddoedd academaidd 2014-15 a
2015-16, rhaid i’r Gweinidog sylweddoli y bydd materion
yn ymwneud â fforddiadwyedd astudio ôl-raddedig yn dal i
fod yn broblem i sefydliadau a myfyrwyr. Dyna pam ei bod
yn hanfodol rhoi sylw i hyn cyn gynted ag y bo modd.

 

 

 Therefore, in closing, Wales needs a higher education
system that is fit for purpose and delivers for both higher
education institutions and the students who study at them.
I therefore look forward to hearing more about how the
Welsh Government will tackle higher education funding
issues across Wales. I hope that the Minister will now take
on board the committee’s recommendations, notably
around value for money, widening access and
postgraduate provision.

Felly, wrth gloi, mae Cymru angen system addysg uwch
sy’n addas at y diben ac yn cyflawni dros sefydliadau
addysg uwch a’r myfyrwyr sy’n astudio ynddynt. O’r
herwydd, rwy’n edrych ymlaen at glywed mwy ynghylch
sut y bydd Llywodraeth Cymru yn mynd i’r afael â
materion cyllido addysg uwch ledled Cymru. Rwy’n
gobeithio y bydd y Gweinidog yn awr yn ystyried
argymhellion y pwyllgor, yn enwedig o ran gwerth am
arian, ehangu mynediad a’r ddarpariaeth ôl-raddedig.

 

 

15:29  

May I start by endorsing everything that was said by
Jocelyn Davies and Julie Morgan?

A gaf fi ddechrau drwy ategu popeth a ddywedodd Jocelyn
Davies a Julie Morgan?

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Like Jocelyn Davies, I am disappointed that the Welsh
Government has rejected recommendation 4—the
committee recommendation that the Welsh Government
reviews how it supports Welsh institutions that are close to
the border to compete effectively with English institutions.

Fel Jocelyn Davies, rwy’n siomedig bod Llywodraeth Cymru
wedi gwrthod argymhelliad 4—argymhelliad y pwyllgor y
dylai Llywodraeth Cymru adolygu sut y mae’n cynorthwyo
sefydliadau Cymreig sy’n agos at y ffin i gystadlu’n
effeithiol â sefydliadau yn Lloegr.

 

 

 The change of name of higher education institutions so
that they all ended in ‘university’ did not end the binary
divide that existed between universities and those
institutions that were previously called institutions of
higher education or polytechnics. Those that were
previously institutes of higher education tended to, and, as
far as I understand it, still do, have a lot more of their
students from the local area and a lot more of their
students coming in with non-traditional, that is, non-A-
level qualifications to enter higher education.

Nid oedd newid enw sefydliadau addysg uwch fel eu bod i
gyd yn gorffen â’r gair ‘prifysgol’ yn rhoi diwedd ar y
rhaniad a oedd yn bodoli rhwng prifysgolion a sefydliadau
a gâi eu galw’n sefydliadau addysg uwch neu’n golegau
polytechnig yn flaenorol. Tueddai’r rhai a oedd yn
sefydliadau addysg uwch yn flaenorol i ddenu llawer mwy o
fyfyrwyr o’u hardaloedd lleol a llawer mwy o fyfyrwyr gyda
chymwysterau anhraddodiadol, sef Lefel A, i mewn i addysg
uwch, ac yn ôl yr hyn a ddeallaf, maent yn dal i wneud
hynny.

 

 

 The Government’s response says that Welsh institutions
compete UK wide and in the global market for students,
and not exclusively with those close to the Wales and
England border. That is absolutely true for Swansea
University, Cardiff University, Aberystwyth and, I am sure,
some others, however, may I just ask the Minister for
education whether he is sure that that is also the case for
the former institutes of higher education near to the
Wales-England border?

Mae ymateb y Llywodraeth yn dweud bod sefydliadau
Cymru yn cystadlu ledled y DU ac yn y farchnad fyd-eang
am fyfyrwyr, ac nid yn unig ymhlith rhai sy’n agos at y ffin
rhwng Cymru a Lloegr. Mae’n berffaith wir am Brifysgolion
Abertawe, Caerdydd, Aberystwyth ac eraill, rwy’n siŵr, ond
a gaf fi ofyn i’r Gweinidog addysg a yw’n siŵr fod hynny’n
wir hefyd am y sefydliadau addysg uwch blaenorol sy’n
agos at y ffin rhwng Cymru a Lloegr?
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 I am pleased that the Government has accepted my
recommendation to monitor whether the number of
students living at home while they are studying is an
increasing trend. As part of this investigation, I ask that
you also find out whether there is a larger number living at
home according to the type of institution, that is, the pre
and post-1992 universities; the type of course, that is,
science, social science or humanities; and the number of
years living at home. I know of some students in Swansea
who have lived at home for the first two years and then
lived either in the university halls or near the university in
their final year. There are also those who live close enough
to university but who choose not to live at home. I speak
as someone who had my fees paid, a fairly substantial
grant and a scholarship. This was a time when a small
number of almost exclusively 18-year-olds studied for
honours degrees.

Rwy’n falch bod y Llywodraeth wedi derbyn fy argymhelliad
i fonitro pa un a yw nifer y myfyrwyr sy’n byw gartref tra’u
bod yn astudio yn duedd gynyddol. Fel rhan o’r ymchwiliad
hwn, rwy’n gofyn ichi hefyd ganfod a oes nifer fwy sy’n byw
gartref yn ôl y math o sefydliad, hynny yw, prifysgolion cyn
ac ar ôl 1992; y math o gwrs, hynny yw, gwyddoniaeth,
gwyddorau cymdeithasol neu’r dyniaethau; a nifer o
flynyddoedd a dreulir yn byw gartref. Gwn am rai myfyrwyr
yn Abertawe sydd wedi byw gartref am y ddwy flynedd
gyntaf, cyn byw naill ai yn neuaddau’r brifysgol neu ger y
brifysgol yn eu blwyddyn olaf. Ceir rhai hefyd sy’n byw’n
ddigon agos at y brifysgol ond sy’n dewis peidio â byw
gartref. Rwy’n siarad fel rhywun y talwyd ei ffioedd drosti,
ar ffurf grant eithaf sylweddol ac ysgoloriaeth. Roedd hyn
ar adeg pan oedd nifer fach o rai 18 mlwydd oed, bron yn
ddieithriad, yn astudio ar gyfer graddau anrhydedd.

 

 

 I am pleased that the Welsh Government accepted the
recommendation to investigate the number of graduates
who either do not need to repay their loans because they
do not meet the minimum earning threshold to do so, or
are failing to repay the loans for other reasons. Student
debt is, in my opinion, going to be a continual problem,
although much more for English students than for Welsh
students due to the much higher fees that they are paying.
An unintended consequence of these fees, especially for
English students leaving with between £27,000 and
£54,000 of debt, will be the number who emigrate and
work abroad in order to avoid payment. As some of those
who can pay leave the country, and many discover that a
university degree, while being enjoyable and educational, is
not necessarily a route to highly paid employment, the
total student debt may well rise, and rise considerably.

Rwy’n falch bod Llywodraeth Cymru wedi derbyn yr
argymhelliad i ymchwilio i nifer y graddedigion nad oes
angen iddynt ad-dalu eu benthyciadau gan nad ydynt yn
cyrraedd y trothwy enillion lleiaf i wneud hynny, neu sy’n
methu ag ad-dalu’r benthyciadau am resymau eraill. Yn fy
marn i, mae dyled myfyrwyr yn mynd i fod yn broblem
barhaus, er bod hynny’n llawer mwy gwir yn achos
myfyrwyr o Loegr nag yn achos myfyrwyr o Gymru
oherwydd y ffioedd llawer uwch y maent yn eu talu. Un o
ganlyniadau anfwriadol y ffioedd hyn, yn enwedig i fyfyrwyr
o Loegr sy’n gadael gyda rhwng £27,000 a £54,000 o
ddyled, fydd y nifer sy’n ymfudo ac yn gweithio dramor er
mwyn osgoi talu. Wrth i rai o’r bobl sy’n gallu talu adael y
wlad, ac wrth i lawer ddarganfod nad yw gradd prifysgol, er
yn bleserus ac yn addysgiadol, o reidrwydd yn llwybr tuag
at gyflogau uchel, efallai’n wir y bydd cyfanswm dyledion
myfyrwyr yn codi, ac yn codi’n sylweddol.

 

 

 I also welcome the Government’s acceptance of evaluating
the progress and value for money of the Coleg Cymraeg
Cenedlaethol. I speak as someone who strongly supports
this body. My daughter and her friends have been
educated through the medium of Welsh since the age of
three. Why should they, in order to gain a degree in Wales,
be forced to study through the medium of English? I
support the main aim of the Coleg Cymraeg Cenedlaethol,
which is to increase, develop and broaden the range of
Welsh-medium study opportunities in universities in Wales.
It is important that it extends the range of academic
provision and trains a new generation of lecturers for the
future in partnership with the universities. Far too often in
Wales, you can do Welsh through the medium of Welsh,
you can do some humanities through the medium of
Welsh, but for sciences it is, ‘Sorry, no’.

Rwyf hefyd yn croesawu’r ffaith bod y Llywodraeth yn
derbyn yr angen i werthuso cynnydd a gwerth am arian y
Coleg Cymraeg Cenedlaethol. Rwy’n siarad fel un sydd yn
cefnogi’r corff hwn yn gryf. Mae fy merch a’i ffrindiau wedi
cael eu haddysgu drwy gyfrwng y Gymraeg er pan oeddent
yn dair oed. Pam y dylent, er mwyn ennill gradd yng
Nghymru, gael eu gorfodi i astudio drwy gyfrwng y
Saesneg? Rwy’n cefnogi prif nod y Coleg Cymraeg
Cenedlaethol, sef cynyddu, datblygu ac ehangu’r ystod o
gyfleoedd astudio drwy gyfrwng y Gymraeg mewn
prifysgolion yng Nghymru. Mae’n bwysig ei fod yn
ymestyn ystod y ddarpariaeth academaidd ac yn hyfforddi
cenhedlaeth newydd o ddarlithwyr ar gyfer y dyfodol
mewn partneriaeth gyda’r prifysgolion. Yn llawer rhy aml
yng Nghymru, gallwch astudio Cymraeg drwy gyfrwng y
Gymraeg, gallwch astudio rhai o’r dyniaethau drwy
gyfrwng y Gymraeg, ond mae’n ‘Mae’n ddrwg gennym,
ond na chewch’ yn achos y gwyddorau.

 

 

 The coleg places the Welsh language, Welsh culture and
scholarships in Wales at the heart of its operations. The
coleg, through its agreement with institutions, ensures that
they all have funds allocated through the coleg for Welsh-
medium education. It ensures that the funds are used
appropriately and that this funding is additional to current
institutional spending from their own budgets.

Mae’r coleg yn gosod yr iaith Gymraeg, diwylliant Cymru
ac ysgoloriaethau yng Nghymru wrth galon ei
weithrediadau. Mae’r coleg, trwy ei gytundeb â sefydliadau,
yn sicrhau bod ganddynt i gyd arian wedi’i ddyrannu
drwy’r coleg ar gyfer addysg cyfrwng Cymraeg. Mae’n
sicrhau bod yr arian yn cael ei ddefnyddio’n briodol a bod
yr arian hwn yn ychwanegol at wariant sefydliadol cyfredol
o’u cyllidebau eu hunain.
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 It is really important that we give this opportunity to our
young people. We have decided that we are going to
provide Welsh-medium education from the age of three to
11, and then from 11 to 18, in different institutions, all of
which I support, and many of which, when on Swansea
council, I was very pleased to be involved in the opening of.
They have had this opportunity and then, at 18, they are
told, ‘Sorry’. I do not think that that is acceptable; it is
certainly not acceptable in the twenty-first century in
Wales. The ability to gain a degree in the same language in
which you have been taught from the age of three should
be a right, not a privilege for the few, or dependent on
some form of serendipity of choosing the right course, in
the right place, at the right time. It is important that this
opportunity exists for these people. All the children who
are in Welsh-medium education now, and who will be
going into higher education in future years, must have that
opportunity wherever possible. There may well be
occasions with a few science subjects where it will not be
possible, but the vast majority of courses need to become
available through the medium of Welsh. It is only fair.

Mae’n bwysig iawn ein bod yn rhoi’r cyfle hwn i’n pobl
ifanc. Rydym wedi penderfynu ein bod yn mynd i ddarparu
addysg cyfrwng Cymraeg o dair i 11 oed, ac yna o 11 i 18,
mewn gwahanol sefydliadau, ac rwy’n cefnogi pob un
ohonynt. Pan oeddwn ar gyngor Abertawe, roeddwn yn
falch iawn o fod yn rhan o agoriad llawer o’r rhain. Maent
wedi cael y cyfle hwn ac yna, yn 18 oed, maent yn clywed,
‘Mae’n ddrwg gennym’. Nid wyf yn credu bod hynny’n
dderbyniol; yn bendant, nid yw’n dderbyniol yn yr unfed
ganrif ar hugain yng Nghymru. Dylai’r gallu i ennill gradd
yn yr iaith y cawsoch eich dysgu ynddi er pan oeddech yn
dair oed fod yn hawl, nid yn fraint ar gyfer yr ychydig,
neu’n dibynnu ar ryw fath o serendipedd yn deillio o
ddewis y cwrs iawn, yn y lle iawn, ar yr adeg iawn. Mae’n
bwysig bod y cyfle hwn ar gael i’r bobl hyn. Rhaid i bawb
o’r plant sy’n cael addysg drwy gyfrwng y Gymraeg yn awr,
ac a fydd yn mynd ymlaen i addysg uwch yn y dyfodol,
gael y cyfle hwnnw lle bynnag y bo modd. Mae’n ddigon
posibl y bydd rhai adegau gydag ychydig o bynciau
gwyddonol, lle na fydd hyn yn bosibl, ond mae angen i’r
mwyafrif helaeth o gyrsiau ddod ar gael drwy gyfrwng y
Gymraeg. Nid yw ond yn deg.

 

 

15:34  

I start by endorsing everything that Mike Hedges has said
about the availability of higher education through the
medium of Welsh. He is absolutely right. Pupils who have
their education through the medium of Welsh up to the
age of 18 should have the opportunity and the right to
continue it past that into higher education.

Rwyf am ddechrau drwy ategu popeth a ddywedodd Mike
Hedges am argaeledd addysg uwch drwy gyfrwng y
Gymraeg. Mae’n hollol iawn. Dylai disgyblion sy’n cael eu
haddysg drwy gyfrwng y Gymraeg hyd at 18 oed gael y
cyfle a’r hawl i’w pharhau wedyn i mewn i addysg uwch.

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I want to concentrate on just three recommendations in
the report from the Finance Committee and, in particular,
recommendation 5, which has been accepted by the Welsh
Government. The committee recommends that the Welsh
Government should commission more detailed modelling
of overall student debt and the student loan book to
estimate the long-term implications of student debt. I think
that it was quite clear from the evidence that the
committee received that the level of student debt is an
issue that needs further work. I know that we concentrate
a great deal on the fee system—and I will refer to that later
on as well—in terms of looking at how we fund higher
education, and how we assist students through that
system. However, of course, for most students—and
because the fees are not paid upfront—any repayments of
those fees will come later in their lives, once they are
earning a wage, and when they have actually hit the wage
level that has been set, which I think is set at £21,000
before they have to start to repay, and, of course, there is a
time limit as to when that money should be repaid.

Rwyf am ganolbwyntio ar dri o argymhellion adroddiad y
Pwyllgor Cyllid yn unig ac, yn benodol, argymhelliad 5,
sydd wedi cael ei dderbyn gan Lywodraeth Cymru. Mae’r
pwyllgor yn argymell y dylai Llywodraeth Cymru gomisiynu
gwaith modelu mwy manwl o gyfanswm dyledion myfyrwyr
a’r llyfr benthyciadau myfyrwyr er mwyn amcangyfrif
goblygiadau hirdymor dyledion myfyrwyr. Credaf ei bod yn
eithaf amlwg o’r dystiolaeth a gafodd y pwyllgor bod lefel
dyledion myfyrwyr yn fater y mae angen gwneud gwaith
pellach arno. Rwy’n gwybod ein bod yn canolbwyntio llawer
iawn ar y system ffioedd—a byddaf yn cyfeirio at hynny yn
nes ymlaen, yn ogystal—o ran edrych ar sut rydym yn
cyllido addysg uwch, a sut rydym yn cynorthwyo myfyrwyr
drwy’r system honno. Ond wrth gwrs, ar gyfer y rhan fwyaf
o fyfyrwyr—ac oherwydd nad yw’r ffioedd yn cael eu talu
ymlaen llaw—daw ad-dalu’r ffioedd hynny yn nes ymlaen
yn eu bywydau, pan fyddant yn ennill cyflog, a phan
fyddant wedi cyrraedd y lefel cyflog a osodwyd, sydd wedi’i
osod ar £21,000 rwy’n credu cyn iddynt orfod dechrau ad-
dalu, ac wrth gwrs, mae yna derfyn amser o ran pa bryd y
dylid ad-dalu’r arian.

 

 

 For most students, of course, the immediate issue is their
living costs, and how they support themselves through
university. We have already had contributions from
Members who have referred to students who have had to
work through their degree—something that I did not have
to do as a student, because I had a full-time grant. Many
other Members in this Chamber will not have had to do
that either, because we had that grant, we had parental
support, and we were able to survive without doing that.

I’r rhan fwyaf o fyfyrwyr, wrth gwrs, y broblem
uniongyrchol yw eu costau byw, a sut y maent yn cynnal
eu hunain drwy’r brifysgol. Rydym eisoes wedi cael
cyfraniadau gan Aelodau sydd wedi cyfeirio at fyfyrwyr y
bu’n rhaid iddynt weithio drwy eu gradd—rhywbeth nad
oedd yn rhaid i mi ei wneud fel myfyriwr, am fy mod wedi
cael grant amser llawn. Ni fydd llawer o’r Aelodau eraill yn y
Siambr hon wedi gorfod gwneud hynny chwaith, oherwydd
bod y grant hwnnw ar gael inni, roeddem yn cael ein
cefnogi gan ein rhieni, a gallem ddod i ben heb orfod
gwneud hynny.
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 So, I think that, clearly, that is an issue that does need to
be addressed, and I certainly think that we do need to do
more work on that. I am pleased that the Government has
said that it is prepared to do more modelling on student
debt, and to fully explore that from a Welsh Government
perspective. I think that we do need to start looking at
that.

Felly’n amlwg rwy’n meddwl bod hwn yn fater y dylem roi
sylw iddo, ac rwy’n sicr yn credu bod angen inni wneud
rhagor o waith ar hynny. Rwy’n falch bod y Llywodraeth
wedi dweud ei bod yn barod i wneud rhagor o waith
modelu ar ddyledion myfyrwyr, ac i ymchwilio hynny’n
llawn o safbwynt Llywodraeth Cymru. Rwy’n credu bod
angen inni ddechrau edrych ar hynny.

 

 

 Recommendation 8, again, which has been accepted by the
Welsh Government, recommends that the Welsh
Government should increase awareness of the tuition fee
grant at an earlier stage, at the latest in year 9 in students’
education. I think that this is also crucial in terms of dealing
with the perception that many students have of the
additional cost that they will have to meet in going to
university, particularly in terms of their student fees. We
have to make students aware that those fees are not
upfront, and we have to make them aware that, effectively,
it is really a graduate tax, because they are not repaying it
until they get to a certain income level, and that that
money will not be repaid until they have actually got to
that income level, at a time when they are in work.

Unwaith eto, mae argymhelliad 8, a dderbyniwyd gan
Lywodraeth Cymru, yn argymell y dylai Llywodraeth Cymru
gynyddu ymwybyddiaeth o’r grant ffioedd dysgu yn
gynharach, ym mlwyddyn 9 o addysg myfyrwyr fan bellaf.
Rwy’n credu bod hyn yn hollbwysig hefyd o ran ymdrin â
chanfyddiad llawer o fyfyrwyr o’r gost ychwanegol y bydd
yn rhaid iddynt ei thalu er mwyn mynd i brifysgol, yn
enwedig o ran eu ffioedd myfyrwyr. Mae’n rhaid inni
sicrhau bod myfyrwyr yn ymwybodol nad yw’r ffioedd
hynny yn ddyledus ymlaen llaw. Mae’n rhaid inni eu
gwneud yn ymwybodol mai treth ar raddedigion yw hi i
bob pwrpas am nad ydynt yn ei had-dalu nes iddynt
gyrraedd lefel benodol o incwm, ac na fydd yr arian yn cael
ei ad-dalu hyd nes eu bod wedi cyrraedd y lefel honno o
incwm, pan fyddant yn gweithio.

 

 

 I think that it is interesting to note, actually, that, where
the fees remain at £9,000 in England, they have
experienced the highest application rates to university ever,
and up to a quarter of the lowest-paid graduates in
England will end up paying back less than they would
under the previous system. It is also the case that
disadvantaged teenagers are 70% more likely to go to
university than they were 10 years ago. That does not
mean to say that I am endorsing or supporting the tuition
fee regime that is in England, but, actually, those statistics
are quite interesting in terms of how it is panning out in
England, and actually we do not have the same level of
success in Wales in terms of attracting students to
university and the numbers going there. So, I think that we
do need to look at maybe the perceptions that students
have, before they actually go on to higher education.

Rwy’n meddwl ei bod yn ddiddorol nodi bod Lloegr, lle y
mae’r ffioedd yn dal yn £9,000, wedi gweld y cyfraddau
uchaf erioed o geisiadau i fynd i brifysgol a bydd hyd at
chwarter y graddedigion sy’n cael eu talu leiaf yn Lloegr yn
ad-dalu llai yn y pen draw nag y byddent yn ei wneud o
dan y system flaenorol. Mae hefyd yn wir fod pobl ifanc
difreintiedig 70% yn fwy tebygol o fynd i brifysgol nag
oeddent 10 mlynedd yn ôl. Nid yw hynny’n golygu fy mod
yn cymeradwyo neu’n cefnogi trefn ffioedd dysgu Lloegr,
ond mewn gwirionedd, mae’r ystadegau hynny’n eithaf
diddorol o ran sut y mae pethau yn Lloegr, ac mewn
gwirionedd, nid ydym yn cael yr un lefel o lwyddiant yng
Nghymru o ran denu myfyrwyr i brifysgol a’r niferoedd sy’n
mynd yno. Felly, rwy’n meddwl efallai bod angen inni
edrych ar ganfyddiadau myfyrwyr, cyn iddynt fynd ymlaen i
addysg uwch.

 

 

 The final recommendation that I wanted to look at is
recommendation 10, which the Welsh Government has
partially accepted, which is that it should commission more
research into whether living costs are more of a concern
than tuition fee costs for students. Again, this is very much
along the theme that I have just been outlining, in terms of
not just the perceptions that students have in going to
university, but the actual reality of being a student in the
twenty-first century, in a university. It is about the level of
debt that students build up to do their course, the fact that
they have to work, the impact that that has on their
studies, and what we can do, using the resources that we
have, to try to alleviate the impact of that.

Yr argymhelliad olaf roeddwn am edrych arno yw
argymhelliad 10, y mae Llywodraeth Cymru wedi’i dderbyn
yn rhannol, sef y dylai gomisiynu mwy o waith ymchwil i
weld a yw costau byw yn fwy o bryder na chostau ffioedd
dysgu i fyfyrwyr. Unwaith eto, mae hyn yn rhan o’r thema
rwyf newydd ei hamlinellu, nid yn unig o ran canfyddiadau
myfyrwyr o ran mynd i brifysgol, ond realiti go iawn bod yn
fyfyriwr prifysgol yn yr unfed ganrif ar hugain. Mae’n
ymwneud â lefel y ddyled y mae myfyrwyr yn mynd iddi er
mwyn gwneud eu cwrs, y ffaith eu bod yn gorfod gweithio,
yr effaith a gaiff hynny ar eu hastudiaethau, a’r hyn y
gallwn ei wneud, gan ddefnyddio’r adnoddau sydd
gennym, i geisio lliniaru’r effaith honno.
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 I think that it has been pointed out again—I think that
Paul Davies pointed it out—that the system itself may not
be sustainable past 2016. In fact, the Welsh Government
has only made a commitment to maintain the present
system until 2016. Clearly, we are going to have to review
the whole system. We know that there is a review under
way, which is not due to report until after the Assembly
elections, so I believe that there will be an interim report
before those polls. However, I do think that we need to
take into account this level of debt and affordability for
students, while at university, as part of that. I know that
the Minister will have that concern as well, and no doubt
the review that he has instigated will look at those issues
too.

Rwy’n meddwl ei fod wedi’i nodi eto—rwy’n credu mai Paul
Davies a dynnodd sylw at y ffaith—efallai nad fydd y
system ei hun yn gynaliadwy ar ôl 2016. Mewn gwirionedd,
nid yw Llywodraeth Cymru ond wedi ymrwymo i gynnal y
system bresennol hyd at 2016. Yn amlwg, rydym yn mynd
i orfod adolygu’r system gyfan. Gwyddom fod adolygiad ar
y gweill, ac nid yw i fod i gyflwyno’i adroddiad tan ar ôl
etholiadau’r Cynulliad, felly rwy’n credu y bydd adroddiad
interim cyn y polau hynny. Fodd bynnag, rwy’n meddwl
bod angen inni ystyried y lefel hon o ddyled a
fforddiadwyedd i fyfyrwyr tra’u bod yn y brifysgol fel rhan o
hynny. Gwn y bydd gan y Gweinidog bryderon tebyg, ac
nid oes amheuaeth y bydd yr adolygiad a gychwynnodd yn
edrych ar y materion hynny hefyd.

 

 

15:39  

I too am glad to be able to contribute this afternoon.
However, I have to declare an interest, in that I have one
son who has just finished his third year of a four-year
MEng, and one son who has just finished his A-levels, and
might be involved next year. So, having read the report,
there are four recommendations that I want to comment
on, and a lot of that is from personal experience.

Rwyf fi hefyd yn falch o allu cyfrannu y prynhawn yma.
Fodd bynnag, rhaid imi ddatgan buddiant, gan fod gen i un
mab sydd newydd orffen ei drydedd flwyddyn o gwrs
MEng pedair blynedd, ac un mab sydd newydd orffen ei
Lefel A, a allai fod yn rhan o hyn y flwyddyn nesaf. Felly, ar
ôl darllen yr adroddiad, mae pedwar argymhelliad rwyf am
wneud sylwadau arnynt, a daw llawer o hynny o brofiad
personol.

Keith Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 The first two are recommendations 5 and 8, where we are
talking about fees and loans. This is the information that I
gleaned on this. Students who took out loans from
September 1998 onwards are currently charged interest on
their loans at a rate of 1.5%. However, students who
started their courses from the academic year 2012-13
onwards have much higher interest rates to worry about.
While studying, these students will be charged interest on
their loans at a level of retail price index plus 3%. For the
2013-14 academic year, this amounted to a staggering
6.3%. This continues until April after graduation when
interest rates drop down to just RPI. So, I am glad that the
Welsh Government is looking at these two issues on fees
and loans over future years.

Y ddau gyntaf yw argymhellion 5 a 8, lle’r ydym yn sôn am
ffioedd a benthyciadau. Dyma’r wybodaeth rwyf wedi’i
chasglu ar hyn. Ar hyn o bryd, codir llog ar gyfradd o 1.5%
ar fyfyrwyr a gymerodd fenthyciadau o fis Medi 1998
ymlaen. Fodd bynnag, mae gan fyfyrwyr a ddechreuodd eu
cyrsiau o’r flwyddyn academaidd 2012-13 ymlaen
gyfraddau llog llawer uwch i boeni amdanynt. Tra’u bod yn
astudio, codir llog ar fenthyciadau’r myfyrwyr hyn ar lefel
mynegai prisiau manwerthu ynghyd â 3%. Ar gyfer y
flwyddyn academaidd 2013-14, roedd hwn yn 6.3%
brawychus. Mae hyn yn parhau tan fis Ebrill ar ôl graddio
pan fydd cyfraddau llog yn disgyn i ddim ond RPI. Felly,
rwy’n falch bod Llywodraeth Cymru yn edrych ar ffioedd a
benthyciadau dros y blynyddoedd i ddod.

 

 

 The second issue that I want to refer to is the one that
Peter Black mentioned earlier, and that is the cost of living
being more of a concern for students than tuition fees.
Again, the Government has partially accepted this and I
think that it needs to look at this one. The NUS Wales
2014 ‘Pound in your Pocket’ report found that
approximately one third of all students have seriously
considered leaving their course, most commonly because
of financial difficulties, and that over half the students
regularly worry about meeting basic living expenses.
Around 48% of undergraduates and 41% of postgraduates
surveyed have taken on an overdraft since starting their
course; 20% of undergraduates and 13% of postgraduates
are taking loans from families or friends or, as other
colleagues have said today, and like my son, they are
taking on jobs, not only during the holidays, like I had to
do, but also during term time. So, there are big issues
about the cost of living.

Yr ail fater rwyf am gyfeirio ato yw’r un a grybwyllwyd gan
Peter Black yn gynharach, sef y ffaith bod costau byw yn
fwy o bryder i fyfyrwyr na ffioedd dysgu. Unwaith eto,
mae’r Llywodraeth wedi derbyn hyn yn rhannol ac rwy’n
meddwl bod angen iddi edrych arno. Canfu adroddiad NUS
Cymru yn 2014, ‘Punt yn eich Poced’, fod tua un rhan o
dair o’r holl fyfyrwyr wedi rhoi ystyriaeth ddifrifol i adael eu
cwrs, gan amlaf oherwydd anawsterau ariannol, a bod dros
hanner y myfyrwyr yn poeni’n rheolaidd am dalu costau
byw sylfaenol. Mae tua 48% o israddedigion a 41% o ôl-
raddedigion yn yr arolwg wedi cymryd gorddrafft ers
dechrau eu cwrs; mae 20% o israddedigion a 13% o ôl-
raddedigion yn cymryd benthyciadau gan deuluoedd neu
ffrindiau neu, fel y dywedodd cydweithwyr eraill heddiw, ac
fel fy mab, maent yn cael gwaith, nid yn unig yn ystod y
gwyliau, fel roedd rhaid i mi ei wneud, ond hefyd yn ystod
y tymor. Felly, mae yna broblemau mawr ynghylch costau
byw.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=292
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=292
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=7941&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=7941&l=en


 The last recommendation that I want to comment on,
which, again, was partially accepted by the Government, is
with regard to postgraduate study. On that, many
employers expect students to have a postgraduate degree
nowadays. The higher number of graduates generally
means that many students feel that a postgraduate degree
will help to set them apart from others. This common view
was supported by students consulted through web chats
and they indicated that funding should be made available
for postgraduate students. Of course, there is already
Government support for postgraduates aiming to go into
teaching, social work, medicine, dentistry or healthcare, but
the competition for studentships from research council
funds is very competitive. Between the two extremes of
generous funding to a select few and no or little support
for others, perhaps extending student loans to
postgraduates is worth some consideration. This is an area
in which graduates from a more well-off background have
a clear advantage in going on to complete further study
and enhancing their career prospects.

Yr argymhelliad olaf rwyf am wneud sylwadau arno, un a
dderbyniwyd yn rhannol gan y Llywodraeth unwaith eto,
yw astudio ôl-raddedig. Ar hynny, mae llawer o gyflogwyr
yn disgwyl i fyfyrwyr feddu ar radd ôl-raddedig y dyddiau
hyn. Mae’r nifer uwch o raddedigion yn gyffredinol yn
golygu bod llawer o fyfyrwyr yn teimlo y byddai gradd ôl-
raddedig yn helpu i’w gosod ar wahân i eraill. Câi’r farn
gyffredin hon ei chefnogi gan y myfyrwyr yr
ymgynghorwyd â hwy drwy sgwrsio ar y we ac roeddent
yn nodi y dylai cyllid fod ar gael ar gyfer myfyrwyr ôl-
raddedig. Wrth gwrs, mae cefnogaeth gan y Llywodraeth
eisoes i ôl-raddedigion sy’n anelu i fynd i’r byd addysg,
gwaith cymdeithasol, meddygaeth, deintyddiaeth neu ofal
iechyd, ond mae’r gystadleuaeth am ysgoloriaethau o
gronfeydd cynghorau ymchwil yn gystadleuol iawn. Rhwng
dau begwn cyllid hael i ychydig dethol a dim neu ychydig i
eraill, efallai bod ymestyn benthyciadau myfyrwyr i ôl-
raddedigion yn werth ei ystyried. Mae hwn yn faes lle y
mae graddedigion o gefndir mwy cefnog yn cael mantais
glir wrth fynd ymlaen i astudio ymhellach a gwella eu
rhagolygon gyrfa.

 

 

 My final point is to encourage more universities to offer
integrated Master’s courses. That is the one that my son is
on now, because when he started his course, he was on a
four-year course of an MEng degree. It is a four-year
course of study with three years of an undergraduate
degree followed by one year of postgraduate level study,
but student finance can provide loans for these courses as
if they are normal undergraduate degrees, so he is
supported for the four years. I want UCAS to look at
postgraduate qualifications, because with these
postgraduate degrees students are chosen at the end of
the third year, if they are not on a four-year Master’s
course. Those students may be in a different financial
position to those who start on a four-year course. So, I
would like the Government to have a look at those
postgraduate courses.

Fy mhwynt olaf yw annog mwy o brifysgolion i gynnig
cyrsiau Meistr integredig. Dyna yw’r un y mae fy mab yn ei
ddilyn yn awr, oherwydd pan ddechreuodd ei gwrs, roedd
ar gwrs gradd MEng pedair blynedd. Mae’n gwrs pedair
blynedd o astudio gyda thair blynedd o radd israddedig
wedi’u dilyn gan flwyddyn o astudio ar lefel ôl-radd, ond
gall cyllid myfyrwyr ddarparu benthyciadau ar gyfer y
cyrsiau hyn fel pe baent yn raddau israddedig arferol, felly
mae’n cael cymorth am y pedair blynedd. Rwyf am i UCAS
edrych ar gymwysterau ôl-raddedig, oherwydd gyda’r
graddau ôl-raddedig hyn, caiff myfyrwyr eu dewis ar
ddiwedd y drydedd flwyddyn os nad ydynt ar gwrs Meistr
pedair blynedd. Mae’n bosibl y bydd y myfyrwyr hynny
mewn sefyllfa ariannol wahanol i’r rhai sy’n cychwyn ar
gwrs pedair blynedd. Felly, hoffwn i’r Llywodraeth gael
golwg ar y cyrsiau ôl-raddedig hyn.

 

 

15:44  

Rwyf innau’n croesawu’r adroddiad. Bues i’n Aelod dros dro
o’r Pwyllgor Cyllid ac yn rhan o’r sesiynau i gasglu peth o’r
dystiolaeth hon ac rwyf yn ddiolchgar iawn am yr
adroddiad gwerthfawr hwn. Wedi dweud hynny, pe bawn i
wedi aros ar y pwyllgor, rwyf yn meddwl y byddwn wedi
brwydro ar sail y dystiolaeth a dderbyniwyd gan y pwyllgor
am newid rhai o’r argymhellion, yn enwedig o gwmpas cost
y grant ffioedd myfyrwyr a’r dyfodol tymor hir. Fodd
bynnag, rwyf yn derbyn bod y pwyllgor yn gwneud
cyfraniad at y ddadl gyhoeddus ac y mae’n rhaid i ni gario
ymlaen yn awr gydag adolygiad Diamond i sefydlu system
a chyfundrefn a fydd yn gynaliadwy yn y tymor hir ar gyfer
myfyrwyr a phrifysgolion Cymru.

I welcome this report. I was a substitute on the Finance
Committee and I did participate in some of the evidence-
gathering sessions and I am very grateful for this valuable
report. Having said that, had I remained on the committee,
I think that I would have fought on the basis of the
evidence received by the committee for a change in some
of the recommendations, particularly some of those
surrounding the costs of the student fee grant and the
long-term future. However, I accept that the committee is
making a contribution to the public debate and we must
continue now with the Diamond review in order to
establish a regime that will be sustainable in the long term
for students and universities in Wales.

Simon Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Rwyf hefyd yn manteisio ar y ffaith bod cynhadledd
ryngwladol gan y Coleg Cymraeg Cenedlaethol draw dros y
ffordd yng Nghanolfan Mileniwm Cymru sy’n dathlu dysgu
drwy gyfrwng y Gymraeg ac ieithoedd lleiafrifol eraill drwy
Ewrop gyfan. Bûm yn y gynhadledd bore yma—roedd y
Gweinidog yn annerch y gynhadledd y bore yma hefyd—ac
roedd yn ddiddorol iawn, ac roedd yn nodi bod blwyddyn
gyntaf lawn y Coleg Cymraeg Cenedlaethol wedi gweld
cynnydd yn nifer y myfyrwyr sy’n astudio drwy gyfrwng y
Gymraeg o 4,800 i 5,500. Felly, mae rhai o sylwadau Mr
Hedges yn hynod berthnasol yn hynny o beth ac rwy’n eu
cefnogi’n llwyr.

I also take advantage of the fact that there is an
international conference held by the Coleg Cymraeg
Cenedlaethol just over the road in the Wales Millennium
Centre that celebrates teaching through the medium of
Welsh and other minority languages throughout Wales. I
attended the conference this morning—the Minister
addressed the conference this morning too—and it was
extremely interesting, and it also noted that the first full
year of the Coleg Cymraeg Cenedlaethol has seen an
increase in the number of students studying through the
medium of Welsh from 4,800 to 5,500. So, some of Mr
Hedges’s comments are extremely relevant in that regard
and I support them entirely.

 

 

 Un o’r pethau y dysgais yn y gynhadledd y bore yma yw er
bod dysgu drwy gyfrwng y Gymraeg mewn prifysgolion
yng Nghymru ond wedi cychwyn ar ôl y rhyfel byd cyntaf,
roedd dysgu drwy gyfrwng y Saesneg yn beth weddol
newydd gan mai Lladin oedd y cyfrwng dysgu tan ganol y
ganrif cyn hynny. Felly, nid yw’n beth mor newydd â hynny
ein bod yn dysgu yn y coleg drwy ein hiaith frodorol. Felly,
hir oes i’r Coleg Cymraeg Cenedlaethol a’r datblygiad
hwnnw.

One of the things that I learned at the conference this
morning is that although teaching through the medium of
Welsh in universities in Wales only started after the first
world war, teaching through the medium of English was
relatively new because Latin was the medium for teaching
until the middle of the previous century. So, it is not such a
new thing to be learning at college through our indigenous
language. So, long live the Coleg Cymraeg Cenedlaethol
and that development.

 

 

 Rwy’n meddwl bod yr adroddiad wedi rhoi bys ar bryderon
rhai o’r prifysgolion wrth ymwneud â myfyrwyr tramor.
Mae’r adroddiad yn dweud bod y pwyllgor yn synnu faint o
arian ac adnoddau sy’n cael ei roi yn y maes hwn. Dadl y
prifysgolion yw bod hynny’n dod â llif cyllid i mewn, ond
mae’r hyn yr ydym newydd ei weld yr wythnos diwethaf
gyda Phrifysgol Glyndŵr yn dangos peryglon y strategaeth
hon. Yn ôl yr hyn yr wyf yn ei ddeall, mae chwarter incwm
blynyddol Prifysgol Glyndŵr wedi ei effeithio gan y ffaith
bod ei hawl i awdurdodi fisas wedi’i atal am gyfnod, o leiaf,
ac mae hynny’n tanlinellu pa mor amserol a chywir yw
casgliadau’r adroddiad hwn.

I think the report has placed its finger on the concerns of
some universities in dealing with foreign students. The
report states that the committee was surprised at the
resources invested in this area. The universities would
argue that brings them a funding stream, but what we
have seen just last week with Glyndŵr University
demonstrates the dangers of this strategy. From my
understanding, a quarter of the annual income of Glyndŵr
University has now been affected by the fact that its right
to authorise visas has been suspended for a period, at
least, and that highlights just how timely and accurate the
conclusions of this report are.

 

 

 Rwy’n cytuno ac yn gweld bod cost byw myfyrwyr yn
gymaint o broblem â chost ffioedd myfyrwyr. Wedi dweud
hynny, pan oeddwn yn aelod o bwyllgorau yn San Steffan
yn brwydro yn erbyn cyflwyno ffioedd dysgu am y tro
cyntaf, nid oedd sôn gan blaid y Democratiaid Rhyddfrydol
y pryd hwnnw am gostau byw. Nid oedd unrhyw wich
ganddynt am gostau byw nes eu bod yn treblu ffioedd
drwy fradychu eu haddewid ynglŷn â ffioedd myfyrwyr. Yn
sydyn iawn, mae costau byw yn fwy pwysig na ffioedd
myfyrwyr. Mae hynny’n adlewyrchu’r ffaith eich bod chi,
Peter, wedi bradychu eich addewid gwleidyddol ac
etholiadol. Nid yw’n tanseilio—

I agree and see that the cost of living for students is as
much as a problem as the cost of student fees. Having said
that, when I was on committees in Westminster fighting
against the introduction of student fees initially, there was
no mention by the Liberal Democrats at that time of the
cost of living. They made no mention of the cost of living
until they trebled fees by betraying their pledge in terms of
student tuition fees. All of a sudden, the cost of living is
more important than tuition fees. That just demonstrates
that you, Peter, have betrayed your political and election
pledge. It does not undermine—

 

 

 Peter Black a gododd— Peter Black rose—  
 

 

Mae’n ddrwg gennyf; nid oes amser gennyf i ildio. I am sorry; I do not have time to give way.
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 Nid yw’n tanseilio'r ddadl ynglŷn â chostau byw, ond mae’n
rhaid i chi roi hyn yn ei gyd-destun. Y cyd-destun yw eich
bod wedi treblu'r ffioedd myfyrwyr, ac mae’n rhaid i chi
ddechrau dysgu. Nid oes gennych sail dros fod ar ben eich
ceffyl ynglŷn â’r pethau hyn. Er mwyn delio â chostau byw,
mae’n rhaid i ni gefnogi prifysgolion yng Nghymru i ddenu
mwy o fyfyrwyr o Gymru i astudio’n nes at adref fel eu bod
yn gallu arbed rhywfaint. Mae’n rhaid i ni edrych ar bethau
yr wyf wedi’u trafod yn y gorffennol—ac rwy’n derbyn bod
y blaid Geidwadol wedi’u trafod hefyd—sef cyrsiau dwy
flynedd ac arloesi yn y cyd-destun hwnnw. Mae’n rhaid inni
gydnabod un o gasgliadau’r adroddiad hwn, sef bod y
grant ffioedd dysgu yng Nghymru yn mynd i gynyddu’n
sylweddol yn fwy na’r hyn a ragwelwyd, hyd at £809 miliwn
erbyn 2016-17, sy’n tanlinellu pam bod adolygiad
Diamond mor bwysig.

It does not undermine the argument about living costs,
but you must put this in its context. The context is that you
trebled tuition fees, and you have to begin to learn. You do
not have any basis to get on your high horse on these
issues. In order to deal with the cost of living, we must
support universities in Wales to attract more Welsh
students to study closer to home so that they can make
some savings. We need to look at things that I have
discussed in the past—and I accept that the Conservative
party has also discussed this—namely two-year courses
and innovating in that context. We must also acknowledge
one of the conclusions of this report, namely that the
tuition fee grant in Wales is going to increase significantly
more than was anticipated, up to £809 million by 2016-17,
which underlines why the Diamond report is so important.

 

 

 Y pwynt olaf yr hoffwn ei wneud, sy’n bwynt pwysig a dyna
pam nad oeddwn yn gallu ildio i Peter Black, yw bod yr
adroddiad hwn yn gwneud rhai argymhellion penodol
ynglŷn â dysgu rhan amser. Dyma rywbeth sydd wedi’i
esgeuluso gan y Llywodraeth. Mae wedi cael ei roi i
adolygiad Diamond, ond mae argymhellion penodol ynglŷn
â strategaeth dros dro yn ymwneud â dysgu rhan amser ar
gyfer y ddwy flynedd nesaf. Rwy’n mawr obeithio y bydd y
Llywodraeth yn ymateb yn bositif i hynny, achos mae
myfyrwyr rhan amser yn cael eu hesgeuluso ar hyn o bryd
o ran polisi cyhoeddus.

The final point that I want to make, which is an important
point and this is why I could not give way to Peter Black, is
that this report makes specific recommendations on part-
time study. This is something that has been neglected by
the Government. It has been handed to the Diamond
review, but there are specific recommendations relating to
a temporary strategy for part-time study for the next two
years. I very much hope that the Government will respond
positively to that, because part-time students are currently
being neglected in terms of public policy.

 

 

15:49  

I am not a member of the Finance Committee, but,
nonetheless, I read the report and the Government’s
response with interest. I am glad to have an opportunity to
contribute to this debate. It is testament to the importance
of this issue that so many of us who are not on the
committee have taken the opportunity to make a
contribution and a response to the report.

Nid wyf yn aelod o’r Pwyllgor Cyllid, ond darllenais yr
adroddiad ac ymateb y Llywodraeth gyda diddordeb. Rwy’n
falch o gael cyfle i gyfrannu at y ddadl hon. Mae’n dyst i
bwysigrwydd y mater hwn fod cynifer ohonom nad ydynt
ar y pwyllgor wedi cymryd y cyfle i wneud cyfraniad ac
ymateb i’r adroddiad.

Rebecca Evans Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Picking up on Simon Thomas’s final point, I know that it
was originally the intention of the committee to look only
at full-time provision as part of the inquiry, but, as a result
of the compelling evidence that the committee received, it
decided to open up the scope of it to include part-time
higher education funding. I welcome that, and I welcome
any contribution to the debate that seeks to slow the
decline in the numbers of people accessing part-time HE
study in Wales and to prevent the sharp drop in part-time
higher education that we have seen across the border in
England since the academic year 2010-11. In fact, numbers
have been decimated in England: in the academic year
2013-14 the number of people entering part-time HE
there was almost half of what it was just two years before,
and that is a fall of 120,000 students. So, we have to learn
the lessons from England and not go down the same road,
which I believe was the message that the committee
received very clearly from Higher Education Wales.

Gan gyfeirio at bwynt olaf a Simon Thomas, rwy’n gwybod
mai bwriad gwreiddiol y pwyllgor oedd edrych ar y
ddarpariaeth amser llawn yn unig fel rhan o’r ymchwiliad,
ond o ganlyniad i’r dystiolaeth argyhoeddiadol a
gyflwynwyd i’r pwyllgor, penderfynodd agor y cwmpas i
gynnwys cyllid addysg uwch ran-amser. Rwy’n croesawu
hynny, ac rwy’n croesawu unrhyw gyfraniad at y ddadl sy’n
ceisio arafu’r dirywiad yn nifer y bobl sy’n astudio’n rhan-
amser mewn AU yng Nghymru ac i atal y gostyngiad sydyn
mewn addysg uwch ran-amser a welsom dros y ffin yn
Lloegr ers y flwyddyn academaidd 2010-11. Yn wir, mae’r
niferoedd wedi gostwng yn eithriadol yn Lloegr: yn y
flwyddyn academaidd 2013-14, mae nifer y bobl yno sy’n
cychwyn ar AU ran-amser bron i hanner yr hyn ydoedd
ddwy flynedd yn ôl yn unig, ac mae hynny’n ostyngiad o
120,000 o fyfyrwyr. Felly mae’n rhaid inni ddysgu’r gwersi
o Loegr a pheidio â mynd ar hyd yr un ffordd, ac rwy’n
credu mai dyna’r neges a gafodd y pwyllgor yn eglur iawn
gan Addysg Uwch Cymru.
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 The Higher Education Funding Council for England recently
published a new report called ‘Pressure from all sides:
Economic and policy influences on part-time higher
education’. That explored some of the reasons behind the
collapse in England. The HEFCE report found that part-time
study appears to be more likely than full-time study to
suffer during a recession, but this is not inevitable.
Comparison across the UK nations shows lower declines in
Scotland and Wales compared with England, and Northern
Ireland managed to buck the trend and see increasing
numbers of part-time students. This is despite the fact that
the recession was less severe in England than in the rest of
the UK.

Yn ddiweddar, cyhoeddodd Cyngor Cyllido Addysg Uwch
Lloegr adroddiad newydd o’r enw ‘Pressure from all sides:
Economic and policy influences on part-time higher
education’. Archwiliai rai o’r rhesymau a oedd yn sail i’r
cwymp yn Lloegr. Canfu adroddiad HEFCE fod astudio
rhan-amser i’w weld yn fwy tebygol o ddioddef yn ystod
dirwasgiad nag astudio amser llawn, ond nid yw hyn yn
anochel. Mae cymharu ar draws gwledydd y DU yn dangos
dirywiad is yng Nghymru a’r Alban o’i gymharu â Lloegr, a
llwyddodd Gogledd Iwerddon i fynd yn groes i’r duedd gan
fod nifer cynyddol o fyfyrwyr rhan-amser yno. Mae hyn er
gwaethaf y ffaith bod y dirwasgiad yn llai difrifol yn Lloegr
nag yng ngweddill y DU.

 

 

 So, perhaps the cause of the decline in England lies in
public policy changes. Previous research shows that the
majority of part-time students work in the public sector
and are likely to have been affected by the UK
Government’s public policy in this area. Changes to
financial support for undergraduate part-time students in
2012-13 also led to increases in undergraduate part-time
fees in England, and, at the same time, less than a third of
part-time students there are estimated to be eligible for fee
loans. All of this has caused something of a perfect storm
in England, which we have to avoid here, and I welcome
the introduction of tuition fee loans here, which I hope will
widen access to part-time learning.

Felly, efallai bod achos y dirywiad yn Lloegr yn deillio o
newidiadau mewn polisi cyhoeddus. Mae ymchwil flaenorol
yn dangos bod y rhan fwyaf o fyfyrwyr rhan-amser yn
gweithio yn y sector cyhoeddus ac maent yn debygol o fod
wedi cael eu heffeithio gan bolisi cyhoeddus Llywodraeth y
DU yn y maes hwn. Arweiniodd newidiadau i gymorth
ariannol ar gyfer myfyrwyr rhan-amser israddedig yn
2012-13 at gynnydd hefyd yn y ffioedd rhan-amser i
israddedigion yn Lloegr, ac ar yr un pryd, amcangyfrifir bod
llai na thraean y myfyrwyr yno yn gymwys i gael
benthyciadau tuag at ffioedd. Mae hyn i gyd wedi achosi’r
storm berffaith yn Lloegr, storm y mae’n rhaid inni ei
hosgoi yma. Rwy’n croesawu benthyciadau ffioedd dysgu
yma a gobeithiaf y byddant yn ehangu mynediad at
ddysgu rhan-amser.

 

 

 Part-time provision is important because it stands at the
forefront of enabling vulnerable and hard-to-reach groups
to access education. It also plays a vital role in the
economy, increasing the skills and the knowledge of those
who are already in employment. NUS Wales has recently
published a very helpful report into part-time students and
their experiences in Wales, which we should consider in
terms of the discussion about the future of financial
support for part-time HE study. Its research showed that
finance can be a barrier to study, as fees often have to be
paid upfront. Many students are using savings and paid
work to fund their study, and around one in 10 use debt to
fund their study. Its report shows, however, that many
people have not even pursued part-time study because of
those financial barriers. The report sets out considerations
and challenges for the Welsh Government to respond to as
it seeks to strengthen part-time provision in Wales.

Mae’r ddarpariaeth ran-amser yn bwysig am ei bod ar flaen
y gad o ran galluogi grwpiau sy’n agored i niwed ac anodd
eu cyrraedd i gael mynediad at addysg. Mae hefyd yn
chwarae rôl hanfodol yn yr economi, gan gynyddu sgiliau a
gwybodaeth y rheini sydd eisoes mewn cyflogaeth. Yn
ddiweddar, cyhoeddodd NUS Cymru adroddiad defnyddiol
iawn ar fyfyrwyr rhan-amser a’u profiadau yng Nghymru, y
dylem ei ystyried o ran y drafodaeth am ddyfodol cymorth
ariannol ar gyfer astudio AU rhan-amser. Dangosodd ei
waith ymchwil y gall cyllid fod yn rhwystr i astudio, gan fod
yn rhaid talu ffioedd ymlaen llaw yn aml. Mae llawer o
fyfyrwyr yn defnyddio cynilion a gwaith cyflogedig i ariannu
eu hastudiaethau, ac mae tua un o bob 10 yn defnyddio
dyled i ariannu eu hastudiaethau. Dengys ei adroddiad,
fodd bynnag, fod llawer o bobl heb fynd ymlaen i astudio’n
rhan-amser oherwydd y rhwystrau ariannol hynny. Mae’r
adroddiad yn nodi ystyriaethau a heriau i Lywodraeth
Cymru ymateb iddynt wrth iddi geisio cryfhau’r
ddarpariaeth ran-amser yng Nghymru.

 

 

 As the discussion on part-time learning continues, we must
be clear that strengthening part-time learning is about
more than finance, although that is crucial; it is also about
flexible delivery and creating productive links with
employers. To conclude, I welcome the committee’s work in
this area and the light that it shines on part-time provision
in Wales.

Wrth i’r drafodaeth ar ddysgu rhan-amser barhau, mae’n
rhaid inni fod yn glir fod cryfhau dysgu rhan-amser yn
ymwneud â mwy na chyllid, er bod hynny’n hanfodol; mae
hefyd yn ymwneud â darpariaeth hyblyg a chreu
cysylltiadau cynhyrchiol gyda chyflogwyr. I gloi, rwy’n
croesawu gwaith y pwyllgor yn y maes hwn a’r goleuni y
mae’n ei daflu ar y ddarpariaeth ran-amser yng Nghymru.
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15:53  

This is a welcome holding position report while we wait for
the detailed work of the Diamond review, and that position
is broadly reflected in the recommendations, which are, in
the main, couched in terms of interim strategies, reviewing
and monitoring, and some of the other issues raised by
Members today. Many relate to worries over income
streams, but I think that the report also conveys a sense of
the jitters, reflected by the recommendations, which arises
out of concerns that people may be deciding that they
cannot afford higher education, not just because of the
fees, but, increasingly, because of living costs. This is a
point that was already explored in some detail by Keith
Davies. I think that, when the Government is looking at its
acceptance of recommendation 9, it will confirm something
that it already suspects, which is that students from poorer
backgrounds are still being put off higher education by
perceptions of cost. This, again, is something else that the
NUS report has covered.

Mae hwn yn adroddiad ‘safle dal’ i’w groesawu wrth inni
aros am waith manwl adolygiad Diamond, ac adlewyrchir y
sefyllfa honno’n fras yn yr argymhellion, sydd ar y cyfan
wedi’u mynegi mewn perthynas â strategaethau dros dro,
adolygu a monitro, a rhai o’r materion eraill a godwyd gan
Aelodau heddiw. Mae sawl un ohonynt yn ymwneud â
phryderon ynghylch ffrydiau incwm, ond rwy’n meddwl
bod yr adroddiad hefyd yn cyfleu ymdeimlad o
nerfusrwydd, a adlewyrchir gan yr argymhellion, sy’n codi o
bryderon efallai fod pobl yn penderfynu na allant fforddio
addysg uwch, nid yn unig oherwydd y ffioedd, ond yn
gynyddol, oherwydd costau byw. Mae hwn yn bwynt a
archwiliwyd yn fanwl eisoes gan Keith Davies. Pan fydd y
Llywodraeth yn ystyried derbyn argymhelliad 9, credaf y
bydd yn cadarnhau rhywbeth y mae eisoes yn ei amau, sef
bod canfyddiadau ynghylch y costau yn dal i rwystro
myfyrwyr o gefndiroedd tlotach rhag bwrw ymlaen ag
addysg uwch. Unwaith eto, mae hyn yn fater arall yr
ymdriniodd adroddiad yr NUS ag ef.

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Recommendation 11 draws attention to the money spent
on widening access initiatives. This is a principle with which
we all associate ourselves, regardless of party, and we want
to be reassured that whatever money is spent on that is
spent effectively. Those jitters that I mentioned might hint
at the suspicion that higher education institutions may be
encouraged to spend more and more on accessibility,
which, for clarity, in my case, includes language choice, and
others have already spoken on that today, so I will not
repeat what they have said.

Mae argymhelliad 11 yn tynnu sylw at yr arian a wariwyd
ar ehangu mentrau mynediad. Mae hon yn egwyddor
rydym i gyd yn cysylltu ein hunain â hi, beth bynnag yw ein
plaid, ac rydym am gael sicrwydd bod yr arian a werir ar
hynny yn cael ei wario’n effeithiol. Efallai fod y nerfusrwydd
y soniais amdano’n awgrym o’r amheuaeth y gallai
sefydliadau addysg uwch gael eu hannog i wario mwy a
mwy ar hygyrchedd, sydd er eglurder, yn fy achos i, yn
cynnwys dewis iaith, ac mae eraill eisoes wedi siarad ar
hynny heddiw, felly nid wyf am ailadrodd yr hyn y maent
wedi’i ddweud.

 

 

 The Children, Young People and Education Committee is
currently taking evidence on the Higher Education (Wales)
Bill, which seeks to control by law what it has until now
been able to control through conditions attached to public
funding that goes directly from HEFCW to HEIs. Both our
sets of witnesses last week, which included the NUS, came
to this issue of widening access from different angles, but
prompted consideration of the question of how much
money might be lost to the front-line education of
students when a limited pot of money is being called upon
to improve access as well as teach.

Mae’r Pwyllgor Plant, Pobl Ifanc ac Addysg yn cymryd
tystiolaeth ar hyn o bryd ar Fil Addysg Uwch (Cymru), sy’n
ymdrechu i reoli drwy gyfraith yr hyn y mae hyd yn hyn
wedi gallu ei reoli drwy amodau’n gysylltiedig â chyllid
cyhoeddus sy’n mynd yn uniongyrchol i sefydliadau addysg
uwch gan CCAUC. Cyfeiriodd ein setiau o dystion yr
wythnos diwethaf, a oedd yn cynnwys yr NUS, at y mater
hwn o ehangu mynediad o wahanol onglau, ond ysgogodd
ystyriaeth o’r cwestiwn ynglŷn â faint o arian y gellid ei golli
i addysg reng flaen myfyrwyr pan fydd disgwyl i bot
cyfyngedig o arian wella mynediad yn ogystal ag addysgu.

 

 

 I admit that I need to take a closer look at the impact
assessment accompanying the higher education Bill, but I
think that I am right in saying that the cost of control in
moving from funding condition to statutory control could
virtually double, depending on what model is adopted. I
am not sure that that is even being entirely realistic about
the costs of enforcement. I am not sure whether these
figures have been taken into account in the preparation of
this committee’s report, which brings me back to the start
of this contribution. Our committee is trying to scrutinise
potentially costly and still strongly framework legislation
that will be passed before Diamond reports and which may
become redundant depending on what Diamond says. So, I
would be interested to hear from both the Minister and
the Chair of the committee on this point.

Rwy’n cyfaddef fod angen imi edrych yn agosach ar yr
asesiad effaith sy’n cyd-fynd â’r Bil addysg uwch, ond rwy’n
meddwl fy mod yn iawn yn dweud y gallai’r gost o reoli
symud o amod cyllido i reolaeth statudol ddyblu fwy neu
lai, yn dibynnu ar ba fodel a fabwysiadir. Nid wyf yn siŵr
fod hynny’n bod yn gwbl realistig ynghylch costau gorfodi.
Nid wyf yn siŵr a yw’r ffigurau hyn wedi’u hystyried wrth
baratoi adroddiad y pwyllgor hwn, sy’n dod â mi yn ôl at
ddechrau’r cyfraniad hwn. Mae ein pwyllgor yn ceisio craffu
ar yr hyn sy’n dal i fod yn ddeddfwriaeth fframwaith yn
unig, ac un a allai fod yn gostus, a fydd yn cael ei phasio
cyn cyflwyno adroddiad Diamond ac a allai fod yn
ddianghenraid yn dibynnu ar yr hyn y bydd Diamond yn ei
ddweud. Felly byddai gennyf ddiddordeb i glywed gan y
Gweinidog a Chadeirydd y pwyllgor ar y pwynt hwn.

 

 

 The need—if that is the right word—for a higher education
Bill has only arisen as the result of the tuition fee policy. So,
the extra costs directly attributable to that Bill are part of
the financial effect of that tuition policy and so are within
the remit of your report.

O ganlyniad i’r polisi ffioedd dysgu yn unig y cododd yr
angen—os dyna’r gair—am Fil addysg uwch. Felly, mae’r
costau ychwanegol y gellir eu priodoli yn uniongyrchol i’r
Bil yn rhan o effaith ariannol y polisi dysgu ac felly o fewn
cylch gwaith eich adroddiad.
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 I know that the Finance Committee is looking at
committees working together on effective scrutiny of
Government spending plans, and, if this is a holding
position report, I know that I would value any help in
determining whether what looks like being a holding
position Bill is likely to be value for money.

Gwn fod y Pwyllgor Cyllid yn bwriadu cael pwyllgorau i
weithio gyda’i gilydd i graffu’n effeithiol ar gynlluniau
gwariant y Llywodraeth, ac os mai adroddiad ‘safle dal’ yw
hwn, rwy’n gwybod y byddwn yn gwerthfawrogi unrhyw
gymorth wrth benderfynu a yw’r hyn sy’n edrych fel Bil
‘safle dal’ yn debygol o ddarparu gwerth am arian.

 

 

15:56  

Galwaf ar y Gweinidog Addysg a Sgiliau, Huw Lewis. I call on the Minister for Education and Skills, Huw Lewis.
Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I would like to begin by thanking the Finance Committee
for its consideration of higher education funding and those
who provided evidence on these issues to the committee
for their contributions. My response accepted 11 out of the
18 recommendations and partially accepted a further five.

Hoffwn ddechrau drwy ddiolch i’r Pwyllgor Cyllid am
ystyried cyllid addysg uwch ac i’r rhai a roddodd
dystiolaeth ar y materion hyn i’r pwyllgor am eu
cyfraniadau. Mae fy ymateb wedi derbyn 11 o’r 18 o
argymhellion a phump arall yn rhannol.

Huw Lewis Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Addysg a Sgiliau / The Minister for Education and Skills

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 This is the latest in a series of reports and reviews that
have looked in detail at the state of finances in higher
education since the tuition fee reforms in 2012-13. I am
pleased that every single one of those reports has
confirmed that our tuition fee policy in Wales is sustainable
and costed for the lifetime of this Government, and that
income to the sector continues to rise despite the austerity
agenda forced upon us by the Westminster Government.

Dyma’r diweddaraf mewn cyfres o adroddiadau ac
adolygiadau sydd wedi edrych yn fanwl ar gyflwr cyllid
mewn addysg uwch ers y diwygiadau ffioedd dysgu yn
2012-13. Rwy’n falch bod pob un o’r adroddiadau hynny
wedi cadarnhau bod ein polisi ffioedd dysgu yng Nghymru
yn gynaliadwy ac wedi’i gostio dros oes y Llywodraeth hon,
a bod incwm i’r sector yn parhau i gynyddu er gwaethaf yr
agenda galedi a orfodwyd arnom gan Lywodraeth San
Steffan.

 

 

 The Wales Audit Office report states that income to the
higher education sector in Wales will continue to grow
from £1.26 billion in 2011-12 to £1.45 billion in 2015-16.
HEFCW’s recent funding circular confirmed that income to
the sector will increase by over 11% in 2014-15, following
an increase of 13% in 2013-14.

Mae adroddiad Swyddfa Archwilio Cymru yn nodi y bydd
incwm i’r sector addysg uwch yng Nghymru yn parhau i
dyfu o £1.26 biliwn yn 2011-12 i £1.45 biliwn yn 2015-16.
Cadarnhaodd cylchlythyr cyllido diweddar CCAUC y bydd
yr incwm i’r sector yn cynyddu mwy na 11% yn 2014-15,
yn dilyn cynnydd o 13% yn 2013-14.

 

 

 Of course, this is, nevertheless, a period of unrivalled and
sustained change and challenge in higher education. The
Welsh Government and HEFCW will continue to monitor
and assess the implications for Wales of changes to
student and institutional behaviour—these things never
stand still—and, of course, to policy and funding changes
made elsewhere the UK.

Er hynny, wrth gwrs, mae hwn yn gyfnod parhaus o newid
a her na welwyd mo’i debyg mewn addysg uwch. Bydd
Llywodraeth Cymru a CCAUC yn parhau i fonitro ac asesu’r
goblygiadau i Gymru o newidiadau yn ymddygiad
myfyrwyr a sefydliadau—nid yw’r pethau hyn byth yn aros
yn llonydd—ac, wrth gwrs, y goblygliadau o ran
newidiadau i bolisi a threfniadau cyllido mewn rhannau
eraill o’r DU.

 

 

 My response to the committee’s report explains that a
complex and detailed financial model is in place to
scrutinise and monitor the impact of acute changes to the
financial forecasts for higher education and student finance.
In addition to that internal scrutiny, the Welsh
Government’s budget proposals and decisions are also
subject to full democratic scrutiny through the normal
Assembly processes. Given that there have been no reports
or reviews that bring into question the sustainability of the
HE funding reforms, or the sufficiency of the budgets in
place to meet the costs of the tuition fee grant, I do not
intend to introduce any further mechanisms for reporting
changes to the higher education budget.

Mae fy ymateb i adroddiad y pwyllgor yn egluro bod
model ariannol cymhleth a manwl yn ei le i graffu a
monitro effaith newidiadau llym i’r rhagolygon ariannol ar
gyfer addysg uwch a chyllid myfyrwyr. Yn ogystal â chraffu
mewnol, mae cynigion a phenderfyniadau cyllidebol
Llywodraeth Cymru hefyd yn destun craffu democrataidd
llawn drwy brosesau arferol y Cynulliad. O gofio na
chafwyd adroddiadau nac adolygiadau sy’n cwestiynu
cynaliadwyedd y diwygiadau cyllido AU na digonolrwydd y
cyllidebau sydd yn eu lle i dalu costau’r grant ffioedd
dysgu, nid wyf yn bwriadu cyflwyno trefniadau pellach ar
gyfer adrodd am newidiadau i’r gyllideb addysg uwch.
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 As we made clear in our policy statement on higher
education, published last year, HE in Wales is
fundamentally a success story. The higher education sector
makes a substantial contribution to the economy of Wales.
Universities in Wales contribute more than £3 billion a year
in gross expenditure to the Welsh economy. They employ
around 25,000 people and have an annual turnover of
£1.3 billion. The sector’s contribution to sustainable
economic growth is broad: through knowledge creation,
developing a highly skilled workforce, and through
engagement with local communities. This success is built
on Welsh institutions competing in a UK-wide and global
market, and it is important that we do not get too
obsessed with the competition between institutions on the
border between England and Wales. HEFCW will continue
to work with institutions in Wales to encourage a genuine,
collaborative approach where it is in the wider interests of
Welsh HE or the nation.

Fel yr eglurwyd yn ein datganiad polisi ar addysg uwch a
gyhoeddwyd y llynedd, hanes o lwyddiant yw hanes AU
yng Nghymru yn y bôn. Mae’r sector addysg uwch yn
gwneud cyfraniad sylweddol i economi Cymru. Mae
prifysgolion Cymru yn cyfrannu mwy na £3 biliwn y
flwyddyn mewn gwariant gros i economi Cymru. Maent yn
cyflogi tua 25,000 o bobl ac mae eu trosiant blynyddol yn
£1.3 biliwn. Mae cyfraniad y sector i dwf economaidd
cynaliadwy yn eang: drwy greu gwybodaeth, datblygu
gweithlu medrus iawn ac ymgysylltu â chymunedau lleol.
Mae’r llwyddiant hwn wedi’i seilio ar sefydliadau o Gymru
yn cystadlu mewn marchnad ledled y DU ac yn fyd-eang,
ac mae’n bwysig nad ydym yn mynd yn rhy obsesiynol
ynghylch y gystadleuaeth rhwng sefydliadau ar y ffin
rhwng Cymru a Lloegr. Bydd CCAUC yn parhau i weithio
gyda sefydliadau yng Nghymru i annog dull gwirioneddol
gydweithredol pan fo hynny er budd ehangach AU Cymru
neu’r genedl.

 

 

 I am also keen to ensure that we continue to maintain our
performance in research and that we allow our institutions
to compete effectively with universities in the rest of the
UK for research council grants and other research grants.
For this reason, it is imperative that the money made
available through HEFCW, which is in short supply—much
shorter supply than any of us would like; it is scarce and
precious—for research is focused on quality and
maximising outstanding research. This is in line with the
approach being taken by the research councils and will
allow our institutions to develop scale and range, as well as
improving quality.

Rwyf hefyd yn awyddus i sicrhau ein bod yn parhau i
gynnal ein perfformiad mewn ymchwil a’n bod yn caniatáu
i’n sefydliadau gystadlu’n effeithiol â phrifysgolion yng
ngweddill y DU am grantiau cynghorau ymchwil a grantiau
ymchwil eraill. Am y rheswm hwn, mae’n hanfodol bod yr
arian sydd ar gael drwy CCAUC ar gyfer ymchwil, sydd yn
brin-yn llawer prinnach nag y byddai’r un ohonom yn ei
hoffi; mae’n brin ac yn werthfawr-yn canolbwyntio ar
ansawdd a sicrhau cymaint o ymchwil rhagorol â phosibl.
Mae hyn yn cyd-fynd ag ymagwedd y cynghorau ymchwil
a bydd yn caniatáu ein sefydliadau i ddatblygu maint ac
ystod, yn ogystal â gwella ansawdd.

 

 

 The report also makes a number of recommendations on
part-time and postgraduate study here in Wales, and
Members have commented, quite rightly, on those issues. I
have made it clear during the last year that encouraging
part-time study remains a priority for the Welsh
Government, and I have also made that clear, of course, to
Professor Sir Ian Diamond. I am as keen as anyone here to
avoid the significant reduction in part-time study that has
been experienced in England. I asked that the funding
council maintains appropriate funding levels to institutions.
However, I am aware that there is a need to do more in
this area, by which I mean making sure that we have
security going forward in terms of part-time and
postgraduate study. I am aware, as Keith Davies has
pointed out, of the potential social injustice in the way in
which postgraduate study is going, particularly, again, in
England, but we must have a mind to social justice in that
regard. So, I am aware that we need to do more, and I
have asked Professor Sir Ian Diamond to consider support
for part-time and postgraduate study to be an inherent
part, a key part, of his review of higher education and
student support.

Mae’r adroddiad hefyd yn gwneud nifer o argymhellion
ynghylch astudio rhan-amser ac ôl-raddedig yma yng
Nghymru, ac mae’r Aelodau wedi gwneud sylwadau ar y
materion hynny, yn gwbl briodol. Rwyf wedi gwneud yn glir
yn ystod y flwyddyn ddiwethaf fod annog astudio rhan-
amser yn parhau’n flaenoriaeth i Lywodraeth Cymru, ac
rwyf hefyd wedi gwneud hynny’n glir, wrth gwrs, i’r Athro
Syr Ian Diamond. Rwyf mor awyddus â neb yma i osgoi
gostyngiad sylweddol yn y niferoedd sy’n astudio’n rhan-
amser a welwyd yn Lloegr. Gofynnais i’r cyngor cyllido
gynnal lefelau cyllid priodol i sefydliadau. Fodd bynnag,
rwy’n ymwybodol bod angen gwneud mwy yn y maes hwn,
a’r hyn rwy’n ei olygu wrth hynny yw gwneud yn siŵr fod
gennym sicrwydd yn y dyfodol o ran astudio rhan-amser
ac ôl-raddedig. Fel y nododd Keith Davies, rwy’n
ymwybodol o’r anghyfiawnder cymdeithasol posibl o ran y
cyfeiriad y mae astudio ôl-raddedig yn mynd iddo, yn
arbennig yn Lloegr unwaith eto, ond mae’n rhaid inni
ystyried cyfiawnder cymdeithasol yn hynny o beth. Felly,
rwy’n ymwybodol bod angen inni wneud mwy, ac rwyf
wedi gofyn i’r Athro Syr Ian Diamond ystyried gosod
cymorth i astudio rhan-amser ac ôl-raddedig yn rhan
greiddiol, yn rhan allweddol, o’i adolygiad o addysg uwch a
chymorth i fyfyrwyr.

 

 

 I believe it is vital that we allow Sir Ian and his panel time
to consider the issues in detail before they report their
initial findings in 2015 and their recommendations in 2016.
At the moment, therefore, it is not my intention to make
further substantial changes to student support or HE
funding before the review reports.

Rwy’n credu ei bod yn hanfodol ein bod yn caniatáu amser
i Syr Ian a’i banel ystyried y materion yn fanwl cyn iddynt
gyflwyno eu canfyddiadau cychwynnol yn 2015 a’u
hargymhellion yn 2016. Ar hyn o bryd, felly, nid fy mwriad
yw gwneud newidiadau sylweddol pellach i gymorth i
fyfyrwyr na chyllid AU cyn yr adroddiadau ar yr adolygiad.
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 In conclusion, I believe that our reforms to higher
education and student finance in Wales have put the Welsh
sector in a stronger financial position. The committee’s
report offers the same conclusion. In a period of continuing
uncertainty and change, not least in relation to policy
changes that may be introduced by Governments in other
parts of the UK that may have an impact on Wales, I will
continue to monitor the health of our HE sector very
closely. For the longer term, however, I look forward to
receiving the findings and recommendations from
Professor Sir Ian Diamond.

I gloi, rwy’n credu bod ein diwygiadau i addysg uwch a
chyllid myfyrwyr yng Nghymru wedi rhoi’r sector yng
Nghymru mewn sefyllfa ariannol gryfach. Mae adroddiad y
pwyllgor yn dod i’r un casgliad. Mewn cyfnod o ansicrwydd
a newid parhaus, yn enwedig mewn perthynas â
newidiadau polisi a allai gael eu cyflwyno gan
Lywodraethau mewn rhannau eraill o’r DU a allai gael
effaith ar Gymru, byddaf yn parhau i fonitro iechyd ein
sector AU yn agos iawn. Ar gyfer y tymor hwy, fodd
bynnag, rwy’n edrych ymlaen at gael y canfyddiadau a’r
argymhellion gan yr Athro Syr Ian Diamond.

 

 

16:03  

Galwaf ar Gadeirydd y Pwyllgor Cyllid i ymateb i’r ddadl,
Jocelyn Davies.

I call on the Chair of the Finance Committee to reply to the
debate, Jocelyn Davies.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I would like to thank everybody who contributed to the
debate. Julie Morgan, I think, got us off to a very good
start. We thoroughly enjoyed our webchat, and we were
pleased with the quality of the evidence that we received
using that method. I agree with Julie's assessment of the
impact on students of working long hours to fund studying
and, of course, housing costs. The cost of living is a very
significant factor in student choices.

Hoffwn ddiolch i bawb a gyfrannodd at y ddadl. Rwy’n
credu bod Julie Morgan wedi rhoi dechrau da iawn i ni.
Mwynhaom y sgwrs ar y we yn fawr, ac roeddem yn falch o
ansawdd y dystiolaeth a gawsom drwy ddefnyddio’r dull
hwnnw. Rwy’n cytuno ag asesiad Julie o’r effaith ar fyfyrwyr
sy’n gweithio oriau hir i ariannu astudio, a chostau tai wrth
gwrs. Mae costau byw yn ffactor arwyddocaol iawn yn y
dewisiadau y mae myfyrwyr yn eu gwneud.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Julie also made the important point that pupils at school,
very early on in their schooling, must be made aware of
Welsh tuition fee policy. We were surprised that the HE
institutions here felt that pupils would know the difference
between English policy and Welsh policy. Of course, we
know that that is not correct; we cannot assume that the
public automatically makes that distinction. Adults do not,
so I do not see how children can be expected to, and it
does affect the decisions that they make very early on in
their education careers.

Hefyd, gwnaeth Julie y pwynt pwysig fod yn rhaid gwneud
disgyblion yn yr ysgol, yn ymwybodol o bolisi ffioedd
dysgu Cymru yn gynnar iawn yn eu haddysg. Cawsom ein
synnu bod sefydliadau addysg uwch yma yn teimlo y
byddai disgyblion yn gwybod y gwahaniaeth rhwng y polisi
yn Lloegr a pholisi Cymru. Wrth gwrs, gwyddom nad yw
hynny’n gywir; ni allwn gymryd yn ganiataol fod y cyhoedd
yn gallu gwahaniaethu’n awtomatig. Nid yw oedolion yn
gallu, felly ni welaf sut y gellir disgwyl i blant allu
gwahaniaethu, ac mae’n effeithio ar y penderfyniadau a
wnânt yn gynnar iawn yn eu gyrfaoedd addysg.

 

 

 Paul Davies made the important point that funding for this
sector should be carefully monitored, as modest changes in
trends can make a big impact on resources. I agree with his
assessment on the importance of the postgraduate
situation, which has a very uncertain future—the impact of
which has far-reaching consequences for the wider Welsh
economy.

Gwnaeth Paul Davies y pwynt pwysig y dylai cyllid ar gyfer
y sector hwn gael ei fonitro’n ofalus, gan y gall newidiadau
cymedrol mewn tueddiadau effeithio’n fawr ar adnoddau.
Rwy’n cytuno â’i asesiad o bwysigrwydd y sefyllfa ôl-
raddedig, sy’n wynebu dyfodol ansicr—a bydd effaith
hynny’n creu canlyniadau pellgyrhaeddol ar gyfer economi
ehangach Cymru.

 

 

 Mike Hedges brings to this debate his own knowledge of
the HE sector, and he obviously understands the sector
very well. He reminded us of the problem of student debt
and its implications, and the implications of the non-
repayment of loans. We were pleased to find that this issue
in Wales—that is, non-repayment of loans—was not
projected to be the huge problem that it is likely to
become in England in the long term, although we had
some concerns over the Welsh Government’s HERO model
to estimate loan repayment. We all shared Mike’s concerns
on Welsh-medium education as well.

Daeth Mike Hedges â’i wybodaeth ei hun o’r sector AU i’r
ddadl, ac mae’n amlwg ei fod yn deall y sector yn dda iawn.
Atgoffodd ef ni am broblem dyledion myfyrwyr a’u
goblygiadau, a goblygiadau peidio ag ad-dalu
benthyciadau. Roeddem yn falch o ganfod na ragwelir y
bydd ad-dalu benthyciadau yn broblem enfawr yng
Nghymru fel y mae’n debygol o fod yn Lloegr yn y tymor
hir, er bod gennym rai pryderon ynghylch model HERO
Llywodraeth Cymru i amcangyfrif ad-daliadau
benthyciadau. Rydym i gyd yn rhannu pryderon Mike
ynghylch addysg drwy gyfrwng y Gymraeg yn ogystal.
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 I would like to remind Peter Black that not everyone in the
Chamber had a grant; I am sure that Bethan Jenkins did
not get one. Some of us, indeed, did not go to university at
age 18, so student loans have been used by some
Assembly Members, and I ought to declare an interest
there. However, he is quite right that understanding the
perceptions of student life and debt is important, and I
think that we sometimes fail to do that—that is, seeing it
from the students’ point of view. That helps us to
understand the choices that they make, and I think that it
is important that our policies can reflect those choices.

Hoffwn atgoffa Peter Black nad yw pawb yn y Siambr wedi
cael grant; rwy’n siŵr na chafodd Bethan Jenkins un. Nid
aeth rhai ohonom i’r brifysgol yn 18 oed hyd yn oed, felly
defnyddiwyd benthyciadau i fyfyrwyr gan rai o Aelodau’r
Cynulliad, a dylwn ddatgan buddiant yn hynny o beth.
Fodd bynnag, mae’n hollol iawn fod deall y canfyddiadau
ynghylch bywyd a dyled myfyrwyr yn bwysig, a chredaf ein
bod weithiau’n methu â gwneud hynny—hynny yw, o
edrych ar y mater o safbwynt y myfyrwyr. Mae hynny’n ein
helpu i ddeall y dewisiadau a wnânt, ac rwy’n meddwl ei
bod hi’n bwysig i’n polisïau adlewyrchu’r dewisiadau hynny.

 

 

 Keith, I should also declare an interest because I have a
daughter in part-time study—of course, there is no
financial support available for her—and I have one in full-
time study at a Welsh university who is relying on working
and a student loan. However, she has to live at home to
afford that course, I have to say. I welcome Keith’s
comments, because they are based on actual experience.
He explained to us that there is a huge burden in studying
and working at the same time. Again, postgraduate studies
are a concern, and we would not want to see those studies
undertaken only by wealthy people or people from wealthy
families, would we? That would certainly be a retrograde
step, but it might be the long-term result of tuition-fee
policy; that is what we might find over the long term.

Keith, dylwn hefyd ddatgan buddiant gan fod gen i ferch
yn astudio’n rhan-amser—wrth gwrs, nid oes unrhyw
gymorth ariannol ar gael ar ei chyfer hi—ac mae gennyf un
yn astudio’n amser llawn mewn prifysgol yng Nghymru
sy’n dibynnu ar waith a benthyciad myfyrwyr. Fodd
bynnag, mae’n rhaid iddi fyw gartref i allu fforddio’r cwrs
hwnnw, rhaid imi ddweud. Rwy’n croesawu sylwadau Keith,
oherwydd eu bod yn seiliedig ar brofiad gwirioneddol.
Eglurodd wrthym fod y baich o astudio a gweithio ar yr un
pryd yn enfawr. Unwaith eto, mae astudiaethau ôl-
raddedig yn bryder, ac ni fyddem am weld astudiaethau o’r
fath yn cael eu gwneud gan bobl gyfoethog, neu bobl o
deuluoedd cyfoethog yn unig, fyddem ni? Byddai hynny’n
sicr yn gam yn ôl, ond gallai fod yn un o ganlyniadau
hirdymor y polisi ffioedd dysgu; dyna beth y gallem ei weld
dros y tymor hir.

 

 

 Simon Thomas made it clear straight out that he would not
have agreed with us on all of the recommendations had he
remained on the committee. I cannot say that I was
disappointed when Simon decided to leave the committee
in the middle of this review, because it was perfectly
obvious where that was going. [Laughter.] I accept how
Simon feels on that, but we felt that, on the whole, having
support directed at the student rather than directed just at
Welsh universities was the right way to go; otherwise, do
not call it student support. That is how we felt.

Gwnaeth Simon Thomas yn glir o’r cychwyn na fyddai wedi
cytuno â ni ar bob un o’r argymhellion pe bai wedi aros ar
y pwyllgor. Ni allaf ddweud fy mod yn siomedig pan
benderfynodd Simon adael y pwyllgor yng nghanol yr
adolygiad, oherwydd ei bod yn gwbl amlwg lle y byddai
hynny’n mynd. [Chwerthin.] Rwy’n derbyn sut y mae Simon
yn teimlo ynghylch hynny, ond ar y cyfan, teimlem mai
anelu cymorth at y myfyriwr yn hytrach nag at brifysgolion
Cymru yn unig oedd y ffordd iawn o fynd o’i chwmpas; fel
arall, peidiwch â’i alw’n gymorth i fyfyrwyr. Dyna sut y
teimlem.

 

 

 Of course, Simon is a very strong advocate of Welsh
students studying at Welsh universities, and we felt that
the resources spent by our universities on attracting
foreign students was enormous—millions—compared with
what was being invested in the recruitment of Welsh
students. We thought that that was a mistake. However,
one of the issues in relation to foreign students—. We
understand perfectly well why universities want foreign
students, because they bring with them something very
positive for Wales, and they also bring resources with
them, but we thought that this issue of the change of rules
on visas at a UK level was really sad, as students can no
longer stay for 12 months after they have finished their
studies to earn back the money that it cost for them to
come here. That is going to mean that we have only
wealthy overseas students coming, and I think that that
will be a shame and that should be looked at again.

Wrth gwrs, mae Simon yn gryf iawn ei gefnogaeth i
fyfyrwyr o Gymru astudio ym mhrifysgolion Cymru, a
theimlem bod yr arian a werir gan ein prifysgolion ar ddenu
myfyrwyr tramor yn enfawr—miliynau—o’i gymharu â’r
hyn a gâi ei fuddsoddi ar recriwtio myfyrwyr o Gymru.
Credem fod hynny’n gamgymeriad. Fodd bynnag, un o’r
materion mewn perthynas â myfyrwyr tramor—. Rydym yn
deall yn iawn pam y mae prifysgolion eisiau myfyrwyr
tramor, am eu bod yn dod â rhywbeth positif iawn gyda
hwy i Gymru, ac maent hefyd yn dod ag adnoddau gyda
hwy, ond credem fod newid rheolau ynghylch fisâu ar lefel
y DU yn wirioneddol drist, gan nad yw myfyrwyr yn cael
aros mwy na 12 mis ar ôl iddynt orffen eu hastudiaethau
mwyach i ennill yr arian y mae wedi’i gostio iddynt i ddod
yma yn ôl. Mae hynny’n mynd i olygu mai myfyrwyr
tramor cyfoethog yn unig sy’n dod, ac rwy’n meddwl y
bydd hynny’n drueni ac y dylid edrych arno eto.
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 We always welcome comments from people who have not
sat on the committee, Rebecca, and we were really pleased
to hear from you. Again, you raised concerns around part-
time students. You are quite right about the dramatic fall in
the numbers in England of part-time students. Part-time
study can be very expensive, especially if you are self-
funding, you are working and you have rent or a mortgage
to pay—perhaps you do not live at home. We found that
employers were very reluctant to continue to finance these
fees if they were rising. So, I think that access to finance
should be considered if we hope to encourage part-time
study to continue, because paying upfront is very hard. I
do not think that my daughter will mind if I say that she
does not live at home—she is independent of us—but we
have had to help her with upfront costs, in order that she
can—[Interruption.]

Rydym bob amser yn croesawu sylwadau gan bobl nad
ydynt wedi eistedd ar y pwyllgor, Rebecca, ac roeddem yn
falch iawn o glywed gennych. Unwaith eto, aethoch ati i
fynegi pryderon am fyfyrwyr rhan-amser. Rydych yn llygad
eich lle ynglŷn â’r gostyngiad dramatig yn niferoedd
myfyrwyr rhan-amser yn Lloegr. Gall astudio rhan-amser
fod yn ddrud iawn, yn enwedig os ydych yn talu drosoch
eich hun, yn gweithio ac os oes gennych rent neu forgais
i’w thalu—efallai nad ydych yn byw gartref. Gwelsom fod
cyflogwyr yn amharod iawn i barhau i ariannu’r ffioedd hyn
os ydynt yn codi. Felly, rwy’n meddwl y dylid ystyried
mynediad at gyllid os ydym yn gobeithio annog parhad o
ran astudio rhan-amser, gan fod talu ymlaen llaw yn anodd
iawn. Nid wyf yn credu y byddai ots gan fy merch pe bawn
yn dweud nad yw’n byw gartref—mae hi’n annibynnol oddi
arnom—ond rydym wedi gorfod ei helpu gyda chostau
ymlaen llaw, er mwyn iddi allu—[Torri ar draws.]

 

 

16:09  

Will you take an intervention? A wnewch chi dderbyn ymyriad?
Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

16:09  

Yes. Gwnaf.
Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

16:09  

I appreciate that point, but I sat on the Graham review
group, which was some years ago now, looking into
funding for part-time education, and the overwhelming
evidence that we had from part-time students was that
they preferred to pay upfront, because they were in
different situations and they wanted to see where their
money went. I just want to understand, as someone who
was not on the committee, whether that has changed over
the years, therefore, and whether some sort of financial
support would be beneficial now.

Rwy’n derbyn y pwynt, ond roeddwn yn rhan o grŵp
adolygiad Graham, rai blynyddoedd yn ôl yn awr, a
edrychai ar gyllid ar gyfer addysg ran-amser, a’r dystiolaeth
helaeth a gawsom gan fyfyrwyr rhan-amser oedd ei bod yn
well ganddynt dalu ymlaen llaw, oherwydd eu bod mewn
gwahanol sefyllfaoedd ac yn awyddus i weld ble’r aeth eu
harian. Hoffwn ddeall yn syml, fel rhywun nad oedd ar y
pwyllgor, a yw hynny wedi newid dros y blynyddoedd, felly,
pa un a fyddai rhyw fath o gymorth ariannol yn fuddiol yn
awr.

Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

16:10  

They like to know exactly where they are because they
might be paying rent, they might have a mortgage or they
might be completely self-funded. However, if you have a
mortgage to pay and you are working, saving £1,500 or
£2,000 to pay in one lump sum is very difficult. Often, they
have to borrow and pay that back gradually. However, they
like to see exactly where they are, and we have seen a
dramatic drop in numbers. For some, that must be a big
barrier that should be overcome, and we would like that to
be looked at.

Maent yn hoffi gwybod yn union lle y maent oherwydd
efallai y byddant yn talu rhent, efallai fod morgais
ganddynt neu efallai eu bod yn talu drostynt eu hunain yn
gyfan gwbl. Fodd bynnag, os oes gennych forgais i’w thalu
a’ch bod yn gweithio, bydd cynilo £1,500 neu £2,000 i’w
dalu mewn un cyfandaliad yn anodd iawn. Yn aml, rhaid
iddynt fenthyca a thalu’n ôl yn raddol. Serch hynny, maent
yn hoffi gweld yn union lle y maent, ac rydym wedi gweld
gostyngiad dramatig yn y niferoedd. I rai, mae’n rhaid bod
hynny yn rhwystr mawr y dylid ei oresgyn, a hoffem pe bai
modd edrych ar hynny.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Suzy Davies reconfirmed for us that students from poorer
backgrounds are being deterred by the cost and the
thought of the debt, especially when there is no long-term
guarantee now of a well-paid job at the end, because
students used to be able, pretty much, to guarantee that
they would have a good job at the end of it. However, that
is no longer the case today, and we have already heard
that you need to have more than one degree now if you
hope to be guaranteed that job.

Ail-gadarnhaodd Suzy Davies fod myfyrwyr o gefndiroedd
tlotach yn cael eu rhwystro gan y gost a’r syniad o ddyled,
yn enwedig pan nad oes gwarant hirdymor bellach o
swydd sy’n talu’n dda ar y diwedd, oherwydd bod
myfyrwyr ar y cyfan yn arfer gallu sicrhau y byddent yn cael
swydd dda ar y diwedd. Fodd bynnag, nid yw hynny’n wir
heddiw, ac rydym eisoes wedi clywed bod angen ichi gael
mwy nag un radd nawr os ydych yn gobeithio bod yn sicr
o gael swydd.
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 You mentioned this issue of the Bill; we did not take
evidence on that. So, I am sorry that, as a committee—.
Some of these announcements happened after we started
our review, and it certainly did curtail what we intended to
do. However, we intend to return to it at a later date.

Soniasoch am y Bil; ni chymerwyd tystiolaeth gennym ar
hynny. Felly, mae’n ddrwg gennyf, ein bod fel pwyllgor—.
Daeth rhai o’r cyhoeddiadau hyn ar ôl i ni ddechrau ein
hadolygiad, ac yn bendant, cyfyngodd hynny ar yr hyn y
bwriadem ei wneud. Fodd bynnag, rydym yn bwriadu
dychwelyd ato yn nes ymlaen.

 

 

 I am glad that the Minister found our report useful in some
respects and in this context of a changing landscape in this
policy area. Nobody can deny that it is changing; he would
not be having a review otherwise. He must have felt that
he needed a review or he would not be having one. I do
not think that our inquiry provoked that, but it was
obviously something that needed looking at.

Rwy’n falch bod y Gweinidog yn ystyried bod ein
hadroddiad yn ddefnyddiol mewn rhai agweddau ac yn y
cyd-destun hwn o newid tirwedd o ran y maes polisi. Ni all
neb wadu ei fod yn newid; ni fyddai’n cynnal adolygiad fel
arall. Mae’n rhaid ei fod wedi teimlo bod angen adolygiad
neu ni fyddai’n ei gynnal. Nid wyf yn credu mai ein
hymchwiliad a ysgogodd hynny, ond roedd yn amlwg yn
rhywbeth roedd angen i rywun edrych arno.

 

 

 There is no doubt that English universities are able to
attract Welsh students, because they are devoting some
resources to doing so. By doing so, they can claim that
they are widening access and, therefore, they meet the
criteria for raising their fees. The irony of that situation was
certainly not lost on us. So, we are a bit disappointed that
the Minister rejected that particular recommendation, but I
hope that he can keep that under consideration, because
we could see his point of view that he is awaiting the
outcome of the review, and changing things when you are
having a review does not make entire sense. He pointed
out to us that there may be a change in UK Government
policy, and change in the English policy hugely impacts on
what happens here. However, we will soon see next year.

Nid oes amheuaeth fod prifysgolion yn Lloegr yn gallu
denu myfyrwyr o Gymru oherwydd eu bod yn neilltuo
adnoddau ar gyfer gwneud hynny. Drwy wneud hynny,
gallant hawlio eu bod yn ehangu mynediad ac felly’n
bodloni’r meini prawf ar gyfer codi eu ffioedd. Yn sicr,
roedd eironi’r sefyllfa’n eglur i ni. Felly, rydym ychydig yn
siomedig bod y Gweinidog yn gwrthod yr argymhelliad
penodol hwnnw, ond rwy’n gobeithio y bydd yn gallu
parhau i’w ystyried, gan ein bod yn gallu gweld ei safbwynt
o ran aros am ganlyniad yr adolygiad, ac nid yw newid
pethau pan fydd adolygiad ar y gweill yn gwneud synnwyr
llwyr. Nododd y gallai fod newid ym mholisi Llywodraeth y
DU, ac mae newid yn y polisi yn Lloegr yn effeithio’n fawr
iawn ar yr hyn sy’n digwydd yma. Fodd bynnag, cawn weld
yn ddigon buan y flwyddyn nesaf.

 

 

 I would like to thank those who contributed, and, as a
committee, we are looking forward to returning to this at a
later date.

Hoffwn ddiolch i’r rhai a gyfrannodd, ac fel pwyllgor, rydym
yn edrych ymlaen at ddychwelyd at hyn yn ddiweddarach.

 

 

16:13  

Y cynnig yw nodi adroddiad y Pwyllgor Cyllid. A oes
unrhyw wrthwynebiad? Nid oes gwrthwynebiad, felly
derbynnir y cynnig yn unol â Rheol Sefydlog 12.36.

The proposal is to note the Finance Committee’s report.
Does any Member object? There is no objection, therefore
the motion is agreed in accordance with Standing Order
12.36.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Derbyniwyd y cynnig yn unol â Rheol Sefydlog 12.36. Motion agreed in accordance with Standing Order 12.36.  
 

 Dadl y Ceidwadwyr Cymreig:
Twristiaeth

Welsh Conservatives Debate:
Tourism

Detholwyd y gwelliannau canlynol: gwelliant 1 yn enw
Elin Jones, a gwelliannau 2 a 3 yn enw Aled Roberts. Os
derbynnir gwelliant 1, bydd gwelliant 2 yn cael ei ddad-
ddethol.

The following amendments have been selected:
amendment 1 in the name of Elin Jones and amendments
2 and 3 in the name of Aled Roberts. If amendment 1 is
agreed, amendment 2 will be deselected.

 

 

16:13  

Galwaf ar Suzy Davies. I call Suzy Davies.
Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 Cynnig NDM5546 Paul Davies Motion NDM5546 Paul Davies  
 

 Mae Cynulliad Cenedlaethol Cymru: The National Assembly for Wales:  
 

 1. Yn cydnabod pwysigrwydd twristiaeth i economi Cymru; 1. Recognises the importance of tourism to the Welsh
economy;
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 2. Yn gresynu at: 2. Regrets:  
 

 a) diffyg cyllid Llywodraeth Cymru i Croeso Cymru; a) the lack of Welsh Government funding for Visit Wales;  
 

 b) penderfyniad Llywodraeth Cymru i ddiddymu'r
Partneriaethau Twristiaeth Rhanbarthol;

b) the Welsh Government’s decision to disband the
Regional Tourism Partnerships;

 

 

 c) uchelgais cul Llywodraeth Cymru ar gyfer gwella nifer yr
ymwelwyr tramor â Chymru;

c) the Welsh Government’s narrow ambition for improving
overseas visitor numbers to Wales;

 

 

 3. Yn galw ar Lywodraeth Cymru i ailedrych ar sut y mae'n
ymgynghori â darparwyr twristiaeth yng Nghymru ac yn
cael ei harwain ganddynt.

3. Calls on the Welsh Government to revisit how it consults
and is guided by tourism providers in Wales.

 

 

16:13  

Cynigiaf y cynnig. I move the motion.
Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 Members, it will come as no surprise to you today that I
will be asking some questions of the Minister, which I hope
that she will deal with in her response to this debate.

Aelodau, ni fydd yn syndod i chi heddiw y byddaf yn gofyn
rhai cwestiynau i’r Gweinidog, ac rwy’n gobeithio y bydd yn
delio â hwy yn ei hymateb i’r ddadl hon.

 

 

 The first of those questions, Minister is: did you or the First
Minister prevent Visit Wales from attending the House of
Commons’ Welsh Affairs Committee to give oral evidence
in its inquiry into the marketing of Wales as a tourist
destination?

Y cyntaf o’r cwestiynau hynny, Weinidog yw hwn: a atalioch
chi neu’r Prif Weinidog Croeso Cymru rhag bod yn
bresennol ym Mhwyllgor Materion Cymreig Tŷ’r Cyffredin i
roi tystiolaeth lafar yn ei ymchwiliad i farchnata Cymru fel
cyrchfan i dwristiaid?

 

 

 The second question is this: will you now release the
correspondence relating to that decision? It is most
certainly in the public interest to understand why the
Welsh Government wants to avoid scrutiny.

Yr ail gwestiwn yw hwn: a wnewch chi ryddhau’r ohebiaeth
sy’n ymwneud â’r penderfyniad hwnnw yn awr? Mae deall
pam y mae Llywodraeth Cymru yn awyddus i osgoi craffu
yn bendant er budd y cyhoedd.

 

 

 The third question that I would like you to respond to is
this: why have you refused to give oral evidence to the
Welsh Affairs Select Committee? As a Minister of this
Government, you may feel entitled to say that you are only
accountable to this Assembly. However, through the choice
of successive Labour-led Governments, Visit Wales is not a
sponsored body and it is not an arm’s-length body. You
are in direct control of it because it happens to be a
Government department. As the individual in charge of
delivery on tourism, not just policy, you must be open to
scrutiny from a parliamentary committee that also has
responsibility for examining what is best for Wales—in this
case via the oversight of VisitBritain and its relationship
with Visit Wales.

Y trydydd cwestiwn yr hoffwn i chi ymateb iddo yw hwn:
pam y gwrthodoch roi tystiolaeth lafar i’r Pwyllgor Dethol
ar Faterion Cymreig? Fel Gweinidog y Llywodraeth hon,
efallai y byddwch yn teimlo bod gennych hawl i ddweud
mai i’r Cynulliad hwn yn unig rydych chi’n atebol. Fodd
bynnag, drwy ddewis Llywodraethau Llafur olynol, nid yw
Croeso Cymru yn gorff a noddir ac nid yw’n gorff hyd
braich. Rydych yn ei reoli’n uniongyrchol am ei fod yn
digwydd bod yn adran o’r Llywodraeth. Fel yr unigolyn sy’n
gyfrifol am gyflawni ar dwristiaeth, yn hytrach na dim ond
llunio polisi, mae’n rhaid ichi fod yn agored i graffu gan
bwyllgor seneddol sydd hefyd yn gyfrifol am edrych ar yr
hyn sydd orau i Gymru—yn yr achos hwn drwy oruchwylio
VisitBritain a’i berthynas gyda Croeso Cymru.

 

 

 The fourth question I would like to ask you to address is
this: do you understand why the members of the Welsh
Association of Visitor Attractions are pushing for a vote of
no confidence in you over the size of the Visit Wales
marketing budget?

Y pedwerydd cwestiwn yr hoffwn ei ofyn i chi yw hwn: a
ydych yn deall pam fod aelodau Cymdeithas Atyniadau
Ymwelwyr Cymru yn gwthio am bleidlais o ddiffyg hyder
ynoch chi ynghylch maint cyllideb farchnata Croeso
Cymru?
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 While the Enterprise and Business Committee is still
conducting its inquiry into tourism, there are enough
questions to ask now about how well the relationship
between the industry and Government functions, and how
well one influences the other, and to inform a debate one
year on from the publication of ‘Partnership for Growth:
The Welsh Government Strategy for Tourism 2013-2020’.
It is those relationships that are the focus of this debate:
the financial support that Visit Wales gets; the gaps in its
expert capacity and connectivity; the way that information
is acquired and strategy subsequently directed; and
opportunities that might be missed due to those factors.

Gan fod y Pwyllgor Menter a Busnes yn dal i gynnal ei
ymchwiliad i dwristiaeth, mae digon o gwestiynau i’w gofyn
yn awr am ba mor dda yw’r berthynas rhwng y diwydiant a
swyddogaethau’r Llywodraeth, a pha mor dda yw un am
ddylanwadu ar y llall ac ar gyfer llywio dadl flwyddyn ar ôl
cyhoeddi ‘Partneriaeth ar gyfer Twf: Strategaeth Twristiaeth
Llywodraeth Cymru 2013-2020’. Y cysylltiadau hynny yw
ffocws y ddadl hon: y gefnogaeth ariannol y mae Croeso
Cymru yn ei chael; y bylchau yn ei allu arbenigol a’i
gysylltedd; y modd y caiff gwybodaeth ei gaffael a’r modd y
caiff y strategaeth ei chyfeirio wedyn; a chyfleoedd a allai
gael eu colli o ganlyniad i’r ffactorau hynny.

 

 

 We do not need Plaid’s self-evident amendment, and we
cannot support an amendment that transforms the motion
into a different debate. If your contributions today centre
on the debate that you would have preferred to have had,
it might have been wiser to table it yourselves. However, I
hope that we can all agree with point 1 of the motion.

Nid oes angen gwelliant hunanamlwg Plaid Cymru, ac ni
allwn gefnogi gwelliant sy’n trawsnewid y cynnig yn ddadl
wahanol. Os yw eich cyfraniadau heddiw yn canolbwyntio
ar y ddadl y byddai wedi bod yn well gennych ei chael,
gallai fod wedi bod yn ddoethach ichi ei chyflwyno eich
hunain. Fodd bynnag, rwy’n gobeithio y gallwn i gyd
gytuno â phwynt 1 y cynnig.

 

 

 Our main difficulty in debating it is quantifying the
importance of complex data. For example, Deloitte and the
Wales Tourism Alliance figures for 2012 value the
contribution of tourism to the Welsh economy at £6 billion
or so. ‘Partnership for Growth’ has it at £4.5 billion.
Deloitte says that 10% of Wales’s tourism income comes
from international visitors, as opposed to domestic visitors,
even though it gets only 3% of the UK’s overseas visitors.
‘Partnership for Growth’, on the other hand, agrees more
or less on the market share of international visitors, but
claims that we are seeing only 2% of the spending. The 2%
and 10% figures are measuring different things, but we get
no better understanding from the Wales Tourism Alliance
figures of a £29 average visitor spend per day, because we
do not know whether they are domestic or overseas
visitors. The Wales Tourism Alliance says that tourism
accounts for 172,000 jobs in direct and indirect
employment in Wales; Deloitte gives us anything between
114,000 and 206,000, depending on direct and indirect
measuring; and ‘Partnership for Growth’ points to an
underwhelming surge in numbers to 97,130, which is
disappointing when, only a few pages earlier, we were
tantalised by the precise figure of ‘over 100,000’. Deloitte
and the Wales Tourism Alliance were in the same ballpark
with regard to identifying tourism’s contribution to Wales’s
GDP with a figure of between 13% and 14%, while, using
GVA, it is only 4.4% or possibly 6%, depending on how you
read it, according to ‘Partnership for Growth’.

Ein prif anhawster wrth ddadlau yn ei gylch yw mesur
pwysigrwydd data cymhleth. Er enghraifft, mae ffigurau
Deloitte a Chynghrair Twristiaeth Cymru ar gyfer 2012 yn
gosod gwerth o oddeutu £6 biliwn ar gyfraniad twristiaeth
i economi Cymru. Mae ‘Partneriaeth ar gyfer Twf’ yn dweud
ei fod yn £4.5 biliwn. Dywed Deloitte fod 10% o incwm
twristiaeth Cymru yn dod gan ymwelwyr rhyngwladol, yn
hytrach nag ymwelwyr domestig, er mai 3% yn unig o
ymwelwyr tramor y DU y mae’n eu cael. Mae ‘Partneriaeth
ar gyfer Twf’, ar y llaw arall, yn cytuno fwy neu lai ar y
gyfran o’r farchnad sy’n ymwelwyr rhyngwladol, ond yn
honni mai 2% yn unig o’r gwariant a welwn. Mae’r ffigurau
2% a 10% yn mesur pethau gwahanol, ond ni chawn well
dealltwriaeth o ffigurau Cynghrair Twristiaeth Cymru sy’n
dweud bod ymwelwyr yn gwario £29 y dydd ar
gyfartaledd, oherwydd na wyddom a ydynt yn ymwelwyr
domestig neu’n ymwelwyr o dramor. Mae Cynghrair
Twristiaeth Cymru yn dweud bod twristiaeth yn cyfrannu
172,000 o swyddi mewn cyflogaeth uniongyrchol ac
anuniongyrchol yng Nghymru; mae Deloitte yn rhoi rhywle
rhwng 114,000 a 206,000, yn dibynnu ar fesuriadau
uniongyrchol ac anuniongyrchol; ac mae ‘Partneriaeth ar
gyfer Twf’ yn cyfeirio at ymchwydd bach yn y niferoedd i
97,130, sy’n siomedig o ystyried inni gael ein pryfocio rai
tudalennau yn gynt â’r ffigwr union o ‘dros 100,000’.
Roedd Deloitte a Chynghrair Twristiaeth Cymru yn eithaf
tebyg o ran nodi cyfraniad twristiaeth i Gynnyrch Domestig
Gros Cymru gyda ffigwr o rhwng 13% a 14%, ac o
ddefnyddio Gwerth Ychwanegol Gros, mae’n 4.4% neu
efallai’n 6%, yn dibynnu ar sut rydych yn ei ddarllen, yn ôl
‘Partneriaeth ar gyfer Twf’.

 

 

 It reminds me of the leaflets that we all had during the
European elections, when UKIP was dragging up figures to
show how the UK would have 3 million more jobs if we left
the EU and the Lib Dems dragged up a different set of
figures to show that we would lose 3 million jobs if we left
the EU. I have just given four examples of confusing
headline data. There is no shortage of qualitative,
quantitative, trend-spotting, extrapolated or definitive
research out there, but what help is it to small business
that want to thrive, a Government that wants to persuade,
and a marketing operation that wants to capture a higher
spending and expanding market?

Mae’n fy atgoffa o’r taflenni rydym i gyd wedi’u cael yn
ystod yr etholiadau Ewropeaidd, pan oedd UKIP yn bachu
ar ffigurau i ddangos sut y byddai 3 miliwn yn fwy o swyddi
gan y DU i’w cynnig pe baem yn gadael yr UE a’r
Democratiaid Rhyddfrydol yn bachu ar set wahanol o
ffigurau i ddangos y byddem yn colli 3 miliwn o swyddi pe
baem yn gadael yr UE. Rwyf newydd roi pedair enghraifft o
brif ddata dryslyd. Nid oes prinder ymchwil sy’n nodi
tueddiadau, ymchwil sy’n allosod neu ymchwil ansoddol,
meintiol neu derfynol ar gael, ond pa gymorth yw hynny i
fusnes bach sydd am ffynnu, Llywodraeth sy’n awyddus i
berswadio, a gweithgarwch marchnata sy’n awyddus i
fachu marchnad sy’n gwario mwy ac yn ehangu?
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 The Liberal Democrats’ amendment 3 reflects an enviable
psychic ability to identify what we wanted to talk about
under this point, and their admirable amplification of this
motion will receive our support, as will amendment 2. You
have a wider point to make on broadband, but the
amendment also covers the internet relationships between
businesses, Visit Wales and VisitBritain.

Mae gwelliant 3 y Democratiaid Rhyddfrydol yn adlewyrchu
gallu seicig campus i nodi’r hyn rydym eisiau ei drafod o
dan y pwynt hwn, a bydd eu hymhelaethu rhagorol ar y
cynnig yn cael ein cefnogaeth, fel y bydd gwelliant 2. Mae
gennych bwynt ehangach i’w wneud ar fand eang, ond
mae’r gwelliant hefyd yn cynnwys y berthynas ryngrwyd
rhwng busnesau, Croeso Cymru a VisitBritain.

 

 

 Only last week, during our rapporteur visit to tourism
businesses with the Enterprise and Business Committee, we
heard a song that seems to have travelled through time
from the days of the Wales Tourist Board: ‘We want useful
information that will help us to understand our market and
help us to take informed risks; we want it to be easy to
find, easy to understand, and available at a time at which it
is of practical use for business planning’. It also remains a
constant response in an otherwise variable collection of
answers to the question that I have been asking the
industry as best I can, namely: what are your expectations
of Visit Wales? Beyond my asking what they want Visit
Wales to do for them, I also ask those in the industry what
they see as their own responsibility in helping to grow the
tourism economy. There is a feeling among those I speak
to, Minister, that ‘Partnership for Growth’ is still less about
partnership and still about ‘Minister knows best’. This is not
to be disrespectful to the representatives of your advisory
panel, Minister—not for a moment. However, their role as
the new connections with industry instead of the regional
tourism partnerships does need some explaining, as those
we spoke to on Thursday last week had no idea what was
happening. I wonder whether you still stand by your
response to my questions on your statement a fortnight
ago. You said that

Dim ond yr wythnos diwethaf, yn ystod ein hymweliad
rapporteur â busnesau twristiaeth gyda’r Pwyllgor Menter
a Busnes, clywsom gân sydd i’w gweld fel pe bai wedi
teithio trwy amser o ddyddiau Bwrdd Croeso Cymru:
‘Rydym am gael gwybodaeth ddefnyddiol a fydd yn ein
helpu i ddeall ein marchnad ac yn ein helpu i gymryd
risgiau’n seiliedig ar wybodaeth; rydym am iddi fod yn
hawdd ei chyrchu, yn hawdd i’w deall, ac ar gael ar adeg lle
y bydd o ddefnydd ymarferol ar gyfer cynllunio busnes’.
Mae hefyd yn parhau i fod yn ymateb cyson mewn casgliad
o atebion sydd fel arall yn amrywio i’r cwestiwn rwyf wedi
bod yn ei ofyn orau y gallaf i’r diwydiant, sef: beth rydych
yn ei ddisgwyl gan Croeso Cymru? Yn ogystal â gofyn beth
y maent am i Croeso Cymru ei wneud iddynt, rwyf hefyd
yn gofyn i bobl yn y diwydiant beth yr ystyriant yw eu
cyfrifoldeb hwy eu hunain o ran helpu i dyfu’r economi
dwristiaeth. Mae teimlad ymhlith y rhai rwy’n siarad â hwy,
Weinidog, fod ‘Partneriaeth ar gyfer Twf’ yn ymwneud llai â
phartneriaeth ac yn fwy â’r agwedd mai’r ‘Gweinidog sy’n
gwybod orau’. Nid bod yn amharchus tuag at
gynrychiolwyr eich panel cynghori yw hyn, Weinidog—dim
o gwbl. Er hynny, rhaid egluro peth ar eu rôl fel y
cysylltiadau newydd â diwydiant yn hytrach na’r
partneriaethau twristiaeth rhanbarthol, gan nad oedd gan
y rhai y siaradom â hwy ddydd Iau diwethaf unrhyw syniad
beth oedd yn digwydd. Tybed a ydych yn dal i ategu eich
ymateb i fy nghwestiynau ar eich datganiad bythefnos yn
ôl. Dyma a ddywedasoch:

 

 

 ‘I think that there is clarity in the sector about what this
means, but perhaps some in the sector choose not to have
clarity about the discussions that they have had with us
about what is following on from the regional tourism
partnerships.’

‘Rwy’n credu bod eglurder yn y sector am beth mae hyn yn
ei olygu, ond efallai fod rhai yn y sector yn dewis peidio â
chael eglurder ynghylch y trafodaethau y maent wedi eu
cael gyda ni am yr hyn sy’n dilyn ymlaen o’r partneriaethau
twristiaeth rhanbarthol.’

 

 

 The business representatives we met had not had any
discussions with you by any means, which speaks directly
to point 3 of this motion. I have spoken before in this
Chamber about the frustration surrounding the
consultation process that informed ‘Partnership for
Growth’, but, even now, evidence to the Enterprise and
Business Committee speaks to a strong perception that
views expressed via consultation are not listened to.

Nid oedd y cynrychiolwyr busnes y cyfarfuom â hwy wedi
cael unrhyw drafodaethau gyda chi, sy’n uniongyrchol
berthnasol i bwynt 3 y cynnig hwn. Rwyf wedi siarad o’r
blaen yn y Siambr hon am y rhwystredigaeth sy’n
gysylltiedig â’r broses ymgynghori a lywiai ‘Partneriaeth ar
gyfer Twf’, ond hyd yn oed yn awr, mae’r dystiolaeth i’r
Pwyllgor Menter a Busnes yn awgrymu bod canfyddiad cryf
na wrandewir ar y farn a fynegir drwy ymgynghori.

 

 

 I will finish with three points on overseas visitors and how
you work with VisitBritain, which has, after all, a definite
objective, freedom to work with commercial partners and a
better budget. First of all, I am not here as a cheerleader
for VisitBritain, but the swiftness of its mea-culpa response
to the criticism of its website has not been matched by any
action by you regarding the ‘great’ branding on the Visit
Wales website, or indeed the lack of any obvious feed
either way to grab the attention of overseas visitors in the
UK for reasons other than visiting Wales. So, it is no
wonder we get only 3% of them.

Hoffwn orffen gyda thri phwynt ar ymwelwyr tramor a sut
rydych yn gweithio gyda VisitBritain, sydd ag amcan
pendant wedi’r cyfan, yn ogystal â rhyddid i weithio gyda
phartneriaid masnachol a chyllideb well. Yn gyntaf oll, nid
wyf yma i ganu clodydd VisitBritain, ond ni chafodd
cyflymder ei ymateb mea culpa i’r feirniadaeth o’i wefan ei
ddilyn gan unrhyw gamau gennych chi o ran y brandio
‘great’ ar wefan Croeso Cymru, nac yn wir y diffyg unrhyw
borthiant amlwg y naill ffordd neu’r llall i fachu sylw
ymwelwyr o dramor â’r DU am resymau heblaw ymweld â
Chymru. Felly, nid yw’n syndod nad ydym yn gweld mwy
na 3% ohonynt.
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 Secondly, how do you conclude that the Visit Wales
campaign response is 12% higher this year than last year,
when we are seeing 40% fewer Irish visitors? Are those new
visitors from Germany coming from Dusseldorf, which has
a direct connection to Cardiff Airport, or are they coming
on coach tours from Bavaria and Baden-Württemberg,
which are targeted by VisitBritain? We are back at
confusing stats central again, and I have no idea who can
claim the credit.

Yn ail, sut y casglwch fod yr ymateb i ymgyrch Croeso
Cymru 12% yn uwch eleni na’r llynedd, a ninnau’n gweld
40% llai o ymwelwyr Gwyddelig? A yw’r ymwelwyr newydd
o’r Almaen yn dod o Dusseldorf, sydd â chysylltiad
uniongyrchol â Maes Awyr Caerdydd, neu a ydynt yn dod
ar deithiau bws o Bafaria a Baden-Württemberg, sy’n cael
eu targedu gan VisitBritain? Rydym yn ôl gyda’r ystadegau
dryslyd unwaith eto, ac nid oes gennyf syniad pwy all
hawlio’r clod.

 

 

 Finally, will you tell us when someone will be seconded
from your department to VisitBritain? It is a good year
since VisitBritain told me that it was expecting someone
‘soon’, because I can speak to people in VisitBritain and
they give me their take on it. However, because Visit Wales
remains shut up behind ministerial doors, I am not sure
that we will ever get a full picture of the pressures that it is
under, and on which I draw your attention back to my
opening questions.

Yn olaf, a wnewch chi ddweud wrthym pryd y bydd rhywun
yn cael ei secondio gan eich adran i VisitBritain? Mae’n
flwyddyn dda ers i VisitBritain ddweud wrthyf ei fod yn
disgwyl rhywun ‘yn fuan’, oherwydd gallaf siarad â phobl
yn VisitBritain a chael eu safbwynt hwy. Fodd bynnag, gan
fod Croeso Cymru yn parhau i fod wedi’i gau y tu ôl i
ddrysau gweinidogol, nid wyf yn siŵr y cawn ni byth mo’r
darlun llawn o’r pwysau sydd arno, fel y tynnais eich sylw
ato yn fy nghwestiynau agoriadol.

 

 

16:22  

Rwyf wedi dethol y tri gwelliant i’r cynnig. Os derbynnir
gwelliant 1, caiff gwelliant 2 ei ddad-ddethol. Galwaf ar
Rhun ap Iorwerth i gynnig gwelliant 1, a gyflwynwyd yn
enw Elin Jones.

I have selected the three amendments to the motion. If
amendment 1 is agreed, amendment 2 will be deselected. I
call on Rhun ap Iorwerth to move amendment 1, tabled in
the name of Elin Jones.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gwelliant 1—Elin Jones Amendment 1—Elin Jones  
 

 Dileu pwyntiau 2 a 3 a rhoi yn eu lle: Delete points 2 and 3 and replace with:  
 

 Yn galw ar Lywodraeth Cymru i sicrhau y gall y diwydiant
twristiaeth gwneud y mwyaf o botensial ein treftadaeth
gyfoethog a'n hamgylchedd amrywiol, yn ogystal â
manteisio ar ddigwyddiadau diwylliannol a chwaraeon.

Calls on the Welsh Government to ensure that the
tourism industry can maximise the potential of our rich
heritage and diverse environment as well as capitalising
on cultural and sporting events.

 

 

16:22  

Cynigiaf welliant 1. I move amendment 1.
Rhun ap Iorwerth Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 Diolch am y cyfle i siarad ar y cynnig hwn. Rydym yn
cefnogi 100% bwynt 1 o’r cynnig. Rydym yn gobeithio y
gallwn, drwy ein gwelliant ni heddiw, sicrhau unfrydedd ar y
pwynt canolog hwnnw wrth i ni bwyso ar y Llywodraeth i
sicrhau ein bod yn gallu mynd ag arlwy twristaidd Cymru
ymlaen i’r lefel nesaf.

Thank you for the opportunity to speak to this motion. We
support 100% point 1 of the motion. We hope that we can,
through our amendment today, achieve unanimity on that
central point as we put pressure on the Government to
ensure that we can take Wales’s tourism offer to the next
level.

 

 

 Mewn ffigurau moel, mae’r dystiolaeth am bwysigrwydd
twristiaeth i Gymru yn gwbl glir. Mae’r ffigurau diweddaraf
yn rhoi gwerth y sector yn rhyw £4.2 biliwn yn flynyddol,
ac, er bod chwarter y gwerth hwnnw yn cael ei greu yng
Nghaerdydd, mae’n rhaid cofio bod gwerth y diwydiant fel
cyfran o’r economi leol yn fwy mewn rhannau eraill o
Gymru. Mae Ynys Môn yn enghraifft dda. Mae 4,000 o
bobl yn gweithio yn y diwydiant yno, sy’n werth £0.25
biliwn y flwyddyn. Er bod y nifer yn llai na hanner y nifer
sy’n cael eu cyflogi yn y diwydiant yng Nghaerdydd, mae
gwerth twristiaeth i economi Môn fel cyfran yn dipyn mwy
nag ydyw i’r brifddinas.

In stark figures, the evidence of the importance of tourism
to Wales is quite clear. The latest figures give the value of
the sector at some £ 4.2 billion annually, and, although a
quarter of that value is generated in Cardiff, we must bear
in mind that the value of the industry as a proportion of
the local economy is greater in other parts of Wales.
Anglesey is a good example. There are 4,000 people
working in the industry there, which is worth £0.25 billion
per annum. Although the number is less than half the
number employed in the industry in Cardiff, the value of
tourism to the economy of Anglesey as a proportion is
much greater than it is to the capital.
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 Y cwestiwn y maen angen inni ei ofyn i ni ein hunain yw: a
ydym yn gwneud y gorau o beth sydd gennym fel gwlad
i’w gynnig? A ydym yn gwneud yn siŵr bod y deunydd crai
sydd gennym—ein hadnoddau naturiol, harddwch,
treftadaeth, diwylliant, iaith ac yn y blaen—yn cael ei droi i
mewn i ddiwydiant llwyddiannus? Gallwch gael y
cynhwysion bwyd gorau yn y byd o’ch blaen ar y bwrdd,
ond er mwyn troi’r rheini yn bryd o fwyd blasus, mae
angen cogydd arnoch chi. Mae’r un peth yn wir mewn
twristiaeth—nid oes pwynt cael yr holl bethau hyn y
gwneuthum eu rhestru fel deunydd crai oni bai eu bod yn
cael eu pecynnu mewn modd all gael ei ecsploetio i’r eithaf
er budd economaidd. Mae hyn yn digwydd ar hyd a lled y
wlad mewn gwestai rhagorol, gweithgareddau awyr
agored, bwytai, llwybrau cerdded ac isadeiledd twristiaeth
yn gyffredinol, ond mae angen gwneud mwy. Mae angen
strategaeth bendant a chlir o ran beth yw’r cynnyrch yr
ydym yn trio’i roi at ei gilydd. Mae angen gosod safonau ar
gyfer y cynnyrch hwnnw, a sicrhau bod hynny yn cael ei
ddelifro.

The question we need to ask ourselves is this: are we
making the most of what we as a country have to offer?
Are we ensuring that the raw material that we have—our
natural resources, beauty, heritage, culture, language and
so on—is being maximised and turned into a successful
industry? You can have the best culinary ingredients in the
world in front of you on the table, but, in order to turn
those into a tasty meal, you need a chef. The same is true
of tourism—there is no point in having all the raw
materials that I mentioned unless they are packaged in a
way that can be exploited for the utmost economic benefit.
This is happening throughout the country in excellent
hotels, outdoor activities, restaurants, walking routes and
tourism infrastructure more generally, but more needs to
be done. We need a definitive and clear strategy as to what
we are trying to package as our product. We need to set
standards for that product and to ensure that it is
delivered.

 

 

 Mae’n rhaid i’r brand yr ydym yn trio ei werthu fel gwlad
fod yn gwbl glir ac yn gwbl gyson, ac, er bod y Llywodraeth
wedi mynd drwy broses o ailasesu’r brandio hwnnw, gan
gyflogi Mike Ashton Associates i wneud y gwaith, rydym yn
dal yn aros am y canlyniadau; mae’n bryd cael hynny. O
sicrhau bod y cynnyrch yn iawn, mae angen marchnata.
Unwaith eto, mae ymgyrchoedd marchnata bydeang y
gallwn fod yn falch iawn ohonynt wedi deillio o Gymru dros
y blynyddoedd—ar deledu, print ac ar-lein—yn dangos
Cymru ar ei gorau. Ond, yn y fan hon, mae’n rhaid rhoi
sylw i lefelau gwariant. Un cwestiwn yw a ydyn ni’n gwneud
hyn yn iawn, ond mater arall yw a ydyn ni’n gwneud digon.
Os caf i gymharu’r sefyllfa yng Nghymru efo’r sefyllfa yn yr
Alban i ddangos yr her rydym yn ei hwynebu o dan y
sefyllfa wariant bresennol, yn 2013, cyllideb marchnata
VisitScotland oedd £47.5 miliwn a ffigur marchnata Croeso
Cymru yn yr un cyfnod oedd £7 miliwn. Ni allwn ni
gystadlu yn y math hwnnw o gyd-destun.

The brand that we are trying to sell as a nation must be
absolutely clear and absolutely consistent, and, although
the Government has gone through a process of
reassessing that branding, by employing Mike Ashton
Associates to do the work, we are still waiting for the
outcome; it is now time that this was forthcoming. Having
ensured that the product is right, we need marketing. Once
again, we have seen global marketing campaigns from
Wales over the years that we can be very proud of—on
television, in print and online—showing Wales at its best.
However, at this point, attention must be given to
expenditure levels. It is one thing to ask whether we are
doing this properly, but another to ask whether we are
doing enough. If I may compare the situation in Wales with
the situation in Scotland in order to illustrate the challenge
we face given the current expenditure position, in 2013,
VisitScotland’s marketing budget was £ 47.5 million, while
Visit Wales’s marketing figure for the same period was £ 7
million. We cannot compete in that kind of context.

 

 

 Y drydedd elfen yr wyf am siarad amdani yn fras yw’r
uchelgais. Mae’n rhywbeth yr wyf wedi’i grybwyll o’r blaen.
O gael y cynnyrch a’r brandio yn iawn, rydym angen
gwybod bod yr uchelgais yn iawn hefyd. Y nod ar hyn o
bryd yw tyfu’r sector 10% erbyn 2020. Nid wyf yn meddwl,
fel rwyf wedi dweud o’r blaen, fod hynny’n ddigon. Yng
ngeiriau un a fu’n rhoi tystiolaeth i’r Pwyllgor Menter a
Busnes yn ddiweddar, byddech chi’n disgwyl i hynny
ddigwydd heb unrhyw ymyrraeth. Os ydyn ni am ddangos
pa mor bwysig yw’r sector rŵan—ac, yn fwy na hynny, faint
o botensial rydyn ni’n ei weld yng ngallu’r sector i gyfrannu
at economi Cymru—rwy’n meddwl bod yn rhaid edrych eto
ar y targedau hynny. Roeddwn i’n falch iawn, yn dilyn fy
nghwestiynau ar ôl y datganiad diweddar ar y strategaeth
dwristiaeth, fod y Gweinidog wedi dweud ei bod hi’n fodlon
edrych eto ar y targedau hynny.

The third element that I want to cover briefly is the
ambition, and this is something that I have mentioned in
the past. In getting the product and the branding right, we
need to know that the ambition is also right. The aim is to
grow the sector by 10% by 2020. I do not think, as I have
said before, that that is enough. In the words of one
witness who gave evidence to the Enterprise and Business
Committee recently, you would expect that to happen
without any intervention. If we want to show the
importance of the sector now—and, more importantly,
how much potential we see in the ability of the sector to
contribute to the economy of Wales—I think that we have
to review those targets. I was very pleased, following my
questions after the recent statement on the tourism
strategy, that the Minister stated that she would be willing
to review those targets.
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 O ran y camau ymarferol eraill y mae Plaid Cymru wedi
gofyn amdanyn nhw—mae nifer ohonyn nhw ac rwyf wedi
sôn amdanyn nhw o’r blaen—mae angen ehangu’r cynllun
cefnogi buddsoddiad mewn twristiaeth ac rydyn ni’n
cefnogi ymgyrch ar lefel Brydeinig i dorri treth ar werth o
fewn y sector. Yn olaf—a chodwyd y mater gan Suzy
Davies hefyd—fe wnes i grybwyll yn gynharach y ffigurau
diweddaraf ar werth y diwydiant twristiaeth i Gymru a
gafodd eu cyhoeddi ym mis Chwefror. Ffigurau tair blwydd
oed yw’r ffigurau hynny, felly rwy’n apelio eto heddiw am
ragor o fuddsoddiad mewn data economaidd. Mae’n rhaid
inni allu asesu’r presennol er mwyn cynllunio ar gyfer y
dyfodol.

In terms of other practical steps that Plaid Cymru has
requested—there are a number of them and I have
mentioned them in the past—there is a need to enhance
the scheme to support investment in tourism, and we are
supporting a campaign on a British level to cut value added
tax within the sector. Finally— and this issue was raised by
Suzy Davies also—I mentioned earlier the latest figures on
the value of the tourism industry to Wales, which were
published in February. These figures are three years olds
and, therefore, I appeal once again today for more
investment in economic data. We must be able to assess
the present in order to plan for the future.

 

 

16:27  

Galwaf ar Eluned Parrott i gynnig gwelliannau 2 a 3, a
gyflwynwyd yn enw Aled Roberts.

I call on Eluned Parrott to move amendments 2 and 3,
tabled in the name of Aled Roberts.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gwelliant 2—Aled Roberts Amendment 2—Aled Roberts  
 

 Cynnwys is-bwynt 2b newydd ac ail-rifo yn unol â hynny: Insert as new subpoint 2b and renumber accordingly:  
 

 diffygion o ran gwasanaethau band eang a derbyniad
ffôn symudol mewn ardaloedd gwledig sy'n llesteirio
gallu cystadleuol a hygyrchedd busnesau o fewn y sector
twristiaeth;

that poor broadband and mobile coverage in rural areas
hinders the competitiveness and accessibility of
businesses within the tourism sector;

 

 

 Gwelliant 3—Aled Roberts Amendment 3—Aled Roberts  
 

 Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig: Add as new point at end of motion:  
 

 Yn galw ar Lywodraeth Cymru i wella'r broses o gasglu a
monitro data sy'n gysylltiedig â thwristiaeth a
gwybodaeth am y farchnad i lywio blaenoriaethau
strategol ar gyfer twristiaeth yng Nghymru.

Calls on the Welsh Government to improve the collection
and monitoring of tourism related data and market
intelligence to inform strategic priorities for tourism in
Wales.

 

 

16:27  

I move amendments 2 and 3 in the name of Aled Roberts. Cynigiaf welliannau 2 a 3 yn enw Aled Roberts.
Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 I must express my slight concern that we are holding a
debate on a topic that is the subject of a live committee
inquiry, in that it may mean that important evidence is
missed. However, the duty of the opposition is to hold the
Government to account on the issues that are important
to Wales, and tourism is inarguably important to Wales. I
hope and trust that this is a subject that we will return to
again in the autumn when more evidence has emerged. In
terms of the importance of tourism for Wales, although the
data may be arguable, the importance per se is not
arguable. Eighteen million visits were made to Welsh
attractions last year and at least 100,000 people are
employed in the industry—that is 9%, or thereabouts, of
the workforce. When you add jobs in retail and the
purchasing power of tourism-based business in Wales, the
impact is absolutely huge.

Rhaid imi fynegi rhywfaint o bryder ein bod yn cynnal dadl
ar bwnc sy’n destun ymchwiliad pwyllgor sy’n dal i fynd
rhagddo, gan y gallai olygu bod tystiolaeth bwysig yn cael
ei cholli. Fodd bynnag, dyletswydd yr wrthblaid yw dwyn y
Llywodraeth i gyfrif ar y materion sy’n bwysig i Gymru, ac
mae twristiaeth heb amheuaeth yn bwysig i Gymru.
Gobeithiaf a hyderaf fod hwn yn bwnc y byddwn yn
dychwelyd ato eto yn yr hydref pan fydd mwy o
dystiolaeth wedi dod i’r amlwg. O ran pwysigrwydd
twristiaeth i Gymru, er y gellid dadlau ynghylch y data, ni
ellir dadlau am ei bwysigrwydd fel y cyfryw. Cafwyd deunaw
miliwn o ymweliadau ag atyniadau Cymru y llynedd ac mae
o leiaf 100,000 o bobl yn cael eu cyflogi yn y diwydiant-
sy’n 9% o’r gweithlu, neu oddeutu hynny. Os
ychwanegwch swyddi manwerthu a grym prynu busnesau
twristiaeth yng Nghymru, mae’r effaith yn gwbl enfawr.
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 However, it is also clear that Wales spends far less on
marketing than some of our nearest competitors. In terms
of competing in the international markets, this is a serious
concern. As Rhun ap Iorwerth mentioned, we spend
approximately £7 million a year, against a reported £34
million for Ireland and £47 million for Scotland. Glasgow
alone spends as much on one city as we do on the whole
nation. This, along with that low target for growth of 10%
in the strategy, suggests to me a lack of ambition when it
comes to marketing the wonderful assets that Wales has to
offer. I accept that marketing has moved on and that huge
advertising budgets for TV campaigns are less relevant
than perhaps they were in the past, but if we are to
overcome the persistent misconceptions about Wales
being some kind of depressed post-industrial wasteland, as
opposed to the beautiful, vibrant and modern place we
know it to be, some advertising spend to show people who
we are is necessary in support of the web and social media-
based approaches that many individual tourism businesses
use very successfully.

Fodd bynnag, mae hefyd yn glir bod Cymru yn gwario
llawer llai ar farchnata na rhai o’n cystadleuwyr agosaf. O
ran cystadlu yn y marchnadoedd rhyngwladol, mae hyn yn
bryder difrifol. Fel y soniodd Rhun ap Iorwerth, rydym yn
gwario tua £7 miliwn y flwyddyn, o’i gymharu ag Iwerddon,
sy’n gwario £34 miliwn, a’r Alban, sy’n gwario £47 miliwn.
Mae Glasgow ar ei phen ei hun yn gwario cymaint ar un
ddinas ag a wnawn ar y genedl gyfan. Yn ogystal â’r targed
isel ar gyfer twf o 10% yn y strategaeth, mae hyn yn
awgrymu diffyg uchelgais wrth farchnata’r asedau gwych
sydd gan Gymru i’w cynnig. Rwy’n derbyn bod marchnata
wedi symud ymlaen a bod cyllidebau hysbysebu enfawr ar
gyfer ymgyrchoedd teledu yn llai perthnasol nag yr
oeddent yn y gorffennol o bosibl, ond os ydym am oresgyn
y camsyniadau parhaus am Gymru fel rhyw fath o dir
diffaith ôl-ddiwydiannol llawn diflastod, yn hytrach na’r lle
hardd, bywiog a modern a adwaenwn, mae angen gwario
rhywfaint ar hysbysebu i ddangos i bobl pwy ydym ni i
ategu’r dulliau ar y we a’r cyfryngau cymdeithasol y mae
llawer o fusnesau twristiaeth unigol yn eu defnyddio’n
llwyddiannus iawn.

 

 

 Linked to that, we have to recognise that, if we are going
to lead on a web-based marketing strategy, ensuring that
tourism businesses across Wales have decent internet and
mobile access, so that they are able to fully engage, is
absolutely crucial. That is why we tabled amendment 2
today, because quick and reliable broadband is an essential
tool to enable tourism businesses to compete for their
share of that international market. Smaller businesses,
particularly, are still being held back by the lack of
adequate broadband provision, particularly in rural Wales,
but also in some of our cities. Tourism businesses who are
not proactively out there promoting their attraction their
hotel or their rural B&B not only on websites but via social
media are hugely disadvantaged in this kind of
marketplace. According to data from Europasat, more than
a quarter of Welsh rural residents are unhappy with the
standard of broadband they are currently receiving and
19% of the Welsh population as a whole believe that slow
broadband effects local businesses and trade in their area
negatively.

Yn gysylltiedig â hynny, os ydym yn mynd i arwain ar
strategaeth farchnata ar y we, rhaid i ni gydnabod bod
sicrhau mynediad priodol i’r rhyngrwyd a dyfeisiau symudol
i fusnesau twristiaeth ledled Cymru fel eu bod yn gallu
ymgysylltu’n llawn, yn gwbl hanfodol. Dyna pam y
cyflwynasom welliant 2 heddiw, am fod band eang cyflym a
dibynadwy yn adnodd hanfodol i alluogi busnesau
twristiaeth i gystadlu am eu cyfran o’r farchnad ryngwladol.
Mae busnesau llai, yn enwedig, yn dal i gael eu dal yn ôl
gan ddiffyg darpariaeth band eang ddigonol, yn enwedig
yng nghefn gwlad Cymru, ond hefyd yn rhai o’n dinasoedd.
Mae busnesau twristiaeth nad ydynt wrthi’n rhagweithiol
yn hyrwyddo eu hatyniad, eu gwesty neu eu busnes gwely
a brecwast gwledig, nid yn unig ar wefannau, ond drwy
gyfryngau cymdeithasol, dan anfantais fawr yn y math hwn
o farchnad. Yn ôl data Europasat, mae dros chwarter o
drigolion cefn gwlad Cymru yn anhapus ynglŷn â safon y
band eang sydd ganddynt ar hyn o bryd a 19% o
boblogaeth Cymru yn ei chyfanrwydd yn credu bod band
eang araf yn effeithio’n negyddol ar fusnesau lleol a
masnach yn eu hardal.

 

 

 Then of course we come to mobile phone coverage.
Visitors trying to navigate to their holiday destination in
rural Wales encounter problems with poor GPS signals
affecting their sat nav and lack of mobile phone signals
meaning that they cannot access maps, websites or apps
supporting tourism in Wales in other ways. While parts of
the UK are now able to access 4G—most parts of the UK—
many parts of Wales continue to suffer from significant
signal black spots where you cannot even make a
telephone call let alone download a map to the location
you are heading for. Many of the major network customers
report significant loss of earnings and general
embarrassment from not being able to take important
business calls even in the heart of our cities. The majority of
Visit Wales’s and VisitBritain’s marketing and
communications are now online, and their digital presence
and e-communication are the bedrock of their contact with
potential travellers. That being the case, lack of access is
not only a huge embarrassment to us with our visitors
when we are welcoming them to Wales but a real block to
tourism businesses that want to be accessing these
markets.

Yna, wrth gwrs, down at signal ffôn symudol. Mae
ymwelwyr sy’n ceisio cyrraedd eu cyrchfan gwyliau yn cael
problemau yng nghefn gwlad Cymru gyda signalau gwael y
system leoli fyd-eang sy’n effeithio ar eu system lywio â
lloeren a diffyg signal ffôn symudol fel na allant gael gafael
ar fapiau, gwefannau neu apiau sy’n cefnogi twristiaeth yng
Nghymru mewn ffyrdd eraill. Er bod rhannau o’r DU bellach
yn gallu cael 4G-y rhan fwyaf o’r DU-mae llawer o rannau
o Gymru yn parhau i ddioddef oherwydd mannau gwan
sylweddol lle nad oes modd gwneud galwad ffôn heb sôn
am lawrlwytho map i’r lleoliad rydych yn anelu i’w
gyrraedd. Mae llawer o gwsmeriaid y rhwydweithiau mawr
yn sôn am golli enillion sylweddol ac embaras cyffredinol o
fethu â derbyn galwadau busnes pwysig hyd yn oed yng
nghanol ein dinasoedd. Mae’r rhan fwyaf o waith
marchnata a chyfathrebu Croeso Cymru a VisitBritain
bellach ar lein, a’u presenoldeb digidol ac e-gyfathrebu yw
sylfaen eu cyswllt gyda theithwyr posibl. Ag ystyried hynny,
nid yn unig y mae diffyg hygyrchedd yn embaras enfawr i
ni gyda’n hymwelwyr pan fyddwn yn eu croesawu i Gymru,
ond y mae hefyd yn rhwystr go iawn i fusnesau twristiaeth
sy’n ceisio mynediad i’r marchnadoedd hyn.
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 I would like to thank Suzy Davies for so carefully outlining
my case for amendment 3 in terms of data collection. I do
want to call on the Welsh Government to improve the
collection and monitoring of tourism-related data, because
I strongly believe that, if we are to understand our market
and know how to target those limited resources effectively,
we have to know who they are, where they are, what
interests them, what influences them and what barriers
have prevented them from coming here before. There is a
real opportunity to work proactively with some of the
agencies that already collect data to bring those together
so that we can see what the whole picture looks like,
identify the gaps and fill them appropriately.

Hoffwn ddiolch i Suzy Davies am amlinellu fy achos dros
welliant 3 mor ofalus o ran casglu data. Rwyf am alw ar
Lywodraeth Cymru i wella’r broses o gasglu a monitro data
sy’n gysylltiedig â thwristiaeth, gan fy mod yn credu yn
gryf, os ydym am ddeall ein marchnad a gwybod sut i
dargedu adnoddau cyfyngedig yn effeithiol, mae’n rhaid
inni wybod pwy ydynt, ble y maent, beth sy’n eu diddori,
beth yw’r dylanwadau arnynt a pha rwystrau sydd wedi’u
hatal rhag dod yma o’r blaen. Mae yna gyfle go iawn i
weithio’n rhagweithiol gyda rhai o’r asiantaethau sydd
eisoes yn casglu data i ddod â hynny at ei gilydd fel y
gallwn weld y darlun cyfan, i nodi’r bylchau a’u llenwi’n
briodol.

 

 

 Finally, we need to make sure that, when we do bring
visitors to Wales, the experience that they get from us is
everything we told them it would be and more. Our
tourism industry works incredibly hard to not just satisfy
the customer but surprise and delight them as well, and
that is wonderful. However, for that reason, I was very
disappointed last week to receive a letter from a B&B
owner in Cardiff who had received adverse comments from
several customers recently complaining about the levels of
litter across our capital city. I have written to Cardiff
Council to complain about the deterioration in the
cleanliness of our streets, but it just serves to underline
how important it is for all public bodies in Wales to
recognise their responsibilities in terms of showcasing the
best of what Wales has to offer.

Yn olaf, pan fyddwn yn dod ag ymwelwyr i Gymru, mae
angen i ni wneud yn siŵr fod y profiad a gânt gennym yn
bopeth a ddywedasom wrthynt y byddai, a mwy. Mae ein
diwydiant twristiaeth yn gweithio’n hynod o galed i
fodloni’r cwsmer a hefyd i’w synnu a’i blesio, ac mae
hynny’n wych. Fodd bynnag, am y rheswm hwnnw,
roeddwn yn siomedig iawn yr wythnos olaf i dderbyn
llythyr gan berchennog busnes gwely a brecwast yng
Nghaerdydd a oedd wedi derbyn sylwadau anffafriol gan
nifer o gwsmeriaid yn ddiweddar yn cwyno am lefelau
sbwriel ar draws ein prifddinas. Rwyf wedi ysgrifennu at
Gyngor Caerdydd i gwyno am y dirywiad yng nglendid ein
strydoedd, ond mae’n tanlinellu pa mor bwysig yw hi i bob
corff cyhoeddus yng Nghymru gydnabod eu cyfrifoldebau
o ran arddangos y gorau o’r hyn sydd gan Gymru i’w
gynnig.

 

 

16:32  

Tourism offers a huge potential for Wales to market
ourselves on a global stage, showcasing all that we have to
offer as well as providing a much needed boost to our
economy. Sadly, the number of overseas visitors to Wales
has fallen by nearly 23% in 10 years. There are 850,000
visits annually, compared with 1.1 million a decade ago. It
is contrary to the Welsh Government’s claims of a growing
tourism industry. Of course, although Wales seems to be
an attractive holiday location for United Kingdom tourists,
many would agree that much more needs to be done to
attract international business to our country. In that
respect, Welsh tourism businesses will cast an envious eye
towards London, which has now become the most popular
tourism destination in the world, with the number of
foreign tourists increasing by 20% last year to a new
record. It is estimated that the United Kingdom’s capital
city attracted 16 million visitors during 2013, higher even
than during the 2012 Olympics year. So, if London can do
it, I am sure that Cardiff and Wales can do it equally well in
their own way.

Mae twristiaeth yn cynnig potensial enfawr i Gymru
farchnata ein hunain ar lwyfan byd-eang, yn arddangos
cymaint sydd gennym i’w gynnig, ac yn rhoi hwb mawr ei
angen i’n heconomi. Yn anffodus, mae nifer yr ymwelwyr
tramor â Chymru wedi gostwng bron 23% mewn 10
mlynedd. Ceir 850,000 o ymweliadau bob blwyddyn, o’i
gymharu â 1.1 miliwn ddegawd yn ôl. Mae’n groes i
honiadau Llywodraeth Cymru ynghylch diwydiant
twristiaeth sy’n tyfu. Wrth gwrs, er bod Cymru i’w weld yn
lleoliad gwyliau deniadol ar gyfer twristiaid y Deyrnas
Unedig, byddai llawer yn cytuno bod angen gwneud llawer
mwy i ddenu busnes rhyngwladol i’n gwlad. Yn hynny o
beth, bydd busnesau twristiaeth Cymru yn bwrw llygad
cenfigennus tuag at Lundain, sydd bellach yn gyrchfan
twristiaeth mwyaf poblogaidd y byd, gyda nifer y twristiaid
tramor wedi cynyddu 20% y llynedd i greu record newydd.
Amcangyfrifir bod prifddinas y Deyrnas Unedig wedi denu
16 miliwn o ymwelwyr yn ystod 2013, sy’n uwch hyd yn
oed nag yn ystod y Gemau Olympaidd yn y flwyddyn
2012. Felly, os gall Llundain wneud hynny, rwy’n siŵr y gall
Caerdydd a Chymru yn ei wneud yr un mor dda yn eu
ffordd eu hunain.

William Graham Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Visit Wales spent only £7 million marketing Wales in 2013-
14, which the Welsh Government says is on target to
exceed 10% tourism growth by 2020. However, we have
already noted that VisitScotland spent £47.5 million in the
same period. Indeed, it appears that Wales is Britain’s best
kept secret abroad. Professor Pritchard, director of the
Wales centre for tourism research at Cardiff Metropolitan
University, said that spending on marketing Wales as a
tourist destination should be at least doubled to improve
the chances of attracting overseas visitors. Since 2006, the
decline in spending on marketing has coincided with the
decline in the number of tourists coming to Wales,
particularly in the overseas market, where Wales is much
less well known than in the domestic market. This shows
the direct correlation between the Welsh Government’s
decreasing marketing spend and the decline in tourism
numbers. The Welsh tourism industry cannot be expected
to flourish when it is clearly and comprehensively outspent
by its closest rivals.

Dim ond £7 miliwn a wariodd Croeso Cymru yn marchnata
Cymru yn 2013-14, ac mae Llywodraeth Cymru yn dweud
bod hynny ar y trywydd iawn i basio’r targed twf
twristiaeth o 10% erbyn 2020. Fodd bynnag, rydym eisoes
wedi nodi bod VisitScotland wedi gwario £47.5 miliwn dros
yr un cyfnod. Yn wir, mae’n ymddangos mai Cymru yw
cyfrinach orau Prydain dramor. Dywedodd yr Athro
Pritchard, cyfarwyddwr canolfan ymchwil twristiaeth Cymru
ym Mhrifysgol Fetropolitan Caerdydd, y dylid o leiaf dyblu
gwariant ar farchnata Cymru fel cyrchfan i dwristiaid er
mwyn gwella’r gobaith o ddenu ymwelwyr tramor. Ers
2006, mae’r dirywiad yn y gwariant ar farchnata wedi cyd-
daro â’r gostyngiad yn nifer y twristiaid sy’n dod i Gymru,
yn enwedig yn y farchnad dramor, lle y mae Cymru yn
llawer llai amlwg nag yn y farchnad ddomestig. Mae hyn yn
dangos y cysylltiad uniongyrchol rhwng lleihau gwariant
marchnata Llywodraeth Cymru a’r dirywiad yn niferoedd
twristiaeth. Ni ellir disgwyl i ddiwydiant twristiaeth Cymru
ffynnu os yw’n amlwg fod ei chystadleuwyr agosaf yn
gwario symiau helaeth yn fwy na hi.

 

 

 I do believe that we have great attractions, landscape,
history and culture that are as good as, if not better than,
almost anywhere else. More importantly, it would seem
that the best independent travel guides agree with me. For
example, Wales was voted the top country in the world to
visit in 2014 by readers of ‘Rough Guides’, mainly because
of its great mountain ranges, lush valleys, rugged coastline
and ancient castles. In addition, the unique and world
famous bog snorkelling championship in Llanwrtyd Wells
was voted by the ‘Lonely Planet’ guidebook as one of its
top places to visit this year.

Rwy’n credu bod gennym atyniadau gwych, tirwedd, hanes
a diwylliant sydd cystal, os nad yn well na bron unrhyw le
arall. Yn bwysicach, byddai’n ymddangos bod y llawlyfrau
teithio annibynnol gorau yn cytuno â mi. Er enghraifft,
pleidleisiodd darllenwyr ‘Rough Guides’ dros Gymru fel y
wlad orau yn y byd i ymweld â hi yn 2014, yn bennaf
oherwydd ei chadwyni mawr o fynyddoedd, ei
dyffrynnoedd ffrwythlon, ei harfordiroedd garw a’i chestyll
hynafol. Yn ogystal, pleidleisiodd llawlyfr ‘Lonely Planet’
dros bencampwriaeth snorclo cors unigryw a byd enwog
Llanwrtyd fel un o’i llefydd gorau i ymweld â hwy eleni.

 

 

 Despite such accolades, Wales is still not getting the
number of visitors that we deserve. In fact, there is no
reason why a trip to Snowdon should not be as iconic, as a
tourist experience, as seeing the changing of the guard at
Buckingham Palace, visiting Shakespeare’s birthplace, or
walking down the Royal Mile in Edinburgh. The Welsh
Government does not brand Wales enough to far wider
markets, but perhaps the Minister might comment on
whether she intends to adopt .cymru as an additional
marketing aid.

Er gwaethaf anrhydeddau o’r fath, nid yw Cymru yn denu’r
niferoedd o ymwelwyr a haeddwn o hyd. Yn wir, nid oes
unrhyw reswm pam na ddylai taith at yr Wyddfa fod mor
eiconig, fel profiad i ymwelwyr, â gweld newid y gard ym
Mhalas Buckingham, ymweld â man geni Shakespeare, neu
gerdded y Filltir Frenhinol yng Nghaeredin. Nid yw
Llywodraeth Cymru yn brandio Cymru ddigon i
farchnadoedd llawer ehangach, ond efallai y gallai’r
Gweinidog ddweud a yw’n bwriadu mabwysiadu .cymru fel
cymorth marchnata ychwanegol.

 

 

 There is enormous potential in long-haul markets across
the world. However, the Welsh Government’s narrow
branding exercise is making Wales miss out on vast
revenue and tourism potential. Wales’s marketing is
focused on the domestic market, so it is very difficult to
find the overseas message. The worrying thing about the
overseas market is that it is declining in Wales.

Mae potensial enfawr mewn marchnadoedd o bell ar draws
y byd. Fodd bynnag, mae ymarfer brandio cul Llywodraeth
Cymru yn golygu bod Cymru’n colli refeniw helaeth a
photensial twristiaeth. Mae marchnata Cymru yn
canolbwyntio ar y farchnad ddomestig, felly mae’n anodd
iawn canfod y neges dramor. Yr hyn sy’n peri pryder am y
farchnad dramor yw ei bod yn dirywio yng Nghymru.

 

 

 Millions of tourists fly in to Heathrow every year. If we
could only persuade a small proportion of those 16 million
visitors to come and see everything that we have to offer
here in Wales, I am sure that they would come back, time
and again and, more importantly, go back to their own
countries as ambassadors for our tourism industry.

Mae miliynau o dwristiaid yn hedfan i Heathrow bob
blwyddyn. Pe baem ond yn gallu perswadio cyfran fechan
o’r 16 miliwn o ymwelwyr hynny i ddod i weld popeth sydd
gennym i’w gynnig yma yng Nghymru, rwy’n siŵr y
byddent yn dod yn ôl dro ar ôl tro ac yn bwysicach, yn
mynd yn ôl i’w gwledydd eu hunain fel llysgenhadon dros
ein diwydiant twristiaeth.

 

 

16:36  

Rwy’n croesawu’r cyfle i siarad, ond hefyd yn nodi’r hyn a
ddywedodd Eluned Parrott yn gynharach, bod ymchwiliad
y pwyllgor ar waith o hyd. Rwy’n cefnogi gwelliannau 1 a 3.

I welcome the opportunity to speak, but I also note what
Eluned Parrott said earlier, that the committee’s inquiry is
still ongoing. I support amendments 1 and 3.

Keith Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Rydym yn ffodus iawn i fod yn berchen ar gymaint o
gymysgedd o dirlun ar stepen ein drws. Mae’n rhaid i’n
strategaeth fod yn sylfaen i gymysgedd o sectorau a lefelau
gwariant, fel y dywedodd Rural Wales yn ei bapur yr
wythnos hon:

We are very fortunate to own such a varied landscape on
our doorstep. Our strategy must be the basis for a mix of
sectors and spending levels, as Rural Wales said in its paper
this week:

 

 

 ‘Unquestionably our Welsh landscapes are the ‘front cover’
of our nation’s profile and brand image… Collectively they
are powerful symbols of a nation whose natural and
cultural environments are internationally recognised as
second to none… A clear competitive advantage.’

‘Unquestionably our Welsh landscapes are the ‘front cover’
of our nation’s profile and brand image… Collectively they
are powerful symbols of a nation whose natural and
cultural environments are internationally recognised as
second to none… A clear competitive advantage.’

 

 

 Yn ôl arolwg ymwelwyr y llynedd, mae’r mwyafrif o
ymwelwyr un diwrnod yn rhai sy’n dychwelyd. Mae 87% o
ymwelwyr o’r tu fas i’r Deyrnas Unedig yn benderfynol o
ddychwelyd, sy’n dangos y profiad gwych sydd ar gael
yma. I fanteisio ar hyn, mae wastad cyfleoedd i wella ar
argaeledd a chyfleuster gwybodaeth, a bod adrannau lleol
yn ymgysylltiol a bod eu llenyddiaeth yn cysylltu’n glir ag
unrhyw atyniadau lleol a gynhwysir mewn ymgyrchoedd
marchnata lefel uwch.

According to last year’s visitor survey, the majority of day
visitors return, and 87% of visitors from outside the UK are
determined to return, which shows the excellent experience
that is available here. To take advantage of this, there are
always opportunities to improve availability and
convenience of information, with local departments being
connected and their literature linking clearly with any local
attractions included in higher level marketing campaigns.

 

 

 Wrth ddarllen strategaeth y Llywodraeth a’n rhaglen
lywodraethu, y pethau sy’n sefyll allan yw’r nod i gael
cynnig o ansawdd, datblygu marchnadoedd, estyn y
tymhorau traddodiadol a phwyslais ar gynaliadwyedd, tra’n
tynnu ar nodau caled megis seilwaith, cyfleoedd ariannol a
hyfforddiant staff. Mae’r brand yn allweddol er marchnata,
a dyma’r neges sy’n codi yn y pwyllgor. Beth yw’r ffordd
orau i ffurfio brand sy’n cwmpasu’r holl sector, a sut mae
bwydo hynny i mewn i weithred marchnata?

Reading the Government’s strategy and our programme
for government, the things that stand out are the aim to
provide a quality offer, developing markets, extending the
traditional season and an emphasis on sustainability, while
drawing on hard goals such as infrastructure, financial
opportunities and staff training. The brand is key to
marketing, and this is the message that we are hearing in
the committee—how best to create a brand that
encapsulates the whole sector, and feed that into
marketing activity.

 

 

 Rwy’n edrych ymlaen at weld canlyniadau ymchwil y
Gweinidog ar werthuso brand. Rwy’n credu bod rôl
ehangach gyda’r brand—y sector bwyd a diod ac yn fwy
eto. Gofynnais i’r Gweinidog Cyfoeth Naturiol a Bwyd
heddiw am Brand Cymru. Yn debyg i Iwerddon, gallem
adeiladu ‘Brand Wales’ o’n cynnyrch, a fyddai, yn ei dro, yn
adeiladu i’n delwedd ym marchnadoedd y Deyrnas Unedig
a thramor.

I look forward to seeing the outcome of the Minister’s
research on brand evaluation. I think that there is a wider
role for the brand—the food and drink sector and wider
again. I asked the Minister for Natural Resources and Food
today about Brand Wales. Like Ireland, we could build a
Wales Brand of our product, which would, in turn, build
into our image in markets in the UK and abroad.

 

 

 Roedd 2013 yn flwyddyn lwyddiannus. Roedd cynnydd yn
nifer yr ymwelwyr Prydeinig a’u gwariant a chynnydd yn
nifer y teithwyr Prydeinig i Gymru, er gostyngiad yn y nifer
a deithiodd yn y Deyrnas Unedig ar y cyfan. Mae’n
ymddangos bod ymateb i’r ymgyrch farchnata ddiweddaraf
wedi bod yn bositif. Dros y Pasg eleni, dywedodd 44% o
fusnesau twristiaeth bod ganddynt fwy o ymwelwyr neu
westeion na’r flwyddyn flaenorol. Roedd 87% yn hyderus
am yr haf. Wrth gwrs, mae’r ymgyrch ‘Have you Packed for
Wales?’ yn ganlyniad o benderfyniadau ar flaenoriaethau
eiconig ar gyfer cynllun peilot ac mae’r diwydiant wedi ei
groesawu’n fawr iawn.

The year 2013 was successful. There was an increase in the
number of British visitors and their spending here and an
increase in the number of British travellers to Wales,
despite there being a reduction in the number travelling to
the UK as a whole. It appears that the response to the
latest marketing campaign has been positive. Over Easter
this year, 44% of tourism businesses reported an enhanced
number of visitors as compared to the previous year, and
87% were confident about this summer. Of course, the
‘Have you Packed for Wales?’ campaign is the result of
decisions on iconic priorities for a pilot scheme and the
industry has warmly welcomed it.
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 O ran y tair marchnad a ddynodwyd, mae twristiaeth
Cymru yn llawn o ymwelwyr o’r Deyrnas Unedig ac mae
ganddo ddylanwad sy’n fwy na’r disgwyl. Ar y
partneriaethau twristiaeth rhanbarthol, rwyf wedi sylwi ar
yr ymgynghoriad a’r rhesymau y tu ôl i’r newid. Mae’n
llwyddiant i gyrraedd y targed o 10% yn ddibynnol ar
gydweithrediad y sectorau preifat a chyhoeddus ar lawr
gwlad. Mae’r partneriaethau wedi’u hadnewyddu gyda
thimau rhanbarthol o fewn Visit Wales, ac nid yw’n glir eto i
ni ddechrau sylwi ar ba fath o rôl fyddai’r timau yn ei
chwarae.

In terms of the three markets designated, Welsh tourism
attracts a great many UK visitors and has more influence
than expected. On the regional tourism partnerships, I
have noticed the consultation and the reasons behind the
change. Our success in achieving the target of 10% is
reliant on co-operation with the private and public sectors
on the ground. The partnerships have been renewed with
regional teams within Visit Wales, and it is not yet clear for
us to begin to note what kind of role would be played by
the teams.

 

 

 Mae’r tystion gerbron y pwyllgor wedi amlinellu
pwysigrwydd parhau i weithredu mewn partneriaeth yn
lleol gyda’r sector. Mae’n rhaid cydnabod bod y
strategaeth yn un i dwristiaeth yn eang, nid dim ond y
Llywodraeth. Er enghraifft, rwyf wedi bod yn gweithio â
Rheilffordd Calon Cymru ar weithred trên twristiaeth, a
fyddai’n datblygu seilwaith yn lleol. Ffocws yr wythnos
dwristiaeth eleni oedd y cysylltiad â’r gymuned leol. Daeth
yr wythnos i ben gydag ymweliad brenhinol â Llanelly
House. Yn lleol, mae gennym atyniadau sy’n cwmpasu’r
pum maes o fantais gystadleuol yng Nghymru.

Witnesses before the committee have outlined the
importance of continuing to take action in local partnership
with the sector. It must be acknowledged that the strategy
is a broad strategy for tourism, not just the Government.
For example, I have been working with the Heart of Wales
Line on train tourism, which would develop local
infrastructure. The focus of this year’s tourism week was
the link with the local community. The week ended with a
royal visit to Llanelly House. Locally, we have attractions
that cover all five areas of competitive advantage in Wales.

 

 

 Gwyddom fod y sector werth £355 miliwn yn sir Gâr, gyda
thros 6,000 wedi’u cyflogi ynddo. Fel gweddill y wlad,
twristiaeth fydd y gwahaniaeth rhwng llwyddiant a
methiant sawl busnes bach yn y sir. Mewn tystiolaeth gan
Gyngor Sir Gâr, clywyd ei fod yn ceisio rhoi delwedd
unigryw i’r cymunedau fel y gall ymwelwyr adnabod ei
frand. Mae’n ymddangos yn dda, yn enwedig gyda
Chydweli yn dathlu 900 mlynedd yn 2015 a’r Eisteddfod yn
dod i Lanelli eleni.

We know that the sector is worth £355 million in
Carmarthenshire, with over 6,000 people employed in it. As
with the rest of the country, tourism will be the difference
between success and failure of many small businesses in
the county. In evidence by Carmarthenshire County
Council, we heard that it tried to give communities a
unique image so that visitors could identify with the brand.
It appears to be working well, especially with Kidwelly
celebrating 900 years in 2015 and the Eisteddfod coming
to Llanelli this year.

 

 

16:41  

What an interesting topic: tourism. I think that, in the last
seven years, we have already contributed more than seven
times on this great topic. Tourism is actually a trade, and
trade can be the backbone of our economy, and we are
much lacking behind. Wales has a unique landscape,
history and culture, but we have not promoted them.
Visitors to Wales come to enjoy the mountains,
countryside and beaches, but we have not promoted them.
They come here to visit our castles, medieval churches,
historic houses, gardens and industrial heritage, but we
have not promoted them. Only 200 years ago, this part of
the world gave the world the great industrial revolution,
but we have failed to promote it. Our tourism industry is of
vital importance to Wales’s economy. It would be wrong to
regard tourism as a second-class service sector. Tourism is
a fiercely competitive market requiring skills, talents and
enterprise, and there is no shortage of such types of
intelligent and talented people in Wales, but we still have
not promoted them.

Am bwnc diddorol: twristiaeth. Yn ystod y saith mlynedd
diwethaf, credaf ein bod eisoes wedi cyfrannu mwy na saith
gwaith ar y pwnc mawr hwn. Masnach yw twristiaeth
mewn gwirionedd, a gall masnach fod yn asgwrn cefn ein
heconomi, ac rydym ar ei hôl hi’n fawr. Mae gan Gymru
dirwedd, hanes a diwylliant unigryw, ond nid ydym wedi eu
hyrwyddo. Mae ymwelwyr â Chymru yn dod i fwynhau
mynyddoedd, cefn gwlad a thraethau, ond nid ydym wedi
eu hyrwyddo. Maent yn dod yma i ymweld â’n cestyll, ein
heglwysi canoloesol, ein tai hanesyddol, ein gerddi a’n
treftadaeth ddiwydiannol, ond nid ydym wedi eu
hyrwyddo. Gwta 200 mlynedd yn ôl, rhoddodd y rhan hon
o’r byd y chwyldro diwydiannol gwych i’r byd, ond rydym
wedi methu â hyrwyddo hynny. Mae ein diwydiant
twristiaeth yn hanfodol bwysig i economi Cymru. Byddai’n
anghywir inni ystyried twristiaeth fel sector gwasanaeth ail
ddosbarth. Mae twristiaeth yn farchnad ffyrnig o
gystadleuol sy’n gofyn am sgiliau, doniau a menter, ac nid
oes prinder o’r mathau hyn o bobl ddeallus a thalentog
yng Nghymru, eto i gyd nid ydym wedi eu hyrwyddo.

Mohammad Asghar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Tourism contributes over £3 billion to the Welsh economy,
with 140,000 working for the sector, but we are not
getting the full potential of our existence in the world. All
over the world, small countries succeed. For example, Dubai
was a desert 30 to 40 years ago, but now it is one of the
most attractive tourist attractions in the world. We have
failed here. I will be clear that Wales’s tremendous assets
and potential for growing this sector of the economy
should be the Government’s highest priority. If the
Conservatives were in power, I can assure you that we
would do whatever we could to help the people in the
industry—by not even paying rates when they are not
trading in the winter season. That is when employment
finishes and part-time workers go home. Our party would
work strongly for full employment for those who are
involved in tourism.

Mae twristiaeth yn cyfrannu dros £3 biliwn i economi
Cymru, gyda 140,000 yn gweithio ar ran y sector, ond nid
ydym yn cael potensial llawn ein bodolaeth yn y byd.
Ledled y byd, mae gwledydd bychain yn llwyddo. Anialwch
oedd Dubai 30 i 40 mlynedd yn ôl, er enghraifft, ond erbyn
hyn mae’n un o’r atyniadau ymwelwyr mwyaf deniadol yn y
byd. Rydym wedi methu yma. Byddaf yn glir y dylai asedau
a photensial aruthrol Cymru ar gyfer tyfu’r sector hwn o’r
economi fod yn brif flaenoriaeth y Llywodraeth. Pe bai’r
Ceidwadwyr mewn grym, gallaf eich sicrhau y byddem yn
gwneud popeth o fewn ein gallu i helpu’r bobl yn y
diwydiant drwy beidio â thalu cyfraddau pan nad ydynt yn
masnachu yn ystod y gaeaf. Dyna pryd y daw’r gwaith i
ben a bydd gweithwyr rhan-amser yn mynd adref. Byddai
ein plaid yn gweithio’n gadarn dros gyflogaeth lawn i’r rhai
sy’n ymwneud â thwristiaeth.

 

 

 The Wales tourist board, which the Government abolished,
had a marketing budget of £50 million in 2006. Half of that
budget—£25 million—came from the Welsh Assembly
Government at the time. Last year, the Wales tourist
board’s successor, Visit Wales, spent only £7 million on
marketing Wales. What a shame. The greatest industry that
we can improve is getting the least funding to develop.
That is not on. Wales is trying to compete in an
increasingly competitive market with a lower marketing
budget than its rivals. It is not fair at all. This decline in
spending has coincided with a decline in the number of
tourists coming to Wales, particularly from overseas
markets, where Wales is much less well-known. Ten years
ago, 1.1 million overseas tourists visited Wales annually.
This figure has now fallen to 850,000. That is a shame,
acting Presiding Officer.

Roedd cyllideb farchnata Bwrdd Croeso Cymru, a
ddiddymwyd gan y Llywodraeth, yn £50 miliwn yn 2006.
Dôi hanner y gyllideb honno—£25 miliwn—gan
Lywodraeth Cynulliad Cymru ar y pryd. Y llynedd, dim ond
£7 miliwn a wariwyd gan olynydd Bwrdd Croeso Cymru, sef
Croeso Cymru, ar farchnata Cymru. Dyna drueni. Y
diwydiant mwyaf y gallwn ei wella sy’n cael y lleiaf o gyllid i
ddatblygu. Nid yw hynny’n iawn. Mae Cymru yn ceisio
cystadlu mewn marchnad gynyddol gystadleuol gyda
chyllideb farchnata is na’i chystadleuwyr. Nid yw’n deg o
gwbl. Mae’r gostyngiad hwn yn y gwariant wedi cyd-daro â
gostyngiad yn nifer y twristiaid sy’n dod i Gymru, yn
enwedig o farchnadoedd tramor, lle y mae Cymru yn llawer
llai adnabyddus. Ddeng mlynedd yn ôl, ymwelai 1.1 miliwn
o dwristiaid tramor â Chymru bob blwyddyn. Mae’r ffigur
wedi gostwng bellach i 850,000. Mae hynny’n drueni,
Lywydd dros dro.

 

 

 Professor Pritchard, whom my colleague has already
mentioned, has already said that Wales is Britain’s best
kept secret abroad. She said that Wales has low brand
visibility and low product visibility, and that there is a lack
of connectivity, so Wales has a very difficult job to make
itself heard. The Wales Tourism Alliance said,

Mae’r Athro Pritchard, y cyfeiriodd fy nghydweithiwr ato
eisoes, wedi dweud mai Cymru yw cyfrinach orau Prydain
dramor. Dywedodd fod lefel gwelededd brand Cymru yn
isel, bod lefel gwelededd ei chynnyrch yn isel, a bod diffyg
cysylltedd, felly mae’n anodd iawn i Gymru gael ei chlywed.
Dywedodd Cynghrair Twristiaeth Cymru,

 

 

 ‘We still struggle to identify icons as strong as our
competitors.’

‘Rydym yn dal i gael trafferth nodi eiconau mor gryf â rhai
ein cystadleuwyr.’

 

 

 Wales is suffering from a Labour Government that fails to
recognise the importance of tourism, and, as a result, has
delivered a confused and ineffective tourism strategy. Our
unique landscape, history and culture are not being
promoted and marketed in the right way. Acting Presiding
Officer, there is a lot to say about this topic—

Mae Cymru yn dioddef yn sgîl Llywodraeth Lafur sy’n
methu â chydnabod pwysigrwydd twristiaeth, ac o
ganlyniad, mae wedi cyflwyno strategaeth dwristiaeth
ddryslyd ac aneffeithiol. Nid yw ein tirwedd, ein hanes a’n
diwylliant unigryw yn cael eu hyrwyddo a’u marchnata yn y
ffordd gywir. Lywydd Dros Dro, mae llawer i’w ddweud am
y pwnc hwn—

 

 

16:46  

Not at the moment there is not a lot to say on the topic. Ddim ar hyn o bryd, nid oes llawer i’w ddweud am y pwnc.
Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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We can deliver, but I can assure you from this side that the
Government has not delivered yet.

Gallwn gyflawni, ond gallaf eich sicrhau o’r ochr hon nad
yw’r Llywodraeth wedi cyflawni eto.

Mohammad Asghar Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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16:46  

It may have been mentioned, but I will mention it again:
the Enterprise and Business Committee is in the middle of
its tourism inquiry. The Tory committee members might
have advised their whip to save today’s debate until after
that committee had reported and carefully evaluated all the
evidence. I think, and I will say it—I said it the last time that
we debated something midway through an inquiry—that it
shows a complete lack of ability by opposition Members to
think outside the box, except for debating those inquiries
that are ongoing.

Gallai fod wedi’i grybwyll, ond rwy’n mynd i sôn amdano
eto: mae’r Pwyllgor Menter a Busnes yng nghanol ei
ymchwiliad i dwristiaeth. Gallai aelodau pwyllgor y Torïaid
fod wedi cynghori eu chwip i gadw dadl heddiw tan ar ôl i’r
pwyllgor hwnnw gyflwyno ei adroddiad a gwerthuso’r holl
dystiolaeth yn ofalus. Rwy’n meddwl, ac rwyf am ei ddweud
—dywedais hyn y tro diwethaf inni drafod rhywbeth
hanner ffordd drwy ymchwiliad—ei fod yn dangos diffyg
gallu llwyr Aelodau’r gwrthbleidiau i feddwl y tu allan i’r
bocs, ac eithrio ar gyfer trafod ymchwiliadau sydd ar y
gweill.

Joyce Watson Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 However, having said that, I am more than happy to stand
here today and speak about tourism. Last week, I chaired
our committee meeting at the Oriel y Parc visitor centre in
St Davids, and we took evidence from some of the big
players—the national park, the National Trust, Bluestone
and Aberglasney—but we also heard from the smaller, local
tourism operators like the St Davids-based company
Venture Jet and Anna’s zoo near Tenby. We all know, or we
ought to know, despite what has just been said, that St
Davids has been a destination for travellers down the
centuries. Today’s lovespoons, T-shirts and keyrings are the
modern equivalents of the medieval souvenirs bought by
pilgrims. Today, tourism is a major part of the Welsh
economy.

Ond wedi dweud hynny, rwy’n fwy na hapus i sefyll yma
heddiw a siarad am dwristiaeth. Yr wythnos diwethaf,
cadeiriais gyfarfod ein pwyllgor yng nghanolfan ymwelwyr
Oriel y Parc yn Nhyddewi, a chlywsom dystiolaeth gan rai
o’r prif chwaraewyr—y parc cenedlaethol, yr
Ymddiriedolaeth Genedlaethol, Bluestone ac Aberglasne—
ond clywsom hefyd gan y gweithredwyr twristiaeth llai o
faint, gweithredwyr twristiaeth lleol fel cwmni Venture Jet o
Dyddewi a sw Anna ger Dinbych-y-pysgod. Rydym i gyd
yn gwybod, neu dylem wybod, er gwaethaf yr hyn a
ddywedwyd, fod Tyddewi wedi bod yn gyrchfan i deithwyr
ar hyd y canrifoedd. Mae llwyau caru, crysau-T a chylchau
allweddi heddiw yn cyfateb i’r cofroddion canoloesol a
brynid gan bererinion. Heddiw, mae twristiaeth yn rhan
bwysig o economi Cymru.

 

 

 We cannot understate the impact that that sector has on
the people of Wales, but while it is an economic strength, it
is also a cultural strength. The work of the Welsh Labour
Government to support sporting success has been a great
accomplishment. Sport is an important part of the Welsh
tourism culture, and I am pleased to note the success of
the Welsh Rugby Union and the Government in securing
key matches of next year’s Rugby World Cup. I should like
to take this opportunity to give my best wishes to
Aberystwyth Town Football Club as it takes on Derry City
Football Club on Thursday in the UEFA Europa League.

Ni allwn danbrisio effaith y sector hwnnw ar bobl Cymru,
ond er ei fod yn gryfder economaidd, mae hefyd yn gryfder
diwylliannol. Mae gwaith Llywodraeth Lafur Cymru i
gefnogi llwyddiant mewn chwaraeon wedi bod yn
gyflawniad gwych. Mae chwaraeon yn rhan bwysig o
ddiwylliant twristiaeth Cymru, ac rwy’n falch o nodi
llwyddiant Undeb Rygbi Cymru a’r Llywodraeth yn sicrhau
gemau allweddol Cwpan Rygbi’r Byd y flwyddyn nesaf.
Hoffwn fanteisio ar y cyfle hwn i roi fy nymuniadau gorau i
Glwb Pêl-droed Tref Aberystwyth wrth iddo wynebu Clwb
Pêl-droed Dinas Derry ddydd Iau yng Nghynghrair Europa
UEFA.

 

 

 Much has been said about the growth of Wales as a film
studio of the world, promoting Wales to the world. Shows
like ‘Hinterland’, again supported by the Welsh
Government, benefit local businesses. They take mid Wales
to tv screens in Canada, the United States and Europe.

Mae llawer wedi cael ei ddweud am dwf Cymru fel stiwdio
ffilm y byd, sy’n hyrwyddo Cymru i’r byd. Mae cyfresi fel
‘Hinterland’, wedi’u cefnogi gan Lywodraeth Cymru
unwaith eto, o fudd i fusnesau lleol. Maent yn mynd â
chanolbarth Cymru i sgriniau teledu yng Nghanada, yr
Unol Daleithiau ac Ewrop.

 

 

 Cadw helps to maximise the potential of our heritage. It is
pleasing to note the use of many of Cadw’s sites in
promotional literature used by Visit Wales. This year, the
centenary of the outbreak of the first world war, Cadw has
hosted events to broaden understanding about some of
the most important events in Welsh history.

Mae Cadw yn helpu i fanteisio i’r eithaf ar botensial ein
treftadaeth. Mae’n bleser nodi’r defnydd o nifer o safleoedd
Cadw mewn llenyddiaeth hyrwyddo a ddefnyddir gan
Croeso Cymru. Eleni, a hithau’n ganmlwyddiant dechrau’r
rhyfel byd cyntaf, mae Cadw wedi cynnal digwyddiadau i
ehangu dealltwriaeth am rai o’r digwyddiadau pwysicaf yn
hanes Cymru.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=182
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=182
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=11976&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=11976&l=en


 We must be confident in what we can offer visitors: Wales
for all weathers, not just the summer months. You might
all know that I am a keen walker, birdwatcher and
photographer. We could promote the hugely significant
diversity of birds in Wales throughout the year. There are
people who come from miles around, from outside this
country and outside of Europe, to see what we have. I
know because I meet them. We need to promote that,
certainly more widely than we do.

Mae’n rhaid inni fod yn hyderus o ran yr hyn y gallwn ei
gynnig i ymwelwyr: Cymru ar gyfer pob tywydd, nid
misoedd yr haf yn unig. Efallai y byddwch i gyd yn gwybod
fy mod yn hoff iawn o gerdded, yn adarydd ac yn
ffotograffydd. Gallem hyrwyddo’r amrywiaeth arwyddocaol
iawn o adar sydd i’w gweld yng Nghymru drwy gydol y
flwyddyn. Mae yna bobl sy’n dod o gryn bellter, o’r tu allan
i’r wlad a thu allan Ewrop, i weld yr hyn sydd gennym.
Rwy’n gwybod, am fy mod yn eu cyfarfod. Yn bendant,
mae angen inni hyrwyddo hynny yn ehangach nag a
wnawn.

 

 

 The Welsh Government has set a figure for growth in the
tourism sector by 10%, which I welcome. It shows a
confidence in a growing market. However, in conclusion, we
can be and must be proud of what Wales has achieved in
its tourism and its continued increasing benefits, both
economically and culturally, to the people and nation of
Wales, making sure that we ask, ‘Have you packed for
Wales?’ Thank you.

Mae Llywodraeth Cymru wedi pennu ffigwr ar gyfer twf yn
y sector twristiaeth o 10%, a chroesawaf hynny. Mae’n
dangos hyder mewn marchnad sy’n tyfu. Fodd bynnag, i
gloi, gallwn fod, a rhaid inni fod yn falch o’r hyn y mae
Cymru wedi’i gyflawni o ran ei thwristiaeth a’r manteision
cynyddol parhaus, yn economaidd ac yn ddiwylliannol, i
bobl a chenedl Cymru, gan wneud yn siŵr ein bod yn
gofyn, ‘A ydych chi wedi pacio ar gyfer Cymru?’ Diolch yn
fawr.

 

 

16:51  

Galwaf ar Weinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth, Edwina Hart.

I call on the Minister for Economy, Science and Transport,
Edwina Hart.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

16:51  

It is, indeed, a pleasure to debate tourism again today, and
I am very much looking forward to the report from the
committee and the evidence that the committee has taken.
According to its Chair, there has certainly been some very
interesting evidence before the committee already. There
will be an opportunity, when that report is completed, for
me to further respond to some of the remarks that have
been made in the Chamber today.

Pleser yn wir yw trafod twristiaeth eto heddiw, ac rwy’n
edrych ymlaen yn fawr at yr adroddiad gan y pwyllgor a’r
dystiolaeth y mae’r pwyllgor wedi’i chymryd. Yn ôl y
Cadeirydd, yn sicr daeth tystiolaeth ddiddorol iawn gerbron
y pwyllgor eisoes. Pan fydd yr adroddiad wedi’i gwblhau,
bydd cyfle imi ymateb ymhellach i rai o’r sylwadau a wnaed
yn y Siambr heddiw.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography
Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth / The Minister for Economy, Science and Transport

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 We will be supporting Elin Jones’s amendment 1, because
Wales’s built heritage is certainly a very valuable asset.
Research has identified our castles and historic buildings as
one of the key reasons why people visit Wales. We have to
recognise that there is excellent work taking place across
departments with Cadw, particularly in the interpretation of
historic buildings, which is making them come alive for
visitors, and, hopefully, people will come from further afield
again.

Byddwn yn cefnogi gwelliant 1 Elin Jones, oherwydd bod
treftadaeth adeiledig Cymru yn sicr yn ased gwerthfawr
iawn. Mae ymchwil wedi nodi mai ein cestyll a’n hadeiladau
hanesyddol yw un o’r prif resymau pam y bydd pobl yn
ymweld â Chymru. Rhaid inni gydnabod bod gwaith
rhagorol yn digwydd ar draws adrannau gyda Cadw, yn
enwedig ym maes dehongli adeiladau hanesyddol, sy’n dod
â hwy’n fyw i ymwelwyr, a gobeithio y daw pobl o lefydd
pellach eto.

 

 

 It was interesting to hear Keith Davies mention Llanelly
House in his contribution today. That has been a wonderful
project. Some of the work that has been undertaken by
Carmarthenshire council, as a local authority, in conjunction
with its partners, has certainly made a difference to the
tourism offer within that area. You see Carmarthenshire
now as almost being the garden of Wales—that is the
focus of Carmarthenshire—with some exciting
developments, hopefully, in Golden Grove and so on in the
future.

Roedd yn ddiddorol clywed Keith Davies yn sôn am Blas
Llanelly yn ei gyfraniad heddiw. Mae hwnnw wedi bod yn
brosiect gwych. Mae peth o’r gwaith a wnaed gan Gyngor
Sir Caerfyrddin, fel awdurdod lleol, ar y cyd â’i bartneriaid,
yn sicr wedi gwneud gwahaniaeth i’r cynnig twristiaeth yn
yr ardal honno. Bron nad ydych yn gweld Sir Gaerfyrddin
bellach fel gardd Cymru—dyna ffocws Sir Gaerfyrddin—
gyda datblygiadau cyffrous, gobeithio, yn y Gelli Aur ac yn
y blaen yn y dyfodol.
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 Hosting major events in Wales is increasingly important in
terms of raising Wales’s profile across the world and
attracting people to visit and stay in Wales. We only have
to look at events like WOMEX, which was an enormous
success in terms of branding Wales. There will be other
events that we have obviously undertaken, both sporting
and otherwise. Working with partners in Wales and in the
UK, we have built a strong, effective relationship with event
organisers. As a Government, we supported a programme
of major sporting and cultural events in 2013-14 and it is
estimated that that has generated a direct economic
impact of £61 million and supported nearly 1,400 full-time
jobs in Wales.

Mae cynnal digwyddiadau o bwys yng Nghymru yn
gynyddol bwysig o ran codi proffil Cymru ar draws y byd a
denu pobl i ymweld ac aros yng Nghymru. Nid oes ond
angen inni edrych ar ddigwyddiadau fel WOMEX, a oedd
yn llwyddiant ysgubol o ran brandio Cymru. Bydd
digwyddiadau eraill rydym yn amlwg wedi’u rhoi ar y gweill,
digwyddiadau chwaraeon ac fel arall. Gan weithio gyda
phartneriaid yng Nghymru ac yn y DU, rydym wedi
adeiladu perthynas gref, effeithiol gyda threfnwyr
digwyddiadau. Fel Llywodraeth, rydym yn cefnogi rhaglen o
ddigwyddiadau diwylliannol a chwaraeon mawr yn 2013-
14 ac amcangyfrifir bod hynny wedi creu effaith
economaidd uniongyrchol o £61 miliwn ac wedi cefnogi
bron i 1,400 o swyddi amser llawn yng Nghymru.

 

 

16:53  

Thank you for taking an intervention, Minister. The success
of WOMEX was commented on in a letter from my
committee recently, but yesterday we saw the funding
announcement that the Welsh Music Foundation will be
closing down. It was a key partner in delivering WOMEX.
Who will be taking forward the work of supporting the
Welsh music industry if there is no Welsh Music
Foundation?

Diolch i chi am gymryd ymyriad, Weinidog. Soniwyd am
lwyddiant WOMEX mewn llythyr gan fy mhwyllgor yn
ddiweddar, ond ddoe gwelsom y cyhoeddiad cyllido y bydd
y Sefydliad Cerddoriaeth Gymreig yn dod i ben. Roedd yn
bartner allweddol yn y gwaith o gyflwyno WOMEX. Pwy
fydd yn bwrw ymlaen â’r gwaith o gefnogi’r diwydiant
cerddoriaeth yng Nghymru os nad yw’r Sefydliad
Cerddoriaeth Gymreig yn bodoli?

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I will be making a statement on arrangements for that in
due course.

Byddaf yn gwneud datganiad ar drefniadau ar gyfer hynny
maes o law.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I will now turn to the other amendments. We will also be
supporting the third amendment.

Trof yn awr at y gwelliannau eraill. Byddwn hefyd yn
cefnogi’r trydydd gwelliant.

 

 

 Turning now to other issues, I cannot accept the criticisms
contained in the Welsh Conservatives’ motion today. First,
let me deal with the claims about the lack of funding for
Visit Wales. Our marketing budget is only one part of our
commitment to help the tourism industry. Including
funding for major events and sector development, also
including the tourism investment support scheme, the total
funding for Visit Wales this year is over £20 million. There
is recognition that that is quite substantial in terms of
funding. When you add to that, it will be supplemented by
larger sums that have been made available for projects
such as the Royal Mint’s visitor centre, Zip World and Surf
Snowdonia, which come from wider funds within my
department. Therefore, I think that we have to look at that
as a whole. Figures from previous years and comparisons
with other national tourism organisations failed to take
into account the proportion of budgets that are from
European funding and how each total is made up. I think
that the Welsh Conservatives have also failed to account
for the fact that we as a Government are having to cope
with the impact of cuts in our budget made by the UK
Conservative-led coalition. Indeed, Visit Wales itself has
experienced budget cuts in recent years.

Gan droi yn awr at faterion eraill, ni allaf dderbyn y
feirniadaeth a geir yng nghynnig y Ceidwadwyr Cymreig
heddiw. Yn gyntaf, gadewch imi ddelio â’r honiadau ynglŷn
â diffyg cyllid ar gyfer Croeso Cymru. Rhan yn unig o’n
hymrwymiad i helpu’r diwydiant twristiaeth yw ein cyllideb
farchnata. Gan gynnwys cyllid ar gyfer digwyddiadau mawr
a datblygu’r sector, a chynnwys hefyd y cynllun cymorth
buddsoddi mewn twristiaeth, mae cyfanswm y cyllid ar
gyfer Croeso Cymru eleni yn fwy na £20 miliwn. Ceir
cydnabyddiaeth fod hynny’n eithaf sylweddol o ran cyllid.
Pan ychwanegwch at hynny, caiff ei ategu gan symiau mwy
sydd wedi’i ryddhau ar gyfer prosiectau fel canolfan
ymwelwyr y Bathdy Brenhinol, Zip World a Surf Snowdonia,
sy’n dod o gronfeydd ehangach o fewn fy adran. Felly,
rwy’n meddwl bod yn rhaid inni edrych ar hynny yn ei
gyfanrwydd. Mae ffigurau o flynyddoedd blaenorol a
chymariaethau â sefydliadau twristiaeth cenedlaethol eraill
wedi methu ag ystyried y gyfran o’r gyllideb a ddaw o
gyllid Ewropeaidd a’r hyn y mae pob cyfanswm yn ei
gynnwys. Credaf hefyd fod Ceidwadwyr Cymru wedi methu
â rhoi cyfrif am y ffaith ein bod ni fel Llywodraeth yn gorfod
ymdopi ag effaith toriadau yn ein cyllideb a wnaed gan y
glymblaid sy’n cael ei harwain gan y Ceidwadwyr yn y DU.
Yn wir, mae Croeso Cymru ei hun wedi profi toriadau yn y
gyllideb dros y blynyddoedd diwethaf.
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 With regard to the regional tourism partnerships, the
decision to cease funding was made after a full consultation
with and advice from my tourism advisory board, which
reflected a consensus in favour of change. As I think I have
made clear on many occasions, this does not mean an end
to support for regional tourism. On the contrary, the new
regional engagement team in Visit Wales will provide
stronger and more direct links between tourism businesses
and the Welsh Government and more accountability on
regional delivery. It will also simplify the structure of
tourism in Wales.

O ran y partneriaethau twristiaeth rhanbarthol, gwnaed y
penderfyniad i roi’r gorau i ariannu yn dilyn cyngor ac
ymgynghoriad llawn gyda fy mwrdd cynghori ar
dwristiaeth, a oedd yn adlewyrchu consensws o blaid
newid. Fel yr eglurais ar sawl achlysur, rwy’n credu, nid yw
hyn yn golygu diwedd ar gefnogaeth i dwristiaeth
ranbarthol. I’r gwrthwyneb, bydd y tîm ymgysylltu
rhanbarthol newydd yn Croeso Cymru yn darparu
cysylltiadau uniongyrchol cryfach a helaethach rhwng
busnesau twristiaeth a Llywodraeth Cymru, a mwy o
atebolrwydd o ran cyflawniad rhanbarthol. Bydd hefyd yn
symleiddio strwythur twristiaeth yng Nghymru.

 

 

 I also reject the claim that our vision for marketing Wales
abroad is narrow. A thorough market analysis led us to
prioritise three particular overseas markets, taking into
account the potential for future growth as well as our
current strength. This is prudent to achieve best value for
our expenditure. We have also been working very closely
with VisitBritain, the travel trade and the media to reach
visitors and to influence visitors across a wider range and
set of international markets.

Rwyf hefyd yn gwrthod yr honiad bod ein gweledigaeth ar
gyfer marchnata Cymru dramor yn gul. Arweiniodd
dadansoddiad trylwyr at flaenoriaethu tair marchnad
dramor benodol, gan ystyried y potensial ar gyfer twf yn y
dyfodol yn ogystal â’n cryfder ar hyn o bryd. Mae hyn yn
ddoeth er mwyn sicrhau’r gwerth gorau am ein gwariant.
Rydym hefyd wedi bod yn gweithio’n agos iawn gyda
VisitBritain, y fasnach deithio a’r cyfryngau i gyrraedd
ymwelwyr a dylanwadu ar ymwelwyr ar draws ystod
ehangach o farchnadoedd a set o farchnadoedd
rhyngwladol.

 

 

 Turning to digital marketing, which we have developed
strongly in the past year, this also has a global reach. I
noted in my statement last week that we would step up
investment in international marketing. This work is in hand
and resources are being actively prioritised, taking care not
to neglect the domestic market, which, we should
remember, delivers in excess of 90% of Wales's tourists

Gan droi at farchnata digidol, a ddatblygwyd yn helaeth
gennym yn ystod y flwyddyn ddiwethaf, mae cyrhaeddiad
byd-eang i hyn hefyd. Nodais yn fy natganiad yr wythnos
diwethaf y byddem yn cynyddu buddsoddiadau mewn
marchnata rhyngwladol. Mae’r gwaith hwn ar y gweill ac
mae gwaith yn mynd rhagddo ar flaenoriaethu adnoddau,
gan ofalu peidio ag esgeuluso’r farchnad ddomestig, sydd,
fel y dylem gofio, yn darparu mwy na 90% o dwristiaid
Cymru.

 

 

 The motion calls on the Welsh Government to revisit how
it consults with tourism providers, but we have already
undertaken a full consultation on our relationship with the
industry and with regional stakeholders in Wales. Under
new arrangements, officials will engage with individual
businesses, local authorities, trade associations and
destination partnerships on a one-to-one basis via our
regional fora, while, at national level, we will have
representatives from each region on my tourism advisory
board.

Mae’r cynnig yn galw ar Lywodraeth Cymru i edrych eto ar
sut y mae’n ymgynghori â darparwyr twristiaeth, ond
rydym eisoes wedi cynnal ymgynghoriad llawn ar ein
perthynas gyda’r diwydiant a rhanddeiliaid rhanbarthol yng
Nghymru. O dan y trefniadau newydd, bydd swyddogion
yn ymgysylltu â busnesau unigol, awdurdodau lleol,
cymdeithasau masnach a phartneriaethau cyrchfannau ar
sail un i un drwy ein fforymau rhanbarthol, ac ar lefel
genedlaethol, bydd gennym gynrychiolwyr o bob
rhanbarth ar fy mwrdd cynghori ar dwristiaeth.

 

 

 Our engagement programme with industry also includes a
wide variety of activities, newsletters, events, roadshows
and, of course, we also have the national tourism awards.
We are reviewing all these communication channels to
ensure that they are focused on the needs of the industry
and are delivered in an effective, integrated way.

Mae ein rhaglen ymgysylltu â’r diwydiant hefyd yn
cynnwys amrywiaeth eang o weithgareddau, taflenni
newyddion, digwyddiadau, sioeau teithiol ac wrth gwrs,
mae gennym y gwobrau twristiaeth cenedlaethol. Rydym
yn adolygu’r holl sianelau cyfathrebu hyn i sicrhau eu bod
yn canolbwyntio ar anghenion y diwydiant ac yn cael eu
darparu mewn ffordd effeithiol, integredig.
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 Our regional engagement will not be limited to the new
regional teams; we shall be expanding the remit of the
quality assurance team, which is also embedded in the
regions. The tourism advisory board will also play a role in
engaging with the industry, holding regular meetings
around Wales. In tandem with the new approach to
regional engagement, we shall also be streamlining the
wide range of existing industry fora that we lead. Four
strategic groups will focus this autumn on delivering
partnership for growth strategic priorities, and these
groups will be made up of a small number of experienced
and respected individuals from the private and public
sectors who will oversee the delivery of the strategic
themes.

Ni fydd ein hymgysylltiad rhanbarthol yn cael ei gyfyngu i’r
timau rhanbarthol newydd; byddwn yn ehangu cylch
gwaith y tîm sicrwydd ansawdd, sydd hefyd yn cael ei
ymgorffori yn y rhanbarthau. Bydd y bwrdd cynghori ar
dwristiaeth hefyd yn chwarae rôl yn ymgysylltu â’r
diwydiant, gan gynnal cyfarfodydd rheolaidd o gwmpas
Cymru. Ochr yn ochr â’r dull newydd o ymgysylltu’n
rhanbarthol, byddwn hefyd yn symleiddio’r amrywiaeth
eang o fforymau diwydiant presennol a arweiniwn. Yn yr
hydref, bydd pedwar o grwpiau strategol yn canolbwyntio
ar sicrhau blaenoriaethau strategol partneriaethau ar gyfer
twf, a bydd y grwpiau hyn wedi’u ffurfio o nifer fach o
unigolion profiadol ac uchel eu parch o’r sectorau preifat a
chyhoeddus a fydd yn goruchwylio’r gwaith o gyflwyno’r
themâu strategol.

 

 

 Finally, I would like to say a few words about VisitBritain.
My chosen advisory board has identified a number of areas
in which VisitBritain marketing is not effectively providing a
strong platform to promote the Wales brand and product,
with deficiencies in the VisitBritain web content and
campaign content and a poor fit with commercial
partnerships. I have raised these matters with the
Parliamentary Under Secretary of State at the Wales Office,
Baroness Randerson, who has proved very effective in
discussing issues with us and, on our behalf, with
VisitBritain. We are also in the process of recruiting a
representative to work on behalf of Visit Wales within the
VisitBritain team in London, providing strategic leadership
on projects, ensuring a joined-up approach, and we are
also feeding in to the VisitBritain ‘great’ campaigns in terms
of which products and experiences Wales has to offer
visitors. I believe that the NATO summit will be a real
opportunity to showcase Wales within the ‘great’
campaign, and we are working with partners on this.

Yn olaf, hoffwn ddweud ychydig eiriau am VisitBritain.
Mae’r bwrdd ymgynghorol a ddewisais wedi nodi nifer o
feysydd lle nad yw marchnata VisitBritain yn darparu
llwyfan cryf effeithiol ar gyfer hyrwyddo brand a chynnyrch
Cymru, gyda diffygion yng nghynnwys VisitBritain ar y we
a chynnwys yr ymgyrch a diffygion o ran cydweddu â
phartneriaethau masnachol. Rwyf wedi codi’r materion hyn
gyda’r Farwnes Randerson, Is-ysgrifennydd Gwladol yn
Swyddfa Cymru, sydd wedi bod yn effeithiol iawn wrth
drafod materion sy’n codi gyda ni, ac ar ein rhan gyda
VisitBritain. Rydym hefyd yn y broses o recriwtio
cynrychiolydd i weithio ar ran Croeso Cymru yn rhan o dîm
VisitBritain yn Llundain, yn darparu arweinyddiaeth
strategol ar brosiectau, gan sicrhau ymagwedd
gydgysylltiedig, ac rydym hefyd yn bwydo i mewn i
ymgyrchoedd ‘great’ VisitBritain o ran pa gynhyrchion a
phrofiadau sydd gan Gymru i’w cynnig i ymwelwyr. Credaf
y bydd uwchgynhadledd NATO yn gyfle go iawn i
arddangos Cymru yn yr ymgyrch ‘great’, ac rydym yn
gweithio gyda phartneriaid ar hyn.

 

 

 I also want to emphasise again the importance that the
Welsh Government places on tourism. We do see it as a
major industry that is able to deliver economic growth in
Wales and across Wales. We are also committed to
promoting Wales and are working hard to build Wales's
reputation as a place to study, visit, host major events and
eat good food, a place with a strong heritage and a vibrant
culture, and, of course, a place to do business. I will, as I
agreed when I announced my tourism strategy last week,
identify issues particularly around targets, and that work is
already in hand.

Rwyf hefyd am bwysleisio eto y pwys y mae Llywodraeth
Cymru yn ei roi i dwristiaeth. Rydym yn ei weld fel
diwydiant pwysig sy’n gallu cyflawni twf economaidd yng
Nghymru ac ar draws Cymru. Rydym hefyd wedi ymrwymo
i hyrwyddo Cymru ac rydym yn gweithio’n galed i feithrin
enw da Cymru fel lle i astudio ac i ymweld ag ef, fel lle ar
gyfer cynnal digwyddiadau mawr a bwyta bwyd da, fel lle
sydd â threftadaeth gref a diwylliant bywiog, ac wrth gwrs,
fel lle i wneud busnes. Fel y cytunais pan gyhoeddais fy
strategaeth twristiaeth yr wythnos diwethaf, byddaf yn
nodi materion sy’n codi yn enwedig o ran targedau, ac
mae’r gwaith hwnnw eisoes ar y gweill.

 

 

 I note the comments regarding attendance at the Welsh
Affairs Select Committee. I, of course, always courteously
attend committees when I am requested to do so within
this forum, because it is appropriate that I am scrutinised
by this Chamber on matters. I seem to recall that Visit
Wales and my civil servants did provide written evidence
for that committee.

Nodaf y sylwadau ynglŷn â phresenoldeb yn y Pwyllgor
Dethol ar Faterion Cymreig. Wrth gwrs, rwyf bob amser yn
mynychu pwyllgorau’n gwrtais pan fydd gofyn imi wneud
hynny o fewn y fforwm hwn, oherwydd mae’n briodol i’r
Siambr hwn graffu ar faterion rwy’n ymwneud â hwy. Rwy’n
credu fy mod yn cofio bod Croeso Cymru a fy ngweision
sifil wedi darparu tystiolaeth ysgrifenedig ar gyfer y
pwyllgor hwnnw.

 

 

17:00  

Galwaf ar Antoinette Sandbach i ymateb i’r ddadl. I call on Antoinette Sandbach to reply to the debate.
Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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17:00  

Thank you very much, Chair. I note that the Minister
considers that she is accountable to this body. Suzy Davies
asked you four very specific questions, Minister, which you
refused to answer in your reply. First, did you or the First
Minister prevent Visit Wales from attending the House of
Commons Welsh Affairs Committee to give oral evidence in
its inquiry? Secondly, will you release the correspondence
relating to that decision? Thirdly, why have you refused to
give oral evidence to the Welsh Affairs Select Committee?
Given your comments just now, Minister, in relation to the
difficulties that you are finding with Visit Wales, it might
have been helpful.

Diolch yn fawr iawn, Gadeirydd. Sylwaf fod y Gweinidog yn
ystyried ei bod yn atebol i’r corff hwn. Gofynnodd Suzy
Davies bedwar cwestiwn penodol iawn, Weinidog, a
gwrthodoch eu hateb yn eich ymateb. Yn gyntaf, a
wnaethoch chi neu’r Prif Weinidog atal Croeso Cymru rhag
bod yn bresennol ym Mhwyllgor Materion Cymreig Tŷ’r
Cyffredin i roi tystiolaeth lafar yn ei ymchwiliad? Yn ail, a
wnewch chi ryddhau’r ohebiaeth sy’n ymwneud â’r
penderfyniad hwnnw? Yn drydydd, pam y gwrthodoch roi
tystiolaeth lafar i’r Pwyllgor Dethol ar Faterion Cymreig? O
ystyried eich sylwadau yn awr, Weinidog, o ran yr
anawsterau rydych yn eu cael o hyd gyda Croeso Cymru,
gallai fod wedi bod yn ddefnyddiol.

Antoinette Sandbach Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Daeth y Llywydd i’r Gadair am 17:00. The Presiding Officer took the Chair at 17:00/  
 

 

Bearing in mind that the people of Wales democratically
elect Members of Parliament to represent their interests in
the UK Parliament, your refusal to allow Visit Wales to
attend that committee, and your refusal to attend yourself,
shows contempt for the democratic will of the people of
Wales.

Gan gofio bod pobl Cymru yn ethol Aelodau Seneddol yn
ddemocrataidd i gynrychioli eu buddiannau yn Senedd y
DU, mae eich gwrthodiad i ganiatáu i Croeso Cymru
fynychu’r pwyllgor hwnnw, a’r ffaith eich bod wedi gwrthod
mynychu eich hun, yn dangos dirmyg at ewyllys
democrataidd pobl Cymru.

Antoinette Sandbach Bywgraffiad Biography  

 

 You were also asked by Suzy Davies whether you
understand why members of the Welsh Association of
Visitor Attractions are pushing for a vote of no confidence
in you over the size of Visit Wales’s marketing budget.
None of those questions were answered, Minister.

Gofynnwyd i chi hefyd gan Suzy Davies a ydych yn deall
pam y mae aelodau Cymdeithas Atyniadau Ymwelwyr
Cymru yn gwthio am bleidlais o ddiffyg hyder ynoch chi
dros faint cyllideb farchnata Croeso Cymru. Ni chafodd yr
un o’r cwestiynau hynny eu hateb, Weinidog.

 

 

 Finally, in relation to your recruitment of a VisitBritain
representative, it is shocking that, despite the
announcement of the NATO summit and the opportunity
that that presented to showcase Wales, it has taken you
over a year to recruit that representative. That is a year in
which you have not had your representative in Visit Wales
and you have not had that voice promoting Wales,
therefore you can hardly complain if you feel that Visit
Wales is not delivering what you would like it to deliver.

Yn olaf, mewn perthynas â recriwtio cynrychiolydd
VisitBritain, mae’n frawychus ei bod wedi cymryd dros
flwyddyn i chi recriwtio cynrychiolwyd, er gwaethaf y
cyhoeddiad am uwchgynhadledd NATO a’r cyfle a roddai
hynny i arddangos Cymru. Dyna flwyddyn heb
gynrychiolydd yn Croeso Cymru a heb lais i hyrwyddo
Cymru, felly prin y gallwch gwyno os ydych yn teimlo nad
yw Croeso Cymru yn cyflawni’r hyn y byddech yn hoffi iddo
ei gyflawni.

 

 

17:02  

I was not talking about Visit Wales not delivering; I made a
comment about VisitBritain. Can we note that for the
purposes of the Record?

Nid oeddwn yn sôn am Croeso Cymru yn methu â
chyflawni; gwneuthum sylw am VisitBritain. A allwn ni nodi
hynny at ddibenion y Cofnod?

Edwina Hart Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

17:02  

Well, sorry, it is your recruitment of your person to
VisitBritain. You have not had that person there for a year.
Are you surprised that, with no voice in VisitBritain, you
feel that it is not delivering?

Wel, mae’n ddrwg gennyf, mae’n ymwneud â recriwtio eich
gweithiwr i VisitBritain. Nid yw’r cyfryw unigolyn wedi bod
yno ers blwyddyn. A ydych yn synnu eich bod yn teimlo
nad yw VisitBritain yn cyflawni a chithau heb lais yno?

Antoinette Sandbach Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I am very grateful to all contributors to today’s debate,
who have all made valuable contributions. Rhun ap
Iorwerth talked about the importance of marketing, and
the importance of marketing goes with the importance of
branding. It is quite clear that the Minister said:

Rwy’n ddiolchgar iawn i bawb a gyfrannodd at y ddadl
heddiw. Cafwyd cyfraniadau gwerthfawr gan bawb.
Siaradodd Rhun ap Iorwerth am bwysigrwydd marchnata,
ac mae pwysigrwydd marchnata yn mynd law yn llaw â
phwysigrwydd brandio. Mae’n gwbl eglur fod y Gweinidog
wedi dweud:

 

 

 ‘I do not think that I have got the brand of Wales right’. ‘Nid wyf yn teimlo fy mod wedi cael brand Cymru yn gywir’.  
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 If you look at the evidence that is in front of the
committee, this seems to be echoed by those who are
looking at Visit Wales and its impact. When asked whether
Wales had a successful brand to attract overseas visitors,
Mandy Davies, the chairperson of the Vale Marketing
Group just said ‘no’. Adrian Greason-Walker, executive
director of the Wales Tourism Alliance said:

Os edrychwch ar y dystiolaeth sydd gerbron y pwyllgor,
mae’n ymddangos bod hyn yn cael ei adleisio gan y rhai
sy’n edrych ar Croeso Cymru a’i effaith. Pan ofynnwyd a
oedd gan Gymru frand llwyddiannus i ddenu ymwelwyr
tramor, dywedodd Mandy Davies, cadeirydd Grŵp
Marchnata’r Fro, yn syml ‘na’. Dywedodd Adrian Greason-
Walker, cyfarwyddwr gweithredol Cynghrair Twristiaeth
Cymru:

 

 

 ‘Scotland and Ireland…have very strong, iconic brands.… Do
we have a brand overseas? I do not think so…. We do have
a brand, but it is probably a weak one.… In the domestic
market, there has been the issue that there is not enough
to do in Wales’.

‘Mae gan yr Alban ac Iwerddon... frandiau eiconig cryf
iawn... A oes gennym frand dramor? Nid wyf yn credu
hynny... Mae gennym frand, ond mae’n debyg ei fod yn un
gwan... Yn y farchnad ddomestig, cododd y mater nad oes
digon i’w wneud yng Nghymru’.

 

 

 Professor Annette Pritchard, of the Welsh Centre for
Tourism Research in Cardiff, said that Wales has very low
brand visibility and product visibility and that there is a lack
of connectivity so Wales has a very difficult job to make
itself heard.

Dywedodd yr Athro Annette Pritchard, Canolfan Cymru
Ymchwil Twristiaeth Cymru yng Nghaerdydd, fod lefel
gweled brand a chynnyrch Cymru yn isel iawn a bod diffyg
cysylltedd, felly mae’n anodd iawn i Gymru gael ei chlywed.

 

 

 I appreciate that there are some members of the Labour
backbenches—Leighton Andrews included—who think that
this is talking Wales down. On the contrary: this debate
was tabled to highlight the opportunities that there are for
the Welsh economy through our ability to deliver with
historical environments and the natural environment, and
the opportunity that there is to grow the Welsh economy
based on its tourism delivery. VisitBritain anticipates that
the market could grow by 54%, and yet the Minister’s
target is for just 10% growth; that is shameful when you
look at how Wales will be missing out.

Rwy’n sylweddoli bod rhai aelodau o feinciau cefn Llafur—
yn cynnwys Leighton Andrews—yn credu bod hyn yn
bychanu Cymru. I’r gwrthwyneb: cyflwynwyd y ddadl hon
er mwyn tynnu sylw at y cyfleoedd sydd ar gael i economi
Cymru drwy ein gallu i gyflawni, gydag amgylcheddau
hanesyddol a’r amgylchedd naturiol, a’r cyfle sydd ar gael i
dyfu economi Cymru yn seiliedig ar y modd y mae’n
cyflawni ar dwristiaeth. Mae VisitBritain yn rhagweld y
gallai’r farchnad dyfu 54%, ac eto, 10% yn unig yw targed y
Gweinidog ar gyfer twf; mae’n gywilyddus pan edrychwch
ar sut y bydd Cymru’n colli allan.

 

 

 I was grateful to Joyce Watson for highlighting the
sporting tourism figures, but it is clear that the vast
majority of visitors who come to visit Britain come for
cultural events and not sporting events. In fact, the
number coming to visit for cultural events is nearly double
that for sporting events. Given that research, one has to
ask whether the investment by Welsh Government has
been in the right area or whether it should look again at
how it delivers in that regard.

Diolch i Joyce Watson am dynnu sylw at ffigurau
twristiaeth chwaraeon, ond mae’n amlwg bod y mwyafrif
helaeth o ymwelwyr sy’n ymweld â Phrydain yn dod ar
gyfer digwyddiadau diwylliannol, nid ar gyfer digwyddiadau
chwaraeon. Yn wir, mae’r nifer sy’n ymweld ar gyfer
digwyddiadau diwylliannol bron yn ddwbl y nifer sy’n dod
ar gyfer digwyddiadau chwaraeon. O gofio’r ymchwil hwn,
rhaid gofyn a yw Llywodraeth Cymru wedi buddsoddi yn y
maes iawn neu a ddylai edrych eto ar sut y mae’n cyflawni
yn hynny o beth.

 

 

 Eluned Parrott also made the very important point—I have
now lost my notes—about the budget for marketing being
about £36 million, I think, in Ireland, £47 million in
Scotland and a paltry £7 million in Wales. I think that
Jersey has a budget of £6 million, and we are a population
with far more to offer than Jersey. Really, Minister, in terms
of tourism, you are letting Wales down. You are letting
down those businesses and the individuals who work so
hard to promote the businesses, as Eluned Parrott and
Rhun ap Iorwerth highlighted in their contributions.

Gwnaeth Eluned Parrott bwynt pwysig iawn hefyd—rwyf fi
wedi colli fy nodiadau—fod y gyllideb ar gyfer marchnata
oddeutu £36 miliwn, rwy’n credu, yn Iwerddon, £47 miliwn
yn yr Alban a chwta £7 miliwn yng Nghymru. Credaf fod
gan Jersey gyllideb o £6 miliwn, ac rydym yn boblogaeth
sydd â llawer mwy i’w gynnig na Jersey. Mewn difrif,
Weinidog, o ran twristiaeth, rydych yn gwneud cam â
Chymru. Rydych yn gwneud cam â busnesau a’r unigolion
sy’n gweithio mor galed i hyrwyddo busnesau, fel y
nododd Eluned Parrott a Rhun ap Iorwerth yn eu
cyfraniadau.
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 Finally, on broadband, broadband is, effectively, the fifth
service; it is a vital aspect of our tourism industry. It is
essential to develop the industry and it is essential to
market it. In north Wales, half of Snowdonia national park,
which has over 400,000 visitors a year to Snowdon itself, is
not covered by superfast broadband, and that is severely
hampering our tourism industry in Wales. We need you to
act, and we need you to act fast and act appropriately.

Yn olaf, ar y band eang; i bob pwrpas, y band eang yw’r
pumed gwasanaeth; mae’n agwedd hanfodol ar ein
diwydiant twristiaeth. Mae’n hanfodol ar gyfer datblygu’r
diwydiant ac mae’n hanfodol ar gyfer ei farchnata. Yn y
gogledd, nid yw hanner parc cenedlaethol Eryri, lle y mae
dros 400,000 o bobl y flwyddyn yn ymweld â’r Wyddfa ei
hun, yn gallu derbyn band eang cyflym iawn. Mae hynny’n
llesteirio ein diwydiant twristiaeth yng Nghymru yn
ddifrifol. Mae angen i chi weithredu, ac mae angen i chi
weithredu’n gyflym ac yn briodol.

 

 

17:06  

The proposal is to agree the motion without amendment.
Does any Member object? There is objection. Therefore, I
defer all voting on this item until voting time.

Y cynnig yw cytuno ar y cynnig heb ei ddiwygio. A oes
unrhyw Aelod yn gwrthwynebu? Mae gwrthwynebiad.
Felly, gohiriaf yr holl bleidleisio ar yr eitem hon tan y cyfnod
pleidleisio.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gohiriwyd y pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio. Voting deferred until voting time.  
 

 Dadl Plaid Cymru: Llywodraethu a
Darparu Gwasanaethau
Cyhoeddus

Plaid Cymru Debate: Public Service
Governance and Delivery

Detholwyd y gwelliannau canlynol: gwelliant 1 yn enw
Lesley Griffiths, gwelliant 2 yn enw Aled Roberts, a
gwelliannau 3, 4 a 5 yn enw Paul Davies.

The following amendments have been selected:
amendment 1 in the name of Lesley Griffiths, amendment
2 in the name of Aled Roberts, and amendments 3, 4 and
5 in the name of Paul Davies.

 

 

17:07  

I call on Leanne Wood to move the motion. Galwaf ar Leanne Wood i gynnig y cynnig.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Cynnig NDM5545 Elin Jones Motion NDM5545 Elin Jones  
 

 Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru: To propose that the National Assembly for Wales:  
 

 1. Yn nodi adroddiad y Comisiwn ar Lywodraethu a
Darparu Gwasanaethau Cyhoeddus.

1. Notes the report of the Commission on Public Service
Governance and Delivery.

 

 

 2. Yn nodi nad yw'r adroddiad yn ymdrin yn gynhwysfawr
â gwasanaethau cyhoeddus, yn enwedig y gwasanaeth
iechyd, yn sgil y cylch gorchwyl a nodwyd gan Lywodraeth
Cymru.

2. Notes that the report does not deal comprehensively
with public services, particularly the health service, due to
the terms of reference set down by the Welsh Government.

 

 

 3. Yn credu bod angen darparu mandad democrataidd ar
gyfer pecyn strategol hirdymor i ddiwygio’r ddarpariaeth o
wasanaethau cyhoeddus.

3. Believes that there is a need to provide a democratic
mandate for a strategic long-term package of public service
delivery reform.

 

 

 4. Yn credu ymhellach mai'r ffordd orau o drafod a datrys y
cydbwysedd o gymwyseddau a darparu gwasanaethau
cyhoeddus rhwng llywodraeth genedlaethol, ranbarthol a
chymunedol yw drwy faniffestos pleidiau yn ystod etholiad
nesaf y Cynulliad.

4. Further believes that the balance of competencies and
delivery of public services between national, regional and
community government is best debated and resolved by
means of party manifestos during the next Assembly
election.

 

 

17:07  

I move the motion in the name of Elin Jones. Cynigiaf y cynnig yn enw Elin Jones.
Leanne Wood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Public service reform is one of the crucial issues facing this
National Assembly and Welsh democracy as a whole. Many
of the structures currently in place in devolved Wales,
particularly in local government, have been inherited from
the days of direct rule, prior to the creation of this National
Assembly.

Diwygio gwasanaethau cyhoeddus yw un o’r materion
allweddol sy’n wynebu’r Cynulliad Cenedlaethol a
democratiaeth Cymru yn gyffredinol. Mae llawer o’r
strwythurau sydd ar waith ar hyn o bryd yn y Gymru
ddatganoledig, yn enwedig mewn llywodraeth leol, wedi’u
hetifeddu o ddyddiau rheolaeth uniongyrchol, cyn creu’r
Cynulliad Cenedlaethol.

 

 

 There are questions around the organisational and financial
sustainability of those structures, and the First Minister was
right to state yesterday that the agenda around expanding
and improving the legislative competence of devolution
needed to take place in parallel to the reform of public
services.

Mae cwestiynau’n codi ynghylch cynaliadwyedd sefydliadol
ac ariannol y strwythurau hynny, ac roedd y Prif Weinidog
yn iawn i ddatgan ddoe fod angen i’r agenda ynghylch
ehangu a gwella cymhwysedd deddfwriaethol datganoli
ddigwydd ochr yn ochr â diwygio gwasanaethau
cyhoeddus.

 

 

 Plaid Cymru accepts that change is on the way for local
government and public services as a whole. This change
would be the first substantial package of reform since the
advent of devolution. We believe that such a change
should require a democratic mandate, and that the change
should be in the form of a strategic long-term package of
reform.

Mae Plaid Cymru yn derbyn bod newid ar y ffordd i
lywodraeth leol a gwasanaethau cyhoeddus yn gyffredinol.
Y newid hwn fyddai’r pecyn diwygio sylweddol cyntaf ers
dyfodiad datganoli. Rydym yn credu y dylai newid o’r fath
alw am fandad democrataidd, ac y dylai’r newid fod ar ffurf
pecyn diwygio strategol hirdymor.

 

 

 We also believe that change should not be rushed, should
not be piecemeal and should not be done in an ad-hoc
manner. Reform, even where it leads to future savings, will
be costly and will create instability and uncertainty. Much
of this uncertainty is unavoidable, but any changes that we
adopt have to be sustainable in the long run,
futureproofed and fully thought through, if they are to
justify such uncertainty.

Rydym hefyd yn credu na ddylid rhuthro newid, ni ddylai
fod yn dameidiog ac ni ddylid ei wneud mewn modd ad-
hoc. Bydd diwygio, hyd yn oed lle y mae’n arwain at
arbedion yn y dyfodol, yn gostus ac yn creu
ansefydlogrwydd ac ansicrwydd. Mae llawer o’r ansicrwydd
hwn yn anochel, ond bydd yn rhaid i unrhyw newidiadau y
byddwn yn eu mabwysiadu fod yn gynaliadwy yn y tymor
hir, wedi’u diogelu at y dyfodol ac wedi’u hystyried yn
llawn, os ydynt yn mynd i gyfiawnhau ansicrwydd o’r fath.

 

 

 In the debate within our party, we have accepted much of
the evidence presented to date on the scale and capability
of public sector organisations in Wales to deliver what our
communities need. Plaid Cymru is now seeking to debate
where competencies should lie at the national, regional and
community level, and we will be presenting our conclusions
ahead of the 2016 elections, and they will be
comprehensive.

Yn y drafodaeth o fewn ein plaid, rydym wedi derbyn llawer
o’r dystiolaeth a gyflwynwyd hyd yn hyn ar faint a gallu
sefydliadau sector cyhoeddus yng Nghymru i ddarparu’r
hyn sydd ei angen ar ein cymunedau. Yn awr mae Plaid
Cymru yn ceisio trafod cymwyseddau ar lefel genedlaethol,
rhanbarthol a chymunedol. Byddwn yn cyflwyno ein
casgliadau cyn etholiadau 2016, a byddant yn
gynhwysfawr.

 

 

 We are looking at local government, the health service,
social care and the emergency services as well as
responsibilities such as transport, housing and economic
development.

Rydym yn edrych ar lywodraeth leol, y gwasanaeth iechyd,
gofal cymdeithasol a’r gwasanaethau brys yn ogystal â
chyfrifoldebau megis trafnidiaeth, tai a datblygu
economaidd.

 

 

 One area where Plaid Cymru believes we need to pay
particular attention is the community layer of government,
currently undertaken by community and town councils.
Any reorganisation of local government that is likely to
result in larger local authorities creates both a challenge
and an opportunity for community councils. If we are
prepared to approach this positively, there could well be a
possibility for radical change in the way that local areas and
communities can determine some of their own affairs at a
local level, improving dramatically the current situation,
where some community councils do not function
professionally or visibly. This is an area that needs serious
development in any future reform and should be seen as
central to reorganisation as opposed to just being an
afterthought.

Un maes y mae Plaid Cymru yn credu y dylid rhoi sylw
arbennig iddo yw’r haen lywodraethu gymunedol, sy’n cael
ei gyflawni ar hyn o bryd gan gynghorau cymuned a thref.
Mae unrhyw ad-drefnu llywodraeth leol sy’n debygol o
arwain at awdurdodau lleol mwy o faint yn creu her a
chyfle i gynghorau cymuned. Os ydym yn barod i goleddu
agwedd gadarnhaol at hyn, gall newid radical fod yn bosibl
yn y ffordd y gallai ardaloedd a chymunedau lleol
benderfynu ar rai o’u materion eu hunain ar lefel leol, gan
wella’n ddramatig y sefyllfa bresennol, lle nad yw rhai
cynghorau cymuned yn gweithredu’n broffesiynol nac yn
weladwy. Mae hwn yn faes y mae angen ei ddatblygu’n
ddirfawr mewn unrhyw ddiwygio yn y dyfodol a dylid ei
ystyried yn ganolog i ad-drefnu yn hytrach nag ôl-
ystyriaeth yn unig.
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 Plaid Cymru welcomed the publication of the report of the
Commission on Public Service Governance and Delivery
earlier this year as an important step forward in the debate
about the future of local government and public service
delivery. We do believe, however, that it was also a missed
opportunity to have a genuine cross-party commission
with party nominations. However, we accept where we are
today and that the output of the commission is informative
and it confirms that the exact status quo is not an option.

Croesawodd Plaid Cymru adroddiad y Comisiwn ar
Lywodraethu a Darparu Gwasanaethau Cyhoeddus a
gyhoeddwyd yn gynharach eleni fel cam pwysig ymlaen yn
y ddadl am ddyfodol llywodraeth leol a darparu
gwasanaeth cyhoeddus. Er hynny, rydym yn credu ei fod
hefyd yn gyfle a gollwyd i gael comisiwn gwirioneddol
drawsbleidiol gydag enwebiadau pleidiol. Fodd bynnag,
rydym yn derbyn lle’r ydym heddiw a bod allbwn y
comisiwn yn llawn gwybodaeth, ac mae’n cadarnhau nad
yw status quo llwyr yn opsiwn.

 

 

 The Williams commission report sets out a significant body
of evidence that relates not only to local government, but
includes a detailed analysis of the values that need to be
embraced across the public sector as a whole, including
how performance is managed, how data can be presented
more transparently, and how scrutiny and accountability
can be enhanced. The Williams agenda, however, has been
reduced in public debate to a question of lines on a map.
While it is true that the configuration of local authorities is
one of the most important and meaningful issues for
members of the public, we should not ignore the work that
can be started ahead of local government reorganisation,
including, but not limited to, the agenda around creating a
national leadership and development centre.

Mae adroddiad comisiwn Williams yn cyflwyno corff
sylweddol o dystiolaeth sy’n berthnasol i lywodraeth leol, a
hefyd mae’n cynnwys dadansoddiad manwl o’r gwerthoedd
y mae angen eu croesawu ar draws y sector cyhoeddus yn
ei gyfanrwydd, gan gynnwys sut y caiff perfformiad ei reoli,
sut y gellir cyflwyno data yn fwy tryloyw, a sut y gellir
gwella craffu ac atebolrwydd. Fodd bynnag, mae agenda
Williams wedi cael ei gyfyngu mewn dadleuon cyhoeddus i
gwestiwn ynghylch llinellau ar fap. Er ei bod yn wir mai
cyfluniad yr awdurdodau lleol yw un o’r materion mwyaf
pwysig ac ystyrlon ar gyfer aelodau o’r cyhoedd, ni ddylem
anwybyddu’r gwaith y gellir ei dechrau cyn ad-drefnu
llywodraeth leol, gan gynnwys yr agenda ar greu canolfan
genedlaethol ar gyfer arweinyddiaeth a datblygu, ond heb
ei gyfyngu i hynny.

 

 

 The work to embed the principles of scrutiny across the
public sector can begin immediately. The argument that
scrutiny should be seen as an investment in future
improvement in public service governance and delivery
should be taken to heart right across the whole of the
public sphere.

Gall y gwaith i ymgorffori egwyddorion craffu ar draws y
sector cyhoeddus ddechrau ar unwaith. Dylai’r ddadl y dylai
craffu gael ei weld fel buddsoddiad mewn gwelliant yn y
dyfodol o ran llywodraethu a darparu gwasanaethau
cyhoeddus gael ei chymryd o ddifrif ar draws y byd
cyhoeddus.

 

 

 With all of that said, our motion today notes that Williams
does not deal comprehensively with public services,
particularly the health service, and that is due to the terms
of reference set down by the Welsh Government. Its
examination of the health service was indirect, rather than
direct. While it identified the need for integration between
health and social care and looked to enable integration in
the future, it did not really look at the institutional barriers
between health and social care. I know that other Plaid
Cymru speakers will develop these points further.

Ar ôl dweud hyn i gyd, mae ein cynnig heddiw yn nodi nad
yw Williams yn ymdrin yn gynhwysfawr â gwasanaethau
cyhoeddus, yn enwedig y gwasanaeth iechyd, ac mae
hynny oherwydd y cylch gorchwyl a osodwyd gan
Lywodraeth Cymru. Roedd ei archwiliad o’r gwasanaeth
iechyd yn un anuniongyrchol, yn hytrach nag uniongyrchol.
Er ei fod wedi nodi’r angen i integreiddio rhwng iechyd a
gofal cymdeithasol ac wedi ceisio galluogi integreiddio yn y
dyfodol, ni edrychodd yn iawn ar y rhwystrau sefydliadol
rhwng iechyd a gofal cymdeithasol. Gwn y bydd siaradwyr
eraill Plaid Cymru yn datblygu’r pwyntiau hyn ymhellach.

 

 

 The financial situation facing local government is
particularly grim. This adds to the case for local
government reorganisation after 2016, but it is also the
case that the difficult financial settlement cannot be
resolved in the next two financial years by voluntary
mergers. The root cause of the financial situation facing
local government is the size of the block grant and the
pursuit of austerity at the UK level, accepting also the fact
that we are not funded on the basis of need. If those
factors are made permanent, the future of all public
services and what can be provided both in Wales and
elsewhere, will be seriously at risk, beyond the parameters
of any debate around reorganisation.

Mae’r sefyllfa ariannol sy’n wynebu llywodraeth leol yn
arbennig o ddifrifol. Mae hyn yn ychwanegu at yr achos
dros ad-drefnu llywodraeth leol ar ôl 2016, ond mae hefyd
yn wir na ellir datrys y setliad ariannol anodd yn ystod y
ddwy flynedd ariannol nesaf drwy uno gwirfoddol. Yr achos
sylfaenol dros y sefyllfa ariannol sy’n wynebu llywodraeth
leol yw maint y grant bloc a’r agenda galedi ar lefel y DU,
gan dderbyn y ffaith hefyd na chawn ein cyllido ar sail
angen. Os yw’r ffactorau hynny yn cael eu gwneud yn rhai
parhaol, bydd dyfodol yr holl wasanaethau cyhoeddus a’r
hyn y gellir ei ddarparu yng Nghymru ac mewn mannau
eraill, mewn perygl difrifol, y tu hwnt i baramedrau unrhyw
drafodaeth ynghylch ad-drefnu.

 

 

 To conclude, the challenge for Wales is to take
responsibility for our own internal governance. If there is to
be reform, let us make sure that we carry out a lasting and
fundamental reform and that that reform has a mandate
from the people who will mostly be affected.

I gloi, yr her i Gymru yw cymryd cyfrifoldeb am ein
llywodraethu mewnol eu hunain. Os oes diwygio i fod,
gadewch inni wneud yn siŵr ein bod yn diwygio’n barhaol
ac yn sylfaenol a bod diwygio’n digwydd â mandad gan y
bobl yr effeithir arnynt fwyaf.
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17:14  

I have selected five amendments to the motion. I call on
the First Minister to move amendment 1, which is tabled in
the name of Lesley Griffiths.

Rwyf wedi dethol pum gwelliant i’r cynnig. Galwaf ar y Prif
Weinidog i gynnig gwelliant 1, sy’n cael ei gyflwyno yn enw
Lesley Griffiths.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gwelliant 1—Lesley Griffiths Amendment 1—Lesley Griffiths  
 

 Dileu pwynt 2. Delete point 2  
 

17:14  

I move amendment 1. Cynigiaf welliant 1.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

17:14  

I call on Peter Black to move amendment 2, tabled in the
name of Aled Roberts.

Galwaf ar Peter Black i gynnig gwelliant 2, a gyflwynwyd yn
enw Aled Roberts.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gwelliant 2—Aled Roberts Amendment 2—Aled Roberts  
 

 Cynnwys pwynt 3 newydd ac ail-rifo yn unol â hynny: Insert as new point 3 and renumber accordingly:  
 

 Yn credu y byddai’r atebolrwydd ychwanegol a fyddai’n
deillio o system bleidleisio deg yn gwella gwasanaethau
cyhoeddus.

Believes that public services would be improved by the
increased accountability provided by a fair voting system.

 

 

17:14  

I move amendment 2 in the name of Aled Roberts. Cynigiaf welliant 2 yn enw Aled Roberts.
Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 I will start where Leanne Wood finished in terms of the
need for lasting and fundamental reform. We have had two
local government reorganisations in just over 40 years; my
concern is that the basis on which the current
reorganisation is being proposed will leave us having to do
it again within the next decade or so. The last thing that we
want to do is to keep fiddling with boundaries and with
functions, when what we need to do is to find that lasting
solution—one that will get some sort of consensus,
although I know how difficult that will be, but certainly one
that will get some sort of stability into local government
and into the delivery of public services. My concern is that
we are not taking that forward. One of the reasons why we
are in that situation is because the terms of reference, as
Leanne Wood has already illustrated, did not properly
address the full range of public services in Wales, so we
have only looked at part of the issue as part of this
commission’s work, and, secondly, because there is no
cross-party consensus on this because the commission was
set up on the basis of a single party commission without
involving the other parties. So, we started from the very
beginning from the point of view of not having the other
parties involved in this commission and in putting together
the solutions to this problem. We are now trying to play
catch-up in trying to get the other parties on board to try
to build that cross-party consensus.

Rwyf am ddechrau lle y gorffennodd Leanne Wood o ran yr
angen am ddiwygio parhaol a sylfaenol. Rydym wedi ad-
drefnu llywodraeth leol ddwywaith mewn ychydig dros 40
mlynedd; rwy’n pryderu bod y sail ar gyfer cynnig ad-
drefnu ar hyn o bryd yn golygu y byddwn yn gorfod ei
wneud eto o fewn y degawd nesaf neu oddeutu hynny. Y
peth olaf y mae arnom eisiau ei wneud yw dal i ffidlan â
ffiniau a swyddogaethau, pan mai’r hyn sydd angen inni ei
wneud yw dod o hyd i ateb parhaol—un a fydd yn cael
rhyw fath o gonsensws, er fy mod yn gwybod pa mor
anodd fydd hynny, ond yn sicr, mae angen ateb a fydd yn
sicrhau rhyw fath o sefydlogrwydd o fewn llywodraeth leol
a’r broses o ddarparu gwasanaethau cyhoeddus. Fy
mhryder yw nad ydym yn bwrw ymlaen â hynny. Fel y
dangosodd Leanne Wood, un o’r rhesymau pam rydym yn
y sefyllfa honno yw oherwydd nad aeth y cylch gorchwyl i’r
afael yn briodol ag ystod lawn y gwasanaethau cyhoeddus
yng Nghymru, felly ar ran o’r mater yn unig yr edrychodd y
comisiwn, ac yn ail, oherwydd nad oes consensws
trawsbleidiol ar hyn am fod y comisiwn wedi’i sefydlu ar sail
comisiwn un blaid heb gynnwys y pleidiau eraill. Felly,
dechreuasom o’r dechrau i gyd yn yr ystyr nad oedd y
pleidiau eraill yn gysylltiedig â’r comisiwn hwn ac o ran
llunio’r atebion i’r broblem hon. Rydym yn awr yn ceisio dal
i fyny o ran ceisio cael y pleidiau eraill i’w gefnogi er mwyn
ceisio adeiladu consensws trawsbleidiol.
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 In terms of the amendments in front of us, I know that
many Members possibly feel that fair voting is a peripheral
issue. My view is that it is not; my view is that fair voting is
absolutely fundamental to ensuring that you have
accountable and transparent local authorities. If you have
elections that do not reflect the way people voted in their
outcome, you have councils that are unrepresentative, you
have artificial majorities created and you have poor
scrutiny. If you have elections that reflect the way people
voted, you have councils that are more representative, you
have effective scrutiny and you have much greater
accountability and transparency. If you get accountability,
transparency and good scrutiny, you get better services.
For that reason, we believe that fair voting is absolutely
fundamental to any reorganisation that takes place in local
government.

O ran y gwelliannau o’n blaenau, rwy’n gwybod bod llawer
o Aelodau yn teimlo o bosibl fod pleidleisio teg yn fater
ymylol. Fy marn i yw nad yw hynny’n wir; fy marn i yw bod
pleidleisio teg yn gwbl hanfodol er mwyn sicrhau bod
gennych awdurdodau lleol sy’n atebol ac yn dryloyw. Os
oes gennych etholiadau nad yw eu canlyniad yn
adlewyrchu’r ffordd y pleidleisiodd pobl, mae gennych
gynghorau sy’n anghynrychiadol, mae gennych fwyafrifau
artiffisial wedi’u creu ac mae gennych system graffu wael.
Os oes gennych etholiadau sy’n adlewyrchu’r ffordd y
pleidleisiodd pobl, mae gennych gynghorau sy’n fwy
cynrychiadol, mae gennych graffu effeithiol ac mae
gennych lawer mwy o atebolrwydd a thryloywder. Os
cewch atebolrwydd, tryloywder a chraffu da, cewch well
gwasanaethau. Am y rheswm hwnnw, rydym yn credu bod
pleidleisio teg yn gwbl hanfodol i unrhyw ad-drefnu sy’n
digwydd mewn llywodraeth leol.

 

 

 I accept that the Williams commission report is about more
than boundaries on a map, and there are some very
interesting and useful conclusions and recommendations in
the report in terms of the way that local authorities should
be run and the way that public services should be
delivered. However, as Leanne Wood has pointed out, at
the end of the day what we are faced with is a map, and
what we are deciding here is where the boundaries are
going to go, what those councils are going to look like, and
who is going to run those councils, effectively. That is a
point at which we are going to have major problems.

Rwy’n derbyn bod adroddiad comisiwn Williams yn
ymwneud â mwy na ffiniau ar fap, ac mae rhai casgliadau
ac argymhellion diddorol a defnyddiol iawn yn yr adroddiad
o ran y ffordd y dylai awdurdodau lleol gael eu rhedeg a’r
modd y dylai gwasanaethau cyhoeddus gael eu darparu.
Fodd bynnag, fel y mae Leanne Wood wedi nodi, ar
ddiwedd y dydd, yr hyn sy’n ein hwynebu i bob pwrpas yw
map, a’r hyn rydym yn ei benderfynu yma yw ble y mae’r
ffiniau yn mynd i fynd, sut olwg a fydd ar y cynghorau
hynny, a phwy sy’n mynd i redeg cynghorau hynny. Mae
hwnnw’n bwynt sy’n mynd i beri problemau mawr i ni.

 

 

 I have a range of questions about where we currently are
in terms of the consideration of the commission’s report. I
and other Members posed all of those questions to the
Minister for Local Government and Government Business
at the committee meeting last week. As I still have
questions, we clearly did not have satisfactory answers to
them. She made a statement to the Welsh Local
Government Association conference, not to this Assembly,
which I found discourteous. The statement she made took
forward that agenda; she said that there were going to be
elections in 2017 based on the current boundaries, and
that there would be incentives for councils that wanted to
voluntarily merge and that their elections would take place
in 2018. However, there was no understanding in the
scrutiny session last week as to how the dual set of
elections would merge, what the terms would be, what the
membership numbers would be, what the timetable was
for the elections, what incentives were on offer to those
councils, whether there would be shadow councils, what
length of term they would meet for, whether we still intend
to keep local government elections and Welsh Assembly
elections separate, how the funding formula would be
addressed as part of that, what the cost of that
reorganisation would be and, more importantly, what the
payback period for that cost is going to be and how long it
is going to take councils to recover that cost in terms of
the savings. What happens to existing partnerships and
collaborations? How do you deal with council tax,
particularly given that merging two authorities will lead to
one area losing out and having to pay more council tax?
Will there be a dampening mechanism? How is that to be
funded? How are you going to ensure that communities
are reflected along natural boundaries? Is the boundary
commission going to be involved? Actually, we had an
answer to that question: the Minister gave an undertaking
to involve the boundary commission in looking at the
proposals, and I think that that is a step forward.

Mae gen i amryw o gwestiynau ynglŷn â ble’r ydym ar hyn
o bryd o ran ystyried adroddiad y comisiwn. Gofynnais i ac
Aelodau eraill bob un o’r cwestiynau hynny i Weinidog
Llywodraeth Leol a Busnes y Llywodraeth yng nghyfarfod y
pwyllgor yr wythnos diwethaf. Gan fod cwestiynau gennyf
o hyd, mae’n amlwg na chawsom atebion boddhaol iddynt.
Gwnaeth ddatganiad i gynhadledd Cymdeithas
Llywodraeth Leol Cymru, nid i’r Cynulliad hwn, a theimlwn
fod hynny’n anghwrtais. Roedd y datganiad a wnaeth yn
symud yr agenda honno yn ei blaen; dywedodd y byddai
etholiadau yn 2017 yn seiliedig ar y ffiniau presennol, ac y
byddai cymhellion i gynghorau a oedd eisiau uno’n
wirfoddol ac y byddai eu hetholiadau hwy’n cael eu cynnal
yn 2018. Fodd bynnag, ni chafwyd dealltwriaeth yn y
sesiwn graffu yr wythnos diwethaf ynghylch sut y byddai’r
ddwy set o etholiadau’n cydblethu, beth fyddai’r telerau,
beth fyddai’r niferoedd aelodaeth, beth fyddai’r amserlen ar
gyfer yr etholiadau, pa gymhellion a oedd ar gael i’r
cynghorau hynny, a fyddai cynghorau cysgodol, hyd y
cyfnod y byddent yn cyfarfod, pa un a ydym yn dal i
fwriadu cadw etholiadau llywodraeth leol ac etholiadau
Cynulliad Cymru ar wahân, sut y byddai’r fformiwla ariannu
yn cael sylw fel rhan o hynny, beth fyddai cost ad-drefnu,
ac yn bwysicach, beth fyddai cyfnod ad-dalu’r gost a pha
mor hir y mae’n mynd i gymryd i gynghorau adennill y
gost honno o ran yr arbedion. Beth sy’n digwydd i
bartneriaethau a chydweithrediadau sydd eisoes yn bodoli?
Sut ydych chi’n delio â’r dreth gyngor, yn enwedig o
ystyried y bydd dau awdurdod sy’n uno yn arwain at un
ardal yn colli allan a gorfod talu mwy o dreth gyngor? A
geir mecanwaith dampio? Sut y caiff hynny’n ei ariannu?
Sut rydych chi’n mynd i sicrhau y caiff cymunedau eu
hadlewyrchu ar hyd ffiniau naturiol? A yw’r comisiwn ffiniau
yn mynd i gymryd rhan? A dweud y gwir, cawsom ateb i’r
cwestiwn hwnnw: rhoddodd y Gweinidog ymrwymiad i
gynnwys y comisiwn ffiniau wrth edrych ar y cynigion, ac
rwy’n credu bod hynny’n gam ymlaen.
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 I think Leanne Wood is absolutely right that community
councils need to be addressed, as does the health and
social care interface. These are major issues that need to be
addressed in more detail, and I certainly think that we need
to have a lot more discussion about that.

Rwy’n meddwl bod Leanne Wood yn hollol iawn y dylid
mynd i’r afael â mater cynghorau cymuned, fel y dylid
mynd i’r afael â’r rhyngwyneb rhwng iechyd a gofal
cymdeithasol. Mae’r rhain yn faterion pwysig sy’n galw am
sylw mwy manwl, ac rwy’n sicr yn meddwl bod angen inni
gael llawer mwy o drafodaeth am hynny.

 

 

17:19  

I call on Mark Isherwood to move amendments 3, 4 and 5,
tabled in the name of Paul Davies.

Galwaf ar Mark Isherwood i gynnig gwelliannau 3, 4 a 5, a
gyflwynwyd yn enw Paul Davies.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gwelliant 3—Paul Davies Amendment 3—Paul Davies  
 

 Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig: Add as new point at end of motion:  
 

 Yn nodi bod yr adroddiad yn datgan y dylid sicrhau y
caiff dinasyddion a chymunedau eu cynnwys yn fwy wrth
gydgynhyrchu'r gwaith o ddatblygu a darparu
gwasanaethau.

Notes that the report calls for an enhancement of the
involvement of citizens and communities in the co-
production of the development and delivery of services.

 

 

 Gwelliant 4—Paul Davies Amendment 4—Paul Davies  
 

 Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig: Add as new point at end of motion:  
 

 Yn nodi bod yr adroddiad yn datgan y 'gall y trydydd
sector roi gwybodaeth am brofiad defnyddwyr o
wasanaethau a gall helpu i sicrhau yr ymgysylltir mewn
ffordd systematig a chynaliadwy â chymunedau yn
ogystal ag arbenigedd y sector mewn meysydd polisi a
gwasanaeth amrywiol'.

Notes that the report states ‘the third sector can provide
access to users’ experience of services and can help to
ensure the systematic and sustainable engagement of
communities as well as the expertise of the sector in
diverse policy and service areas’.

 

 

 Gwelliant 5—Paul Davies Amendment 5—Paul Davies  
 

 Ychwanegu pwynt newydd ar ddiwedd y cynnig: Add as new point at end of motion:  
 

 Yn cydnabod yr angen am werthusiadau cost llawn cyn
cymryd unrhyw gamau mewn perthynas â newidiadau
strwythurol i wasanaethau cyhoeddus.

Recognises the need for full cost evaluations before any
action is taken on structural changes to public services.

 

 

17:19  

I move amendments 3, 4 and 5. Cynigiaf welliannau 3, 4 a 5.
Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 As the report of the Commission on Public Service
Governance and Delivery states, there is scope

Fel y mae adroddiad y Comisiwn ar Lywodraethu a Darparu
Gwasanaethau Cyhoeddus yn nodi, mae lle

 

 

 ‘to enhance the involvement of citizens and communities in
the co-production of the development and delivery of
services.’

‘i wella ymwneud dinasyddion a chymunedau yn y gwaith o
gyd-gynhyrchu’r broses o ddatblygu a darparu
gwasanaethau.’
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 It adds that this means reshaping services based on better
community or service user insight and it embraces the co-
production of service design, commissioning and delivery.
In other words, it is about turning the power thing upside
down and designing services backwards, and not just
changing things at a small scale, as the Minister for health
told an event on co-producing healthy communities in Ely.
The WLGA’s ‘In Defence of Localism’ document instead
details a new settlement between citizens, communities
and the state, engaging all in shared responsibility for
achieving better social outcomes. I was on the question
time panel at last Friday’s national social services
conference. As the accompanying WLGA briefing stated,
the conference was also about co-production working
across and beyond traditional service and professional
boundaries.

Mae’n ychwanegu bod hyn yn golygu ail-lunio
gwasanaethau yn seiliedig ar wella mewnwelediad y
gymuned neu ddefnyddwyr gwasanaethau ac mae’n
cynnwys cyd-gynhyrchu’r gwaith o gynllunio, comisiynu a
darparu gwasanaethau. Mewn geiriau eraill, mae’n
ymwneud â throi’r pŵer wyneb i waered a llunio
gwasanaethau am yn ôl, ac nid â newid pethau ar raddfa
fach yn unig, fel y dywedodd y Gweinidog iechyd mewn
digwyddiad ar gyd-gynhyrchu cymunedau iach yn Nhrelái.
Yn lle hynny, mae dogfen Cymdeithas Llywodraeth Leol
Cymru, ‘O blaid atebolrwydd lleol’ yn manylu ar setliad
newydd rhwng dinasyddion, cymunedau a’r wladwriaeth,
gan gynnwys pawb yn y broses o rannu cyfrifoldeb dros
gyflawni canlyniadau cymdeithasol gwell. Roeddwn i ar y
panel hawl i holi yng nghynhadledd genedlaethol y
gwasanaethau cymdeithasol ddydd Gwener diwethaf. Fel y
dywedai’r briff a gawsom gan CLlLC, roedd y gynhadledd
hefyd yn ymwneud â gwaith cyd-gynhyrchu ar draws a thu
hwnt i ffiniau gwasanaethau a phroffesiynol traddodiadol.

 

 

 Last November, I led a debate here on co-production.
Afterwards, I received an e-mail from the director of Co-
production Wales stating, having read my speech, that it
was great stuff and thanking me for making it happen.
Sadly, all other parties voted against it. My speech quoted
Co-production Wales, which had told me that the key
issues are the genuinely transformative nature of co-
production. It stated that it is not just a nice add-on, but a
new way of operating for Government, as well as for public
service professionals and citizens themselves, making
explicit links between health, environment, housing,
education and communities. I quoted Western Australia’s
mental health commissioner, who had spoken at the then
recent Cardiff co-production conference, about how
Australia had embraced co-production and local area co-
ordination. He said that we have to decide whether we are
adding on a programme or reforming the system. I also
quoted the founder of Community Links, who told the
conference that structures and systems were more complex
than they need to be and that they should be building a
fence at the top of the cliff rather than providing an
ambulance at the bottom. He said that we can either cut to
crisis-led services or deliver systemic change. He also
highlighted the well-evidenced work of the savings
generated by co-production, adding that the fear is that
we do not react quickly enough or that we respond with an
additional programme rather than changing systems and
structures and reforming services. However, the Carnegie
UK Trust report, ‘The Enabling State: From Rhetoric to
Reality’, stated that the Welsh Government’s effective
services for vulnerable groups programme was the most
top-down case study in its collection, and that its
interviewees repeatedly spoke about the challenges from
overcoming bureaucratic hurdles or aligning programmes
to fit with someone else’s objectives.

Fis Tachwedd diwethaf, arweiniais ddadl yma ar
gydgynhyrchu. Wedyn, cefais e-bost gan gyfarwyddwr
Cydgynhyrchu Cymru yn nodi, ar ôl darllen fy araith, ei bod
yn cynnwys pethau da ac yn diolch imi am wneud iddo
ddigwydd. Yn anffodus, pleidleisiodd pob plaid arall yn ei
erbyn. Yn fy araith, dyfynnais Cydgynhyrchu Cymru, a
oedd wedi dweud wrthyf mai’r materion allweddol yw natur
wirioneddol drawsnewidiol cydgynhyrchu. Dywedodd nad
ychwanegiad bach cyfleus ydyw, ond ffordd newydd o
weithredu i Lywodraeth, yn ogystal â gweithwyr
proffesiynol gwasanaethau cyhoeddus a dinasyddion eu
hunain, gan wneud cysylltiadau amlwg rhwng iechyd, yr
amgylchedd, tai, addysg a chymunedau. Dyfynnais
gomisiynydd iechyd meddwl Gorllewin Awstralia, a
siaradodd yn y gynhadledd ar gydgynhyrchu a oedd
newydd ei chynnal yng Nghaerdydd, ynghylch sut roedd
Awstralia wedi croesawu cydgynhyrchu a chydgysylltiad
rhwng ardaloedd lleol. Dywedodd fod yn rhaid inni
benderfynu a ydym yn ychwanegu rhaglen neu’n diwygio’r
system. Hefyd, dyfynnais sylfaenydd Cysylltiadau
Cymunedol, a ddywedodd wrth y gynhadledd fod
strwythurau a systemau yn fwy cymhleth nag sydd angen
iddynt fod ac y dylent fod yn adeiladu ffens ar ben y
clogwyn yn hytrach na darparu ambiwlans ar y gwaelod.
Dywedodd y gallwn naill ai droi at wasanaethau sy’n cael
eu harwain gan argyfwng neu gyflwyno newid systemig.
Tynnodd sylw hefyd at y gwaith sy’n cynnwys tystiolaeth
dda o’r arbedion a gynhyrchir drwy gydgynhyrchu, gan
ychwanegu mai’r ofn yw nad ydym yn ymateb yn ddigon
cyflym neu ein bod yn ymateb drwy raglen ychwanegol yn
hytrach na newid systemau a strwythurau a diwygio
gwasanaethau. Fodd bynnag, roedd adroddiad
Ymddiriedolaeth Carnegie UK, ‘The Enabling State: From
Rhetoric to Reality’, yn datgan mai gwasanaethau effeithiol
Llywodraeth Cymru ar gyfer y rhaglen grwpiau agored i
niwed oedd yr astudiaeth achos fwyaf o’r brig i lawr yn ei
gasgliad, a bod y rhai y cynhaliodd gyfweliadau â hwy yn
siarad dro ar ôl tro am yr heriau o oresgyn rhwystrau
biwrocrataidd neu alinio rhaglenni i gyd-fynd ag amcanion
rhywun arall.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament



 I turn to amendment 4. As the commission’s report states,
the third sector can help to ensure the systematic and
sustainable engagement of communities, as well as the
expertise of the sector in diverse policy and services areas.
As the Wales Council for Voluntary Action has said, the
Welsh Government currently lacks a clear and future-
looking vision or narrative for why it works with the third
sector. It has said that there is scope for local authorities,
health boards and the third sector to work much more
imaginatively to develop better services closer to people,
more responsive to needs and adding value by drawing on
community resources.

Trof at welliant 4. Fel y dywed adroddiad y comisiwn, gall y
trydydd sector helpu i sicrhau ymgysylltiad systematig a
chynaliadwy â chymunedau, yn ogystal ag arbenigedd y
sector mewn meysydd polisi a gwasanaethau amrywiol. Fel
y dywedodd Cyngor Gweithredu Gwirfoddol Cymru, ar hyn
o bryd, nid oes gan Lywodraeth Cymru weledigaeth neu
naratif clir sy’n edrych i’r dyfodol ar gyfer gweithio gyda’r
trydydd sector. Mae wedi dweud bod lle i awdurdodau
lleol, byrddau iechyd a’r trydydd sector weithio’n llawer
mwy dychmygus i ddatblygu gwell gwasanaethau yn
agosach at bobl, gwasanaethau sy’n fwy ymatebol i
anghenion ac sy’n ychwanegu gwerth drwy dynnu ar
adnoddau cymunedol.

 

 

 I turn to amendment 5, recognising the need for full cost
evaluations before any action is taken on structural
changes to public services. As the auditor general told the
Communities, Equality and Local Government Committee,
local government is not an agent of central Government. It
has to show that, should it wish to collaborate or merge,
there has been a proper cost-benefit analysis. The Welsh
Government has repeatedly shown, however, that it does
not believe that such responsibility applies to itself. The
commission report did not contain any detailed cost
analysis, but the First Minister told the Assembly that he
accepted its costings. Despite accepting the
recommendation in the committee report on local
government collaboration that the Welsh Government
should undertake further analysis of the cost and benefits
of collaboration between local authorities, including non-
financial benefits, and publish its findings, and despite the
independent analysis of the potential financial implications
of restructuring local government, commissioned by the
WLGA from the Chartered Institute of Public Finance and
Accountancy, not being concluded, the Welsh Government
is pushing ahead with its council merger proposals. This is
the grossly irresponsible action of a disconnected and unfit
Government.

Trof at welliant 5, gan gydnabod yr angen am werthuso
costau llawn cyn cymryd unrhyw gamau ar newidiadau
strwythurol i wasanaethau cyhoeddus. Fel y dywedodd yr
archwilydd cyffredinol wrth y Pwyllgor Cymunedau,
Cydraddoldeb a Llywodraeth Leol, nid asiant dros y
Llywodraeth ganolog yw llywodraeth leol. Pe bai’n dymuno
cydweithredu neu uno, rhaid iddi ddangos bod
dadansoddiad priodol o gost a budd wedi’i gynnal. Mae
Llywodraeth Cymru wedi dangos dro ar ôl tro, fodd
bynnag, nad yw’n credu bod cyfrifoldeb o’r fath yn gymwys
iddi hi ei hun. Nid oedd adroddiad y comisiwn yn cynnwys
dadansoddiad manwl o gost, ond dywedodd y Prif
Weinidog wrth y Cynulliad ei fod yn derbyn ei gostiadau. Er
ei bod yn derbyn argymhelliad adroddiad y pwyllgor ar
gydweithrediad llywodraeth leol y dylai Llywodraeth Cymru
gynnal dadansoddiad pellach o gost a budd cydweithredu
rhwng awdurdodau lleol, gan gynnwys buddion nad ydynt
yn rhai ariannol, a chyhoeddi ei ganfyddiadau, ac er
gwaethaf y ffaith nad yw’r dadansoddiad annibynnol o’r
goblygiadau ariannol posibl o ailstrwythuro llywodraeth
leol a gomisiynodd Cymdeithas Llywodraeth Leol Cymru
gan y Sefydliad Siartredig Cyllid Cyhoeddus a
Chyfrifyddiaeth wedi dod i ben, mae Llywodraeth Cymru yn
bwrw ymlaen â’i chynigion i uno cynghorau. Dyma
weithredu hynod o anghyfrifol gan Lywodraeth ddigyswllt
ac anaddas.
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Mae’n dda gennyf gefnogi’r cynnig. Wedi anghytuno’n
ffyrnig gyda Peter Black yn y ddadl ddiwethaf, mae’n dda
gennyf ddweud fod Peter wedi rhoi bys ar nifer o
gwestiynau pwysig sydd eisiau eu hateb heddiw. Rwy’n ofni
nad yw llefarydd y Ceidwadwyr wedi gwneud llawer o
synnwyr o’r cynnig o gwbl. Yr hyn sy’n bwysig, rwy’n
meddwl, yn y cyd-destun hwn yw’n bod yn edrych ar y
ddau beth sy’n hynod hanfodol wrth ddatblygu pob math
o wasanaethau cyhoeddus ar ôl datganoli. Roedd yn hollol
briodol bod y Llywodraeth yn edrych, gan ddefnyddio dull
comisiwn Williams, ar yr hyn sy’n digwydd yn awr y tu
mewn i’n gwasanaethau cyhoeddus, achos nid oedd
unrhyw fath o arolwg wedi cael ei wneud ers creu
Llywodraeth genedlaethol o’r berthynas rhwng y
cenedlaethol, y rhanbarthol a’r lleol. Yn anffodus, nid wyf
yn meddwl bod y meini prawf a’r cylch gorchwyl a roddwyd
i’r comisiwn yn ddigon eang na radical, a dyna un rheswm
pam rydym wedi gosod y cynnig heddiw. Yn ail, nid yw
ymateb y Llywodraeth ers hynny wedi bod yn ddigon
cynhwysol i sicrhau bod diwygio radical yn digwydd. Erbyn
hyn, dynesiad pur dameidiog sydd gennym gan y
Llywodraeth tuag at y mater hwn, ac rwy’n ofni y gwelwn
ni glytwaith mewn gwahanol rannau o Gymru o rai
awdurdodau wedi’u cyfuno a rhai heb eu cyfuno, a dim byd
wedi’u wneud yn y meysydd eraill, megis o ran y
gwasanaethau tân ac achub, y gwasanaeth iechyd, y
parciau cenedlaethol—yr holl rychwant o wasanaethau lleol
sydd wedi datblygu yn absenoldeb Llywodraeth
genedlaethol. Nawr fod gennym Lywodraeth genedlaethol
a Chynulliad cenedlaethol, mae angen ailedrych ar
berthynas yr holl gyrff hyn â’i gilydd.

I am pleased to support the motion. Having disagreed
fiercely with Peter Black in the last debate, I am pleased to
say that Peter has put his finger on a number of important
questions that need to be answered today. I fear that the
Conservative spokesperson did not make much sense of
the motion at all. What I do think is important in this
context is that we look at the two crucial issues in
developing all sorts of public services post-devolution. It
was entirely appropriate that the Government, using the
Williams commission method, looked at what was
happening within our public services, because there has
been no sort of review since the creation of a national
Government here of the relationship between the national,
the regional and the local. Unfortunately, I did not think
that the remit and the terms of reference set for the
commission were broad-ranging enough or radical enough,
and that is one of the reasons why we tabled this motion
today. Secondly, the Government’s response since then has
not been inclusive enough to ensure that radical reform
can happen. We now have a very piecemeal approach by
Government to this issue, and I fear that we will see a
patchwork approach in various parts of Wales, with some
authorities having merged and some not and nothing
done in other areas, such as in terms of the fire and rescue
services, the health service and the national parks—the
whole range of local services that has developed in the
absence of a national Government. Now that we have that
national Government and we have that national Assembly,
we need to review the relationships of all of these bodies.

Simon Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 Mae gwelliant Peter Black ynghylch pleidleisio teg yn un y
gallwn ei dderbyn, wrth gwrs, ond mae’n codi cwestiwn
mwy diddorol ynglŷn â democrateiddio rhai o’r sefydliadau
hyn. Rydym yn dueddol o feddwl am awdurdodau lleol a
thrafod pleidleisio ac ethol cynghorwyr, ond mae cyfle, os
ydym am ddiwygio gwasanaethau cyhoeddus, i
ddemocrateiddio ehangach y tu mewn i hynny—
democrateiddio y gwasanaeth iechyd, er enghraifft, i’w
wneud yn fwy atebol am y penderfyniadau sy’n cael eu
cymryd yn lleol. Rwy’n gwybod nad yw’r Gweinidog am fod
yn gyfrifol am bopeth sy’n digwydd ym mhob ysbyty a
meddygfa ar hyd a lled y wlad, felly sut allwn ni gryfhau
hynny? Gallwn ddemocrateiddio’r penderfyniadau a wneir
gan y gwasanaethau tân ac achub, er enghraifft. Cafodd yr
angen am ddemocrateiddio o fewn y gwasanaeth heddlu ei
gydnabod—er yn y ffordd anghywir, rwy’n teimlo—drwy
benodi comisiynwyr, ond o leiaf y cafodd ei gydnabod gan
y Llywodraeth yn San Steffan. Gyda datganoli’r heddlu, sy’n
mynd i ddigwydd, rwy’n siŵr, yn sgîl Silk rhannau 1 a 2 yn
y pen draw, mae’n rhaid inni weld sut y bydd yr heddlu
hefyd yn chwarae rhan yn hynny. Beth sydd wedyn yn
gyffrous, os byddwch yn democrateiddio ar draws y
gwasanaethau cyhoeddus ar lefel leol a rhanbarthol, yw y
gallwch roi mwy o bwerau i awdurdodau lleol neu’r
awdurdodau rhanbarthol newydd hyn, a fydd, yn fy marn i,
yn fwy eang na’r awdurdodau lleol rydym eisoes yn
gyfarwydd â nhw. Felly, mae cyfle wedyn i roi mwy o rym ar
lefel leol ac i Lywodraeth Cymru a Chynulliad Cymru gael
eu gweld yn datganoli yn fewnol yng Nghymru yn ogystal.
Mae’r holl faterion hyn yn rhai a fydd yn creu system a
chyfundrefn gynaliadwy yn y tymor hir. Yn anffodus, nid
oeddent yn y cylch gorchwyl ar gyfer Williams, ac nid ydynt
wedi cael eu trafod yn drylwyr gan Williams, a dyna pam
rwy’n ofni, ac erbyn hyn mae Plaid Cymru yn ofni, bod
ymateb yn unig i Williams yn mynd i arwain at sefyllfa byr
dymor a fydd angen edrych arni a’i diwygio drachefn.

Peter Black’s amendment on fair voting is one that we can
agree with, of course, but it also opens up a more
interesting question about the democratisation of some of
these institutions. We tend to think of local authorities and
talk about the election of councillors, but there is an
opportunity, if we are to reform public services, to look at
wider democratisation within that—democratising the
health service, for example, to make it more accountable
for the decisions taken locally. I know that the Minister
does not want to be responsible for everything happening
in every hospital and surgery the length and breadth of the
country, so how can we strengthen that? We can
democratise the decisions taken by the fire and rescue
services, for example. The need for democratisation within
the police service had been recognised—although in the
wrong way, in my view—by the appointment of
commissioners, but it had been identified by the
Government in Westminster. With the devolution of
policing, which I am sure will happen eventually in the light
of Silk parts 1 and 2, we will need to see how the police
also plays its part in that. What is then exciting, if you
democratise public services on a regional and local level, is
that you can then provide more powers to local authorities
or the new regional authorities that may emerge, which, in
my view, will be more broad-ranging than the local
authorities that we have grown accustomed to. So, then
there is an opportunity to provide greater power at a local
level with the Welsh Government and the National
Assembly devolving internally in Wales. All of these issues
are issues that create a sustainable regime in the long
term. Unfortunately, they were not in the Williams
commission’s terms of reference, and they have not been
discussed thoroughly by Williams, which is why I fear, and
why Plaid Cymru now fears, that responding solely to
Williams will lead to a short-termist approach that will need
to be reviewed again in due time.

 

 

 Yr ail beth yma yw dynesiad y Llywodraeth at hyn, a chan
fod hyn yn ymwneud â materion sy’n bwysig i bobl yn lleol,
mae’n bwysig bod mandad gan y Llywodraeth, sydd wedi’i
ei hethol drwy faniffesto, o ran esbonio beth fydd y
cynigion a’r egwyddorion ac, yn wir, beth fydd y llinellau ar
y mapiau, fel y gall pobl wneud y penderfyniadau, ac fel
bod mandad cenedlaethol am yr hyn a fydd wedyn yn
digwydd yn rhanbarthol ac yn lleol. Mae gennym eisoes
yng Nghymru batrwm daearyddol sy’n wahanol i’r un yr
ydym wedi’i etifeddu yn y gorffennol, gyda dinas-
ranbarthau a chanolfannau twf economaidd yn cael eu
sefydlu. Rhaid sicrhau, wrth ddatblygu’n ddaearyddol, bod
lle i gymunedau Cymraeg ymwneud ac i ddatblygu â’i
gilydd i gryfhau’r economi o safbwynt datblygu’r Gymraeg.
Mae’r rhain i gyd yn bethau sydd angen eu hadlewyrchu
yn y ffordd y mae’r datblygiad newydd yn digwydd.

The second issue here is the Government’s approach to
this, and as this relates to issues that are important to
people at the local level, it is important that a Government,
elected with a manifesto, has a mandate in terms of
explaining what the proposals and principles will be and,
indeed, what the lines on the map will be, so that people
can make the decisions and so that there is a national
mandate for what would happen at a regional and local
level. We in Wales already have a geographical pattern that
is different to that which we inherited in the past, with city
regions and economic growth areas being established. We
need to ensure that, in making these developments, there
is a role for Welsh-speaking communities to develop and
strengthen the economy in terms of developing the Welsh
language. These are all things that need to be reflected in
the approach to these new developments.

 

 

 We have had lines on the maps for many hundreds of
years in Wales that have all reflected the need to divide,
not the need to unite us. They were purposely put in place
to divide the Welsh nation initially. Although we have made
them work, they are not lines on a map that unite us or
that work well with national Government. The institutions
of the National Assembly and a national Government now
give us the opportunity to have regional and local
government that work well with national Government.

Rydym wedi cael llinellau ar fapiau ers cannoedd o
flynyddoedd yng Nghymru ac maent oll wedi adlewyrchu’r
angen i’n rhannu ni, nid i’n huno. Cawsant eu rhoi yno’n
fwriadol yn wreiddiol i rannu’r genedl Gymreig. Er ein bod
wedi gwneud iddynt weithio, nid ydynt yn llinellau ar fap
sy’n ein huno neu sy’n gweithio’n dda gyda’r Llywodraeth
genedlaethol. Mae sefydliadau’r Cynulliad Cenedlaethol a
Llywodraeth genedlaethol bellach yn rhoi cyfle inni gael
llywodraeth ranbarthol a lleol sy’n gweithio’n dda gyda’r
Llywodraeth genedlaethol.
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Well, I can agree on that. We definitely need regional and
local government to work well, but I think that we have to
not think of excuses for delaying any further than is
necessary to get this right. I think that the argument that,
in some way, the Williams commission was not cross party
is completely bizarre, because, for example, Nerys Evans,
who is one of its members, is a former Plaid Cymru
Assembly Member. Therefore, I cannot believe that it was a
single-party operation at all. There is much that is of merit
in the Williams commission report, and it goes into
considerable detail on a lot of areas that we need to reflect
on. No change is not an option, simply because the money
is not there. We currently have 22 local authorities for an
area that is smaller than the size of Cornwall in terms of
population. So, we clearly have to do something different.

Wel, gallaf gytuno â hynny. Yn bendant, rydym angen i
lywodraeth ranbarthol a lleol weithio’n dda, ond rwy’n
meddwl na ddylem feddwl am esgusodion dros oedi
ymhellach nag sydd ei angen i gael hyn yn iawn. Mewn
rhyw ffordd, credaf fod y ddadl nad oedd comisiwn
Williams yn drawsbleidiol yn rhyfedd, oherwydd, er
enghraifft, mae Nerys Evans, sy’n un o’i aelodau, yn gyn
Aelod Cynulliad dros Blaid Cymru. Felly, ni allaf gredu mai
gweithgaredd un blaid yn unig ydoedd o gwbl. Mae llawer
o bethau o werth yn adroddiad comisiwn Williams, ac
mae’n manylu cryn dipyn ar nifer o feysydd y mae angen i
ni eu hystyried. Nid yw newid dim yn opsiwn, yn syml
oherwydd nad yw’r arian yno. Ar hyn o bryd, mae gennym
22 o awdurdodau lleol ar gyfer ardal sy’n llai na maint
Cernyw o ran poblogaeth. Felly, mae’n amlwg fod yn rhaid
inni wneud rhywbeth yn wahanol.

Jenny Rathbone Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Within the Williams report, you can see how services have
a huge range in terms of the cost of similar services, which
indicates that there is little evidence that good practice
travels well. For example, in Powys, which has the longest
road network in Wales, highway maintenance costs £2,559
per kilometre, and in adjacent Ceredigion, which is a very
similar area, highway maintenance costs £4,115 per
kilometre. If Powys maintained Ceredigion’s highways by
TUPE-ing over the relevant workforce, the savings to
Ceredigion would be huge. I choose this example in the
absolute knowledge that the residents of Ceredigion will
not care who maintains their highways, as long as they are
maintained efficiently and effectively, minimising disruption
and maximising road safety.

Yn adroddiad Williams, gallwch weld bod yr ystod o
wasanaethau’n enfawr o ran cost gwasanaethau tebyg, sy’n
dangos nad oes fawr o dystiolaeth bod arfer da yn teithio’n
dda. Er enghraifft, ym Mhowys, sydd â’r rhwydwaith ffyrdd
hiraf yng Nghymru, mae cynnal a chadw priffyrdd yn costio
£2,559 y cilomedr, a thros y ffin yng Ngheredigion, sy’n
ardal debyg iawn, mae cynnal a chadw priffyrdd yn costio
£4,115 y cilomedr. Pe bai Powys yn cynnal priffyrdd
Ceredigion drwy drefniadau TUPE ar gyfer y gweithlu
perthnasol, byddai’r arbedion i Geredigion yn enfawr.
Rwy’n dewis yr enghraifft hon gan wybod yn bendant na
fydd trigolion Ceredigion yn poeni pwy sy’n cynnal eu
priffyrdd, cyn belled â’u bod yn cael eu cynnal yn effeithlon
ac yn effeithiol, gan leihau aflonyddwch ac uchafu
diogelwch ar y ffyrdd.

 

 

 Another thing that is touched on in the Williams report
and Plaid Cymru Members do not seem to have read, is
the analysis of whether or not there is a good case for
elections to health bodies. The Scottish pilot schemes of
electing board members showed that turnout was low and
that those who stood shared similar characteristics to
those appointed under the existing system. So, there is not
a strong case for electing health bodies. Yes, there is a very
strong case for health boards to be more effective, as we
have discussed in many other debates, but I am not sure
that election to them will work. It also creates confusion as
to who really is in charge. We have a Minister for health in
charge of our national health service and we do not want
little local health services developing that deliver different
levels of service that are not of the same standard.

Mater arall sy’n cael ei grybwyll yn adroddiad Williams ac
nad yw’n ymddangos bod Aelodau Plaid Cymru wedi’i
ddarllen, yw’r dadansoddiad ynglŷn â pha un a oes achos
da dros gynnal etholiadau i gyrff iechyd ai peidio.
Dangosodd cynlluniau peilot yr Alban ar gyfer ethol
aelodau bwrdd bod y nifer a bleidleisiodd yn isel a bod y
rhai a oedd yn sefyll yn rhannu nodweddion tebyg i’r rhai a
benodir o dan y system bresennol. Felly nid oes achos cryf
dros ethol cyrff iechyd. Oes, mae achos cryf iawn dros
wneud byrddau iechyd yn fwy effeithiol, fel rydym wedi
trafod mewn llawer o ddadleuon eraill, ond nid wyf yn siŵr
y bydd ethol ar eu cyfer yn gweithio. Mae hefyd yn creu
dryswch ynglŷn â phwy sydd wrth y llyw mewn gwirionedd.
Mae gennym Weinidog iechyd sy’n gyfrifol am ein
gwasanaeth iechyd gwladol ac nid ydym eisiau datblygu
gwasanaethau iechyd lleol bach sy’n darparu gwahanol
lefelau o wasanaeth nad ydynt o’r un safon.

 

 

 One of the things that is absolutely key in the Williams
report is that well-managed mergers will quickly pay for
themselves and generate significant long-term savings.
Nobody is arguing that we want to do this in a cack-
handed manner; we all agree on the need for fundamental
and lasting reform. So, it is about how we do it.

Un o’r pethau sy’n gwbl allweddol yn adroddiad Williams
yw y bydd uno a reolir yn dda yn talu amdano’i hun yn
gyflym ac yn creu arbedion sylweddol yn y tymor hir. Nid
oes neb yn dadlau ein bod am wneud hyn mewn modd
trwsgl; rydym i gyd yn cytuno ar yr angen am ddiwygio
sylfaenol a pharhaol. Felly, mae’n ymwneud â sut rydym yn
ei gyflawni.
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 One of the things that Williams got wrong was to
recommend that the European convergence and cohesion
boundaries between west Wales, the Valleys and east
Wales should not be breached. I am delighted that the
Government has decided that that is not the case, because
we do not want short-term views when a long-term
solution is required. The pattern of EU funding for the next
seven-year programme has already been set—that is up
until 2020—so we already know how much money west
Wales and the Valleys will get, with lesser amounts for east
Wales.

Un o’r pethau a wnaeth Williams yn anghywir oedd
argymell na ddylid torri ffiniau cydgyfeirio a chydlyniant
Ewropeaidd rhwng gorllewin Cymru, y Cymoedd a dwyrain
Cymru. Rwyf wrth fy modd bod y Llywodraeth wedi
penderfynu nad yw hyn yn wir, oherwydd nid ydym am
gael safbwyntiau byrdymor lle y bo angen ateb hirdymor.
Mae patrwm arian yr UE ar gyfer y rhaglen saith mlynedd
nesaf eisoes wedi’i osod—hynny yw hyd at 2020—felly
rydym eisoes yn gwybod faint o arian y bydd gorllewin
Cymru a’r Cymoedd yn ei gael, gyda symiau llai ar gyfer
dwyrain Cymru.

 

 

 Our aspiration has to be to get ourselves out of being
eligible for convergence funding at the end of 2020. It
seems to me that we have to have that level of ambition
for Wales and, therefore, it should not be a substantive
matter in terms of how we should reorganise local
authorities. Yes, local authorities will need to take account
of what transition funding they might or might not have
available to them if they can merge a convergence area
with a cohesion area, as well as the implications of changes
in the rules on state aid. Ultimately, local authorities and
their populations need to reflect very deeply on what is
going to be the best fit for their local communities in terms
of the benefits. So, I repeat: well-managed mergers will
quickly pay for themselves and generate long-term
savings, and that has to be our objective.

Rhaid i’n dyhead ymwneud â chael ein hunain allan o fod
yn gymwys i gael cyllid cydgyfeirio ar ddiwedd 2020. Mae’n
ymddangos i mi fod yn rhaid inni gael y lefel honno o
uchelgais ar gyfer Cymru ac felly, ni ddylai fod yn fater
sylweddol o ran sut y dylem ad-drefnu awdurdodau lleol.
Bydd, bydd angen i awdurdodau lleol ystyried pa gyllid
pontio a allai, neu na allai fod ar gael iddynt os gallant uno
ardal gydgyfeirio ag ardal gydlyniant, yn ogystal â
goblygiadau newidiadau yn y rheolau cymorth
gwladwriaethol. Yn y pen draw, mae angen i awdurdodau
lleol a’u poblogaethau ystyried yn ddwys iawn beth sy’n
mynd i fod yn fwyaf addas ar gyfer eu cymunedau lleol o
ran y manteision. Felly, rwy’n ailadrodd: bydd uniadau a
reolir yn dda yn talu amdanynt eu hunain yn gyflym ac yn
cynhyrchu arbedion hirdymor, a rhaid i hynny fod yn un
o’n hamcanion.
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Nid wyf yn credu bod anghytundeb bod adroddiad
comisiwn Williams yn rhoi sail gadarn inni gael trafodaeth
genedlaethol ar ad-drefnu gwasanaethau cyhoeddus.
Mae’r adroddiad hefyd yn rhoi achos cryf dros pam mae’n
angenrheidiol inni i gyd edrych ar ad-drefnu i’r dyfodol.
Fodd bynnag, nid yw comisiwn Williams a’r argymhellion yn
dempled llawn i ni fod yn ymrwymo iddo yn syth wrth inni
barhau â’r drafodaeth hon.

I do not think that there is any disagreement that the
Williams commission report provides a firm foundation for
a national debate on the reorganisation of public services.
The report also makes a strong case as to why it is
necessary for us all to look at reorganisation for the future.
However, the Williams commission report and its
recommendations do not provide a full template that we
can commit to immediately as we continue this debate.

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 O’r cychwyn cyntaf, roedd Plaid Cymru am weld bod
comisiwn Williams yn edrych ar y gwasanaeth iechyd yn
ogystal â’r gwasanaethau cyhoeddus eraill. Rhoddwyd
rhywfaint o allu i gomisiwn Williams ystyried integreiddio
gwasanaethau cymdeithasol a’r gwasanaeth iechyd, ond
mae’n wir dweud na chafodd y comisiwn gyfle mewn difrif i
edrych ar y mater hwn mewn unrhyw fanylder. Yn wir,
clymwyd dwylo comisiwn Williams hefyd drwy ofyn iddo
weithio o fewn terfynau daearyddol y byrddau iechyd
presennol. Mae’r terfynau daearyddol hynny yn ddiffygiol
mewn rhai ardaloedd yng nghyd-destun cynllunio
gwasanaethau cyhoeddus yn effeithiol.

From the outset, Plaid Cymru wanted to see the Williams
commission looking at the health service as well as other
public services. The Williams commission was given a
certain degree of ability to consider the integration of social
services and the health service, but it is true to say that the
commission did not really have the opportunity to look at
this issue in any detail. Indeed, the commission’s hands
were tied by the request for it to work within the
geographical boundaries of the existing health boards.
These geographical boundaries are deficient in some areas
in the context of the effective planning of public services.

 

 

 Yn sgîl y gwaith ar argymhellion comisiwn Williams, mae
nawr angen golwg mwy cynhwysfawr ar greu patrwm o
ad-drefnu gwasanaethau cyhoeddus sy’n creu model
cynaliadwy yn yr hirdymor. Yn hynny o beth, mae’n rhaid
mynd i’r afael hefyd â’r gwasanaeth iechyd, yn enwedig yng
nghyd-destun integreiddio gwasanaethau cymdeithasol a
gwasanaethau iechyd.

As a result of the work on the recommendations of the
Williams commission, we now need a more comprehensive
view of creating a pattern of public service reorganisation
that generates a sustainable model for the long term. In
that sense, we must also tackle the health service,
particularly in the context of integrating social services and
health services.
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 Nid wyf bellach wedi fy argyhoeddi bod angen saith bwrdd
iechyd arnom yng Nghymru. Yn wir, mae’r byrddau iechyd
eu hunain yn awr yn trefnu gwasanaethau ar draws ffiniau.
Rydym wedi gweld hynny yn rhaglen de Cymru o
wasanaethau ysbytai acíwt. Rydym hefyd yn ei weld yng
nghyd-destun gwasanaethau yn cael eu trefnu rhwng
ysbytai Bwrdd Iechyd Lleol Prifysgol Abertawe Bro
Morgannwg a phoblogaeth Bwrdd Iechyd Lleol Hywel Dda.
Yn bendant, nid oes angen mwy na rhyw dri bwrdd iechyd
mewn gwirionedd arnom yng Nghymru—yn y de-
ddwyrain, y de-orllewin a’r gogledd. Mae’n bosibl y gallwn
gael fy mherswadio mai dim ond un bwrdd iechyd
cenedlaethol sydd ei angen, yn enwedig i gynllunio a
darparu gwasanaethau acíwt ac arbenigol. Byddai’r bwrdd
iechyd hwnnw, wrth gwrs, yn uniongyrchol atebol i’r
Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol, ac rwy’n
siŵr y byddai’n falch iawn o’r cyfrifoldeb a’r atebolrwydd
uniongyrchol hwnnw.

I am not convinced that we need seven health boards in
Wales. In fact, the health boards themselves are now
organising services across boundaries. We have seen that
happening in the south Wales programme of acute
hospital services. We also see it in the context of services
being organised between hospitals in the Abertawe Bro
Morgannwg University Local Health Board area and the
population of Hywel Dda Local Health Board. Certainly,
there is no need for more than three health boards in
Wales—in the south-east, the south-west and the north. I
could possibly be persuaded that we need only one
national health board, particularly for the planning and
delivery of specialist and acute service. That health board
would be directly accountable to the Minister for Health
and Social Services, and I am sure that he would be very
pleased to have that direct responsibility and
accountability.

 

 

 Gydag un cynllun cenedlaethol o ran gwasanaethau ysbytai
acíwt ac arbenigol, byddem yn gallu sicrhau bod neb o dan
anfantais o fod yn byw yn ardal bwrdd iechyd penodol pan
fo’r gwasanaeth y mae arno ei angen yn cael ei ddarparu
mewn ysbyty arbenigol yn ardal bwrdd iechyd gwahanol, er
enghraifft. Byddem, drwy hynny, yn gwaredu y ‘postcode
lottery’ hwnnw sydd yn dal i fod yn weithredol yn ein
gwasanaeth iechyd heddiw.

With one national plan in terms of acute hospital and
specialist services, we would be able to ensure that no-one
would be disadvantaged as a result of living in a certain
LHB area when, for example, the service needed is provided
in a specialist hospital in another health board area. This
would, therefore, get rid of the postcode lottery that still
operates in our health service today.

 

 

 Law yn llaw â hyn, gellid, yn sgîl creu un neu dri neu lai o
fyrddau iechyd, integreiddio gwasanaethau cymdeithasol a
sylfaenol gyda gwasanaethau cymunedol yn llawn, fel bod
integreiddiad llawn ar lawr gwlad, gan roi’r cyfrifoldebau
hynny i lywodraeth leol ar ei newydd wedd, neu ryw fodel
integredig arall, er mwyn torri i lawr y rhwystrau hynny yr
ydym yn eu trafod yn aml yma sy’n amharu ar allu cleifion i
gael gwasanaeth cwbl integredig pan fo angen gwasanaeth
iechyd a gofal cymdeithasol arnynt.

Hand in hand with that, we could, as a result of the
creation of one or three or fewer health boards, fully
integrate social services and primary services with
community services, so that there is full integration on the
ground, and give responsibility to local government in its
new format, or some other integrated model, in order to
break down those barriers that we often discuss in this
place that interfere with the ability of patients to access a
fully integrated service when they need health and social
care services.

 

 

 Wrth gwrs, rwy’n deall y ddadl sy’n cael ei chyflwyno’n aml
nad oes angen newid strwythurol arall ar y gwasanaeth
iechyd ac y dylem osgoi hynny ar bob cyfrif, ond y
cwestiwn i ni yma heddiw, ac wrth feddwl am hyn
ymhellach, yw a ydym yn credu bod y model ar gyfer y
gwasanaeth iechyd sydd gennym ar hyn o bryd yn
gynaliadwy i’r hirdymor ac yn sicrhau gwasanaeth a
pherfformiad cyson ar hyd a lled Cymru. Os nad ydym,
dylem gymryd y cyfle, yn dilyn adroddiad Williams, i wir
integreiddio’r gwasanaeth iechyd ym meysydd cyhoeddus
eraill ac i wneud y drafodaeth honno’n un llawn fel ein bod
yn creu’r templed hwnnw ar gyfer darparu gwasanaethau
cyhoeddus yng Nghymru i’r dyfodol sy’n gwbl integredig,
cynaliadwy a fforddiadwy i’r genedl hon o 3 miliwn o bobl,
a gwneud hynny am yr hirdymor.

Of course, I understand the argument that we do not need
another structural change within the health service and
that we should avoid that at all costs, but the question for
us here today, and in thinking ahead, is whether we believe
that the health service model that we currently have is
sustainable for the long term and ensures consistency of
service and performance across Wales. If we do not believe
that to be the case, we should take the opportunity, in
light of the Williams report, to integrate fully the health
service in other public service areas and to make that
debate a full one so that we create a template for the
provision of public services for the future that is completely
integrated, sustainable and affordable to this nation of 3
million people, and to do so for the long term.
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There can be no-one in this room who is not concerned
about service delivery across the entire public sector. I have
been privileged to have been an elected representative on
five different levels, for over 39 years, and I have witnessed
during my life two local government reorganisations. I have
actually lived under five different local authorities, which
have cared for me, and I have not moved house yet—and I
do not mean that flippantly. The main problem with too
many elected politicians is that we sometimes allow civil
servants to dictate their agenda, but no-one out there ever
voted for a civil servant. They vote for us. We are all
naturally tribal in Wales. We all want to protect our own
patch, but I am at the stage of my life when I think that it
is the quality of the service provided that is important and,
after that, you can call it what you like.

Ni all fod unrhyw un yn yr ystafell hon nad yw’n pryderu
ynglŷn â darparu gwasanaethau ar draws y sector
cyhoeddus cyfan. Rwyf wedi cael y fraint o fod wedi fy ethol
yn gynrychiolydd ar bum lefel wahanol ers dros 39
mlynedd ac rwyf wedi bod yn dyst yn ystod fy mywyd i ad-
drefnu llywodraeth leol ar ddau achlysur. Mewn
gwirionedd, rwyf wedi byw o dan bum awdurdod lleol
gwahanol, sydd wedi gofalu amdanaf, ac nid wyf wedi
symud tŷ eto-nid wyf yn gwamalu ynglŷn â hyn. Y brif
broblem gyda gormod o wleidyddion etholedig yw ein bod
weithiau yn caniatáu i weision sifil bennu eu hagenda, ond
nid oes neb erioed wedi pleidleisio dros was sifil. Maent yn
pleidleisio drosom ni. Rydym oll o natur lwythol yng
Nghymru. Mae pawb yn awyddus i ddiogelu ein
hardaloedd ein hunain, ond rwyf ar gam o fy mywyd pan
fyddaf yn meddwl mai ansawdd y gwasanaeth a ddarperir
sy’n bwysig ac wedi hynny, gallwch ei alw’n beth bynnag a
fynnwch.

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 We have read the Williams commission report. The report
expects the Welsh Government to implement all of its 62
recommendations, many by the end of 2014. This assumes
that those who completed the report are not open to any
discussion about the content and that they have all the
answers. It completely underplays the cost of any form of
reorganisation. I think that there is a fleeting mention of
£100 million, but it says nothing about the cost and impact
on staff in terms of redundancy, and that cost has been
disputed by the WLGA—I have a lot of respect for the
WLGA—and it demonstrates the need for a much fuller,
independent cost-benefit analysis. Fair play to the WLGA—
it needs more time, it has limited budgets, and there is
more jurisdiction and a greater demand on its services. The
impossible it can do, but miracles take longer. It has
hundreds of years of combined service in local government,
so we should not only listen to it, but respect it, trust it and
work with it, and that means councils run by all political
parties.

Rydym wedi darllen adroddiad comisiwn Williams. Mae’r
adroddiad yn disgwyl i Lywodraeth Cymru weithredu pob
un o’i 62 o argymhelliad, sawl un ohonynt erbyn diwedd
2014. Mae hyn yn rhagdybio nad yw’r rhai a gwblhaodd yr
adroddiad yn agored i unrhyw drafodaeth am y cynnwys a
bod yr atebion i gyd ganddynt. Ni chaiff cost unrhyw fath o
ad-drefnu ddigon o sylw. Rwy’n meddwl bod sôn wrth fynd
heibio am £100 miliwn, ond nid yw’n dweud dim am y gost
a’r effaith ar staff o ran diswyddo, ac mae CLlLC wedi
cwestiynu’r gost honno—mae gennyf lawer o barch at
Gymdeithas Llywodraeth Leol Cymru—ac mae’n dangos yr
angen am ddadansoddiad cost a budd annibynnol a llawer
llawnach. Chwarae teg i Gymdeithas Llywodraeth Leol
Cymru—mae angen mwy o amser arni, mae ei
chyllidebau’n gyfyngedig ac mae mwy o awdurdodaeth
ganddi a mwy o alw am ei gwasanaethau. Gall wneud yr
amhosibl, ond mae gwyrthiau’n cymryd mwy o amser. Mae
ganddi gannoedd o flynyddoedd o wasanaeth cyfun mewn
llywodraeth leol, felly dylem nid yn unig wrando arni, ond ei
pharchu, ymddiried ynddi a gweithio gyda hi, ac mae
hynny’n golygu cynghorau a arweinir gan bob plaid
wleidyddol.

 

 

 The report makes no reference to previous local
government reorganisations in Wales and how those have
led to improved services, or otherwise. Please do not do a
John Redwood again. We do not need it.

Nid yw’r adroddiad yn cyfeirio at ad-drefnu llywodraeth leol
blaenorol yng Nghymru a sut y mae hynny wedi arwain at
well gwasanaethau, neu fel arall. Peidiwch â gwneud John
Redwood arall. Nid oes arnom angen hynny.

 

 

 The report refers to needing to develop more preventative
services, but it does not explain to us what these would
look like. Its remit was not to include the NHS issues,
although we believe that it should have, yet it states that
all LHBs and trusts must publish information about their
performance. On the positive side, it makes the point that
the Welsh Government is also part of the public sector and
needs to monitor its own performance, and it emphasises
the need for proper scrutiny of local government and the
importance of setting out clear outcome measures. We can
all agree with that.

Mae’r adroddiad yn cyfeirio at yr angen i ddatblygu
gwasanaethau mwy ataliol, ond nid yw’n egluro wrthym
sut bethau fyddai’r rhain. Nid oedd ei gylch gwaith yn
cynnwys materion y GIG, er ein bod yn credu y dylai fod
wedi gwneud, ond mae’n datgan bod yn rhaid i bob BILl ac
ymddiriedolaeth gyhoeddi gwybodaeth am eu perfformiad.
Ar yr ochr gadarnhaol, mae’n gwneud y pwynt fod
Llywodraeth Cymru hefyd yn rhan o’r sector cyhoeddus ac
angen monitro ei pherfformiad ei hun. Mae’n pwysleisio’r
angen i graffu’n briodol ar lywodraeth leol a phwysigrwydd
gosod mesurau canlyniadau eglur. Gallwn i gyd gytuno ar
hynny.
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 I agree with the report that setting targets for service
delivery is important, but we know from the ambulance
service in Wales that this does not in any way guarantee
that those targets will be met, and, if they are not met,
what options does the Welsh Government have to improve
performance? Is it the stick, Minister, or is it the carrot?
There is no more money available, so you can forget about
the carrot, and to penalise a local authority for not meeting
its targets in anything—in waste collection, road
improvements or better social services—would have
nothing to do with inefficiencies and everything to do with
resources. The report talks about benchmarking and
comparing the performance of the public sector in Wales
with its equivalent in other countries. That is fine up to a
point, but it is not always comparing like with like. What
the public sector has to do is to be aware of and
responsive to the priorities that ordinary citizens place on
various services.

Rwy’n cytuno â’r adroddiad fod gosod targedau ar gyfer
darparu gwasanaethau yn bwysig, ond rydym yn gwybod
gan y gwasanaeth ambiwlans yng Nghymru nad yw hyn
mewn unrhyw ffordd yn gwarantu y caiff y targedau hynny
eu cyrraedd, ac os na chânt eu cyrraedd, pa opsiynau sydd
gan Lywodraeth Cymru ar gyfer gwella perfformiad? Ai
gorfodaeth, Weinidog, neu ysgogiad? Nid oes mwy o arian
ar gael, felly gallwch anghofio am yr ysgogiad, ac ni fyddai
cosbi awdurdod lleol am beidio â chyrraedd ei dargedau
mewn unrhyw beth—casglu gwastraff, gwelliannau ffyrdd
neu wasanaethau cymdeithasol gwell—â dim i’w wneud ag
aneffeithlonrwydd a phopeth i’w wneud ag adnoddau.
Mae’r adroddiad yn sôn am feincnodi a chymharu
perfformiad y sector cyhoeddus yng Nghymru â’i debyg
mewn gwledydd eraill. Mae hynny’n iawn hyd at ryw
bwynt, ond nid yw’n cymharu tebyg at ei debyg bob tro. Yr
hyn sy’n rhaid i’r sector cyhoeddus ei wneud yw bod yn
ymwybodol o’r blaenoriaethau y mae dinasyddion cyffredin
yn ei roi i wahanol wasanaethau, ac ymateb iddynt.

 

 

 What the report does not mention, and what is critical, is
that local authorities need to not only engage more with
their staff, but treat them with respect, and not impose
upon them a pay freeze while making huge increases to
senior executives’ pay. That is what has brought us,
perhaps, to the mess that we are all in. Efficiency and
performance in the public sector will never improve if staff
are demoralised.

Yr hyn nad yw’r adroddiad yn sôn amdano, a’r hyn sy’n
hanfodol, yw’r angen i awdurdodau lleol ymgysylltu mwy
â’u staff, eu trin â pharch, a pheidio â rhewi eu cyflogau,
gan godi cyflogau uwch swyddogion gweithredol. Efallai
mai dyna sydd wedi mynd â ni i’r llanast rydym i gyd
ynddo. Ni fydd effeithlonrwydd a pherfformiad yn y sector
cyhoeddus byth yn gwella os yw ysbryd y staff yn isel.

 

 

 I have more to say on the importance of town and
community councils, which need to be merged, enlarged
and made consistent across the country. We need to
empower our communities. It would enable many of those
councils to function properly, in a professional way, and to
have a decent budget. We would like to see full-scale
reform of that particular community layer of government.
It would then give people a sense of belonging to that
particular area. Thank you.

Mae gennyf fwy i’w ddweud am bwysigrwydd cynghorau
tref a chymuned. Mae angen eu huno, eu chwyddo a
sicrhau cysondeb rhyngddynt ar draws y wlad. Mae angen
grymuso ein cymunedau. Byddai’n galluogi llawer o’r
cynghorau hynny i weithio’n iawn, mewn ffordd
broffesiynol, ac i gael cyllideb weddus. Hoffem weld
diwygio’r haen gymunedol benodol honno o lywodraeth ar
raddfa lawn. Byddai wedyn yn rhoi ymdeimlad i bobl o
berthyn i’r ardal benodol honno. Diolch yn fawr.
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I call on the First Minister to speak on behalf of the
Government.

Galwaf ar y Prif Weinidog i siarad ar ran y Llywodraeth.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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Thank you, Llywydd. It has been an interesting debate, and
I thank all Members for their contributions. If I could begin
by stating the Government’s position on the debate itself,
Members will see that there is a Government amendment
that removes point 2 of the original motion. I remind
Members, of course, that Sir Paul Williams himself said on
27 March that the commission did not feel constrained by
the terms of reference. Indeed, he said that the terms of
reference were extremely wide. As he said, the commission
was aware of the caveat around the boundaries of the
health boards, but felt that that was understandable
because they are fairly recent in terms of their formation.
As has been said on the floor of the Chamber, the
structure of health organisations was not part of the terms
of reference, because of the recent changes. It was felt that
it would be too disruptive.

Diolch i chi, Lywydd. Mae wedi bod yn ddadl ddiddorol, a
diolch i’r holl Aelodau am eu cyfraniadau. Os caf ddechrau
drwy nodi safbwynt y Llywodraeth ar y ddadl ei hun, bydd
yr Aelodau’n gweld bod gwelliant gan y Llywodraeth sy’n
cael gwared ar bwynt 2 y cynnig gwreiddiol. Atgoffaf yr
Aelodau, wrth gwrs, fod Syr Paul Williams ei hun wedi
dweud ar 27 Mawrth nad oedd y comisiwn yn teimlo wedi’i
gyfyngu gan y cylch gorchwyl. Yn wir, dywedodd fod y
cylch gorchwyl yn eang dros ben. Fel y dywedodd, roedd y
comisiwn yn ymwybodol o’r cafeat yn ymwneud â ffiniau’r
byrddau iechyd, ond yn teimlo bod hynny’n ddealladwy
oherwydd eu bod yn gymharol ddiweddar o ran eu
ffurfiant. Fel y dywedwyd ar lawr y Siambr, nid oedd
strwythur sefydliadau iechyd yn rhan o’r cylch gorchwyl,
oherwydd y newidiadau diweddar. Teimlid y byddai’n rhy
aflonyddgar.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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 On the Liberal Democrat amendment, we are never going
to agree on this, clearly, in terms of proportional
representation. We take the view that people are very
attached to their communities. They understand the
present system, and there is support for the system as it
stands. We saw, of course, a different form of proportional
representation rejected overwhelmingly by the Welsh
people some years ago as part of that referendum. It is not
the same system, I grant you, but nevertheless, it is the
same in terms of principle.

Ar welliant y Democratiaid Rhyddfrydol, nid ydym byth yn
mynd i gytuno ar hyn, yn amlwg, o ran cynrychiolaeth
gyfrannol. Rydym o’r farn fod cysylltiad tynn rhwng pobl
a’u cymunedau. Maent yn deall y system bresennol, ac mae
cefnogaeth ar gyfer y system fel y mae. Wrth gwrs,
gwelsom fath gwahanol o gynrychiolaeth gyfrannol yn cael
ei gwrthod gan fwyafrif llethol o bobl Cymru rai
blynyddoedd yn ôl fel rhan o’r refferendwm honno. Nid yr
un system yw hi, rwy’n cyfaddef, ond serch hynny, mae’r
un fath o ran egwyddor.

 

 

 We will support amendments 3 and 4 tabled by the Welsh
Conservatives, despite the best efforts of Mark Isherwood
to persuade us otherwise. We are feeling generous this
afternoon and we will support the thrust of those
amendments. We will not support amendment 5; it is too
vague and, in any case, it is not needed. We will, of course,
undertake a full regulatory impact on the cost of any
relevant legislation at the appropriate time. I remind
Members that we have said quite clearly that we are
conducting our own review of what the costs of
reorganisation would be. It is important that we do that as
a prudent Government. We cannot accept the WLGA’s
costings. It is prudent also that we do not accept at face
value the costings in the Williams review; it is important
that we have our own, which is in hand.

Byddwn yn cefnogi gwelliannau 3 a 4 a gyflwynwyd gan y
Ceidwadwyr Cymreig, er gwaethaf ymdrechion gorau Mark
Isherwood i’n perswadio fel arall. Rydym yn teimlo’n hael y
prynhawn yma a byddwn yn cefnogi byrdwn y gwelliannau
hynny. Ni fyddwn yn cefnogi gwelliant 5; mae’n rhy amwys
ac nid oes ei angen beth bynnag. Wrth gwrs, byddwn yn
cynnal asesiad llawn o’r effaith reoleiddio ar gost
deddfwriaeth berthnasol ar yr adeg briodol. Hoffwn
atgoffa’r Aelodau ein bod wedi dweud yn eithaf clir ein bod
yn cynnal ein hadolygiad ein hunain o gostau ad-drefnu.
Mae’n bwysig ein bod yn gwneud hynny fel Llywodraeth
ddoeth. Ni allwn dderbyn costiadau Cymdeithas
Llywodraeth Leol Cymru. Mae’n ddoeth hefyd nad ydym
yn derbyn costiadau adolygiad Williams ar eu golwg; mae’n
bwysig ein bod yn cael ein costiadau ein hunain, ac mae
hynny ar y gweill.

 

 

 With regard to the leader of Plaid Cymru’s contribution, I
agreed with most of it, if not all of it, apart from the bit
about health service organisational boundaries. I am
grateful to her for stating clearly that Plaid Cymru knows
that there is a need for change. I agree with her that
change in a piecemeal fashion is not the way forward. I also
accept her view that there is a need to get as much cross-
party support as possible; that is certainly my hope. While
it is right to say that it would not be possible to introduce
a Bill, in any event, merging local authorities before 2016,
because of the sheer timescale, I would hope that parties
could discuss this issue and come to at least a commonality
of view before the next election in order for there to be
greater certainty for councils in the lead up to that time. I
should make one point very clearly: the fact that 2016 is
the time for parties to outline their positions with regard to
mergers does not mean that nothing should happen in the
meantime. There is a need to remove as much uncertainty
as possible, as far as local authorities are concerned, and
there is a need to make sure that we are not in a situation
—as happened in the mid-1990s—where reserves are
spent and where contracts are entered into in the long
term. It is important that there is a mechanism of ensuring
that that happens, as well as a mechanism, under
controlled circumstances, of allowing those authorities that
wish to merge to do so early.

O ran cyfraniad arweinydd Plaid Cymru, rwy’n cytuno â’r
rhan fwyaf ohono, os nad y cyfan, ar wahân i’r darn am
ffiniau sefydliadol gwasanaethau iechyd. Rwy’n ddiolchgar
iddi am ddatgan yn glir bod Plaid Cymru yn gwybod bod
angen newid. Rwy’n cytuno â hi nad newid mewn ffordd
dameidiog yw’r ffordd ymlaen. Rwyf hefyd yn derbyn ei
barn bod angen sicrhau cymaint o gefnogaeth
drawsbleidiol ag y bo modd; dyna yw fy ngobaith yn
bendant. Er ei bod yn iawn i ddweud na fyddai’n bosibl
cyflwyno Bil yn uno awdurdodau lleol cyn 2016 beth
bynnag, oherwydd yr amserlen, byddwn yn gobeithio y
gallai pleidiau drafod y mater hwn a ffurfio barn gyffredin
cyn yr etholiad nesaf fan lleiaf er mwyn rhoi mwy o
sicrwydd i gynghorau yn y cyfnod yn arwain at yr amser
hwnnw. Dylwn wneud un pwynt yn glir iawn: nid yw’r ffaith
mai 2016 yw’r amser i bleidiau amlinellu eu safbwyntiau o
ran uno yn golygu na ddylai dim ddigwydd yn y cyfamser.
Mae angen cael gwared ar gymaint o ansicrwydd ag y bo
modd, cyn belled ag y mae awdurdodau lleol yn y
cwestiwn, ac mae angen gwneud yn siŵr nad ydym mewn
sefyllfa—fel a ddigwyddodd ynghanol y 1990au—lle y
bydd cronfeydd wrth gefn yn cael eu gwario a lle’r
ymrwymir i gontractau yn y tymor hir. Mae’n bwysig bod
trefniadau ar waith ar gyfer sicrhau hynny, yn ogystal â
threfniadau, dan amgylchiadau rheoledig, ar gyfer caniatáu
i awdurdodau sy’n dymuno uno i wneud hynny’n gynnar.
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 The Williams commission has provided us with a template
on which to hold a debate. Let me state my party’s
position very clearly: that Williams template remains. We
have asked our party units to come back with views on
that template by the end of September. We have asked for
there to be worked up views on any alternatives—simply
saying, ‘We don’t like them; we want to be with them’, is
not good enough; there have to be worked up views. We
have said that we would not consider splitting local
authorities. There are mergers of whole authorities or
nothing. It is also important that we state the point that
we would not look favourably at merging local authorities
across local health board boundaries unless there were
exceptional circumstances. It is worth making that point.

Mae comisiwn Williams wedi rhoi templed inni ar gyfer
cynnal dadl. Gadewch imi ddatgan safbwynt fy mhlaid yn
glir iawn: mae templed Williams yn aros. Rydym wedi gofyn
i unedau ein plaid ddod yn ôl â safbwyntiau ar y templed
erbyn diwedd mis Medi. Rydym wedi gofyn am safbwyntiau
gweithiedig ar unrhyw ddewisiadau eraill—nid yw dweud
yn syml, ‘Nid ydym yn eu hoffi; dyna rydym ei eisiau’, yn
ddigon da; mae’n rhaid gweithio ar safbwyntiau manwl.
Rydym wedi dweud na fyddem yn ystyried hollti
awdurdodau lleol. Mae’n fater o uno awdurdodau cyfan
neu ddim o gwbl. Mae hefyd yn bwysig ein bod yn nodi’r
pwynt na fyddem yn edrych yn ffafriol ar uno awdurdodau
lleol ar draws ffiniau byrddau iechyd lleol oni bai bod
amgylchiadau eithriadol. Mae’n werth gwneud y pwynt
hwnnw.

 

 

 Turning to the issue of community and town councils, it
strikes me that, unlike the case with unitary authorities,
there are some parts of Wales where there are no
community and town councils—the Rhondda being one
such area. There are other parts of Wales where
community councils are very small—there is one in
Monmouthshire, I think, where one in eight of the
electorate has to be a member in order for the council to
be fully quorate. That, clearly, is not sustainable in the
future. So, there is scope, certainly, in terms of mergers of
community and town councils. However, I think that we
have to accept that they will be of different sizes around
Wales. I have, for example, Bridgend Town Council, which is
very large and covers 15,000 to 16,000 people, and
Merthyr Mawr Community Council, with a handful of
people—a few hundred. They are both community councils
in my constituency. We have to accept that, even when
there are changes in the future, some will be significantly
smaller than others, in order to preserve their community
focus. In those circumstances, I think that it is worth
examining whether there should be asymmetric devolution
for different community and town councils according to
capabilities and according to their size. That is perhaps a
debate for the future.

Gan droi at fater cynghorau cymuned a thref, yn wahanol i
awdurdodau unedol, mae’n fy nharo i fod yna rai rhannau
o Gymru lle nad oes cynghorau cymuned na chynghorau
tref—mae’r Rhondda yn un ardal o’r fath. Mae rhannau
eraill o Gymru lle y mae’r cynghorau cymuned yn fach iawn
—mae un yn Sir Fynwy, rwy’n credu, lle y mae’n rhaid i un
o bob wyth o’r etholwyr fod yn aelod er mwyn i’r cyngor
gael cworwm llawn. Yn amlwg, nid yw hynny’n gynaliadwy
yn y dyfodol. Felly’n bendant, mae uno cynghorau
cymuned a thref yn creu cyfleoedd. Fodd bynnag, rwy’n
meddwl bod yn rhaid inni dderbyn y byddant o wahanol
feintiau ar draws Cymru. Er enghraifft, Cyngor Tref Pen-y-
bont ar Ogwr, sy’n fawr iawn ac yn cwmpasu 15,000 i
16,000 o bobl, a Chyngor Cymuned Merthyr Mawr, gyda
llond llaw o bobl—ychydig gannoedd. Mae’r ddau’n
gynghorau cymuned yn fy etholaeth. Hyd yn oed pan fydd
newidiadau’n digwydd yn y dyfodol, mae’n rhaid inni
dderbyn y bydd rhai yn llawer llai nag eraill, er mwyn cadw
eu ffocws ar y gymuned. O dan yr amgylchiadau hynny,
rwy’n meddwl ei bod yn werth archwilio a ddylid cael
datganoli anghymesur ar gyfer gwahanol gynghorau
cymuned a thref yn ôl eu gallu a’u maint. Efallai fod
honno’n ddadl ar gyfer y dyfodol.

 

 

 It is difficult for local government in the present financial
situation, and that is true of the Welsh Government as well.
As there is a cost to reorganisation, so there is a cost to
not reorganising. There are costs when departments fail—
social services departments, education departments—and
there are costs to unnecessary duplication. I saw this week
the suggestion that 20 of the 22 environmental health
departments in Wales are facing cuts, missing the point as
to why there are 22 environmental health departments in
Wales, just as there are 22 trading standards departments.
There is plenty of scope there for ensuring that there are
greater efficiencies in terms of costs. We live in an age
when having a trading standards department that is
geographically based in a small area has very limited effect,
and we have to make sure that those organisations are
bigger to be most effective in the future.

Mae’n anodd i lywodraeth leol yn y sefyllfa ariannol
bresennol, ac mae hynny’n wir am y Llywodraeth Cymru yn
ogystal. Gan fod ad-drefnu’n costio, felly hefyd y mae cost i
beidio ag ad-drefnu. Mae yna gostau pan fydd adrannau’n
methu—adrannau gwasanaethau cymdeithasol, adrannau
addysg—ac mae costau ynghlwm wrth ddyblygu gwaith yn
ddiangen. Yr wythnos hon, gwelais awgrym fod 20 o’r 22 o
adrannau iechyd yr amgylchedd yng Nghymru yn wynebu
toriadau, gan golli’r pwynt ynglŷn â pham y ceir 22 o
adrannau iechyd yr amgylchedd yng Nghymru, fel y ceir 22
o adrannau safonau masnach. Mae digon o le yno ar gyfer
sicrhau mwy o arbedion effeithlonrwydd o ran costau.
Rydym yn byw mewn oes pan fo effaith cael adran safonau
masnach wedi’i lleoli mewn ardal fach yn ddaearyddol yn
gyfyngedig iawn, ac mae’n rhaid inni wneud yn siŵr fod y
sefydliadau hynny yn fwy o faint er mwyn iddynt fod mor
effeithiol â phosibl yn y dyfodol.
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 It is right to say that the Williams commission’s report has
been characterised in the main as being about lines on a
map. Those lines are important—I understand that—but at
the end of the day, the Williams commission is about
providing better services for our citizens, and that is it. The
way in which we go about that over the next few years is
important, not just in terms of providing those services,
but in providing a sustainable structure for the future. I am
sure that no Member would want to come back here—if
we are, indeed, all here—in 20 years’ time to start looking
at reorganisation once again. The cack-handed way in
which it was done in 1994 must not be repeated in the
future.

Mae’n iawn dweud bod adroddiad comisiwn Williams wedi’i
ddisgrifio’n bennaf fel rhywbeth sy’n ymwneud â llinellau ar
fap. Mae’r llinellau hynny’n bwysig—rwy’n deall hynny—
ond ar ddiwedd y dydd, ymwneud â darparu
gwasanaethau gwell i’n dinasyddion y mae comisiwn
Williams, a dyna ni. Mae’r ffordd rydym yn gwneud hynny
dros yr ychydig flynyddoedd nesaf yn bwysig, nid yn unig o
ran darparu’r gwasanaethau hynny, ond o ran darparu
strwythur cynaliadwy ar gyfer y dyfodol. Rwy’n siŵr na
fyddai unrhyw Aelod eisiau dod yn ôl—os byddwn i gyd
yma, yn wir—ymhen 20 mlynedd i ddechrau edrych ar ad-
drefnu unwaith eto. Rhaid sicrhau yn y dyfodol nad ydym
yn ailadrodd y ffordd drwsgl y cafodd ei wneud yn 1994.

 

 

 Turning to Peter Black's contribution, I have dealt with the
points on PR. Again, he and I will not agree on this. The
Minister for Local Government and Government Business
has outlined the suggestion that 2017 should be the next
year for elections under the current authorities, and 2020
for the new authorities. There are some unresolved
questions, with regard to council tax equalisation, and
there are unresolved questions in terms of the provision of
services. For example, there are some authorities where
some services have been outsourced and some services
have not, and those matters will have to be addressed in a
pragmatic way that would involve convergence over a
number of years.

Gan droi at gyfraniad Peter Black, rwyf wedi delio â’r
pwyntiau ar gysylltiadau cyhoeddus. Unwaith eto, ni fydd
ef a minnau yn cytuno ar hyn. Mae Gweinidog Llywodraeth
Leol a Busnes y Llywodraeth wedi amlinellu’r awgrym mai
2017 ddylai’r flwyddyn nesaf fod ar gyfer cynnal etholiadau
o dan yr awdurdodau presennol, a 2020 ar gyfer
awdurdodau newydd. Mae rhai cwestiynau heb eu datrys,
o ran cydraddoli’r dreth gyngor, ac mae cwestiynau heb eu
datrys o ran darparu gwasanaethau. Er enghraifft, ceir rhai
awdurdodau lle y mae rhai gwasanaethau wedi’u rhoi ar
gontract allanol ac eraill heb eu rhoi allan. Bydd yn rhaid
mynd i’r afael â’r materion hynny mewn ffordd
bragmataidd a fyddai’n golygu cydgyfeirio dros nifer o
flynyddoedd.

 

 

 He makes the point about collaboration. Yes, it is
important to make sure that collaboration is understood,
but collaboration will still be needed after any
reorganisation or merger anyway, because the authorities
will still need to work with each other, in city regions, in
terms of the economy, and in order to make sure that they
are most effective. The reason why collaboration has been
encouraged is that, for many years, the current structure
has failed. That is the reason for it.

Mae’n gwneud y pwynt ynghylch cydweithredu. Ydy, mae’n
bwysig sicrhau bod pobl yn deall cydweithredu, ond bydd
yn dal i fod angen cydweithredu ar ôl unrhyw ad-drefnu
neu uno beth bynnag, oherwydd bydd angen i’r
awdurdodau weithio gyda’i gilydd, mewn dinas-ranbarthau,
o ran yr economi, ac er mwyn gwneud yn siŵr eu bod yn
gweithredu yn y ffordd fwyaf effeithiol. Y rheswm pam y
mae cydweithredu wedi cael ei annog yw bod y strwythur
cyfredol wedi methu ers blynyddoedd lawer. Dyna’r
rheswm drosto.
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I think that the issue is that collaboration projects are not
taking off now because of the uncertainty and because
councils that would naturally collaborate, such as Bridgend
and the Vale of Glamorgan, will not consider collaboration
because they may well merge with different councils.

Rwy’n meddwl mai’r broblem yw bod prosiectau
cydweithredu’n methu â datblygu yn awr oherwydd yr
ansicrwydd ac oherwydd nad yw cynghorau a fyddai’n
cydweithredu’n naturiol, megis Pen-y-bont ar Ogwr a Bro
Morgannwg, yn ystyried cydweithredu oherwydd efallai y
byddant yn uno â chynghorau gwahanol.
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The point I would make is that, regardless of the structure
of local government in the future, there still needs to be
collaboration. Let us say, for example, that Bridgend and
Neath Port Talbot were to merge. They would still need to
collaborate with authorities further east, because of the
economics. In my local authority, economically, it does look
east towards Cardiff. Culturally, it looks west. So, there is
still a need to collaborate across local authority boundaries.

Beth bynnag yw strwythur llywodraeth leol yn y dyfodol, y
pwynt yr hoffwn ei wneud yw y byddai’n dal i fod angen
cydweithredu. Gadewch inni ddweud, er enghraifft, bod
Pen-y-bont ar Ogwr a Chastell-nedd Port Talbot yn uno.
Byddai’n dal i fod angen iddynt gydweithredu ag
awdurdodau ymhellach i’r dwyrain, oherwydd yr
economeg. Yn fy awdurdod lleol i, yn economaidd, mae’n
edrych i’r dwyrain tuag at Gaerdydd. Yn ddiwylliannol,
mae’n edrych tua’r gorllewin. Felly, mae’n dal i fod angen
cydweithredu ar draws ffiniau awdurdodau lleol.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 I am not going to comment on football. That is something
that I, as First Minister, should avoid. [Laughter.]

Nid wyf yn mynd i roi sylwadau ar bêl-droed. Mae hynny’n
rhywbeth y dylwn i, fel Prif Weinidog, ei osgoi. [Chwerthin.]
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 I am out of time, unfortunately, Llywydd. The points that
have been made by other Members are points that will be
raised, I am sure, in debates in the future. I hear what Elin
Jones said about bigger health authorities, but let us
remember that the whole point of having mergers of local
authorities and, indeed, the Williams commission's
proposals is to make sure that services are delivered better
and more efficiently for our citizens, and we should not lose
sight of that.

Lywydd, rwy’n brin o amser, yn anffodus. Rwy’n siŵr bod y
pwyntiau a wnaed gan yr Aelodau eraill yn bwyntiau a
godir mewn dadleuon yn y dyfodol. Rwy’n clywed yr hyn a
ddywedodd Elin Jones am awdurdodau iechyd mwy o faint,
ond gadewch inni gofio mai holl bwynt uno awdurdodau
lleol, a chynigion comisiwn Williams yn wir, yw sicrhau bod
gwasanaethau’n cael eu darparu’n well ac yn fwy effeithlon
ar gyfer ein dinasyddion, ac ni ddylem golli golwg ar hynny.

 

 

17:53  

I call Leanne Wood to reply to the debate. Galwaf ar Leanne Wood i ymateb i’r ddadl.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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17:53  

I would like to thank Members for mostly constructive
contributions to this debate. Thanks to Peter Black for
confirming the points that I made in my opening remarks
about the initial terms of reference and the lack of official
party nominations. I would also support the point that he
made about fair voting and the link between that and
effective scrutiny. I am sure that many Members here who
have regular contact with local councillors will concur that
scrutiny at local government level can often be found
wanting.

Hoffwn ddiolch i’r Aelodau am gyfraniadau adeiladol ar y
cyfan i’r ddadl hon. Diolch i Peter Black am gadarnhau’r
pwyntiau a wneuthum yn fy sylwadau agoriadol am y cylch
gorchwyl cychwynnol a diffyg enwebiadau pleidiol
swyddogol. Byddwn hefyd yn cefnogi’r pwynt a wnaeth am
bleidleisio teg a’r cysylltiad rhwng hynny a chraffu effeithiol.
Rwy’n siŵr y bydd llawer o Aelodau yma sy’n dod i
gysylltiad rheolaidd â chynghorwyr lleol yn cytuno bod
craffu ar lefel llywodraeth leol yn ddiffygiol yn aml.

Leanne Wood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Simon Thomas pointed out the missed opportunities in this
debate. Instead of the potential for radical reform, we now
risk there being a piecemeal and disconnected approach.
He also put the case for expanding the powers of local
government—internal devolution, if you like. Plaid Cymru is
generally of the view that decisions are best taken as
closely as possible to the people who are affected by those
decisions. He also flagged up the importance of recognising
those communities where Welsh is the main spoken
language.

Nododd Simon Thomas y cyfleoedd a gollwyd yn y ddadl
hon. Yn lle bod potensial ar gyfer diwygio radical, rydym yn
awr yn wynebu’r risg o weithredu mewn dull tameidiog a
datgysylltiedig. Hefyd, cyflwynodd achos dros ehangu
pwerau llywodraeth leol—datganoli mewnol, os dymunwch.
Yn gyffredinol, mae Plaid Cymru o’r farn bod y
penderfyniadau gorau’n cael eu gwneud mor agos â
phosibl at y bobl sy’n cael eu heffeithio gan y
penderfyniadau hynny. Tynnodd sylw hefyd at
bwysigrwydd cydnabod y cymunedau lle y siaredir
Cymraeg fel prif iaith.

 

 

 Jenny Rathbone’s point about Williams being a cross-party
commission deserves a response. Yes, Nerys Evans is a very
valued member of Plaid Cymru. She has a wide range of
talents and she did an excellent job in her work with the
commission. However, she was not nominated by Plaid
Cymru; she was chosen. That set-up is very different to the
one that has been set up by the Diamond commission
looking at higher education, where parties were asked to
nominate representatives; that is a proper cross-party
approach.

Mae pwynt Jenny Rathbone ynghylch comisiwn Williams fel
comisiwn trawsbleidiol yn haeddu ymateb. Ydy, mae Nerys
Evans yn aelod gwerthfawr iawn o Blaid Cymru. Mae
ganddi amrywiaeth eang o ddoniau a gwnaeth waith
ardderchog gyda’r comisiwn. Fodd bynnag, ni chafodd ei
henwebu gan Blaid Cymru; cafodd ei dewis. Mae’r drefn
honno’n wahanol iawn i’r un a sefydlwyd gan gomisiwn
Diamond a edrychai ar addysg uwch, lle y gofynnwyd i’r
pleidiau enwebu cynrychiolwyr; dyna ddull trawsbleidiol go
iawn.

 

 

 Thanks to Elin Jones for outlining the reasons for
considering the health service and how closer collaboration
with social services can be facilitated through this process.
As things stand, that opportunity is being missed.

Diolch i Elin Jones am amlinellu’r rhesymau dros ystyried y
gwasanaeth iechyd a sut y gellir hwyluso cydweithio
agosach â gwasanaethau cymdeithasol drwy’r broses hon.
Fel y mae, mae’r cyfle hwnnw yn cael ei golli.

 

 

 Thanks, too, to Lindsay Whittle, who has given us a history
of reorganisation and has also emphasised the importance
of operating at community level. He also raised the
question of cost.

Diolch hefyd i Lindsay Whittle, a roddodd hanes ad-drefnu
i ni ac mae hefyd wedi pwysleisio pwysigrwydd gweithredu
ar lefel gymunedol. Mae hefyd yn codi’r cwestiwn o gost.
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 The First Minister said that there is a need for a mechanism
to determine how reorganisation takes place. Our view is
that it must be done properly. Yes, there is inconsistency in
terms of the areas that community councils cover, and the
size of their populations, at present. For me, that outlines
the case for comprehensive reform of that layer of
government.

Dywedodd y Prif Weinidog fod angen trefniadau ar gyfer
penderfynu sut y bydd yr ad-drefnu’n digwydd. Ein barn ni
yw bod yn rhaid iddo gael ei wneud yn iawn. Oes, mae
anghysondeb o ran y meysydd y mae cynghorau cymuned
yn eu cwmpasu, a maint eu poblogaethau ar hyn o bryd. I
mi, mae hynny’n amlinellu’r achos dros ddiwygio’r haen
honno o lywodraeth yn gynhwysfawr.

 

 

 As well as the points that have been raised by Members
this afternoon, reorganisation also offers an opportunity to
provide greater democracy and a higher level of public
participation. It would also provide us with an opportunity
to have more representative local government. More
women in local government will do no harm at all.

Yn ogystal â’r pwyntiau a godwyd gan yr Aelodau y
prynhawn yma, mae ad-drefnu hefyd yn cynnig cyfle i
ddarparu mwy o ddemocratiaeth a lefel uwch o
gyfranogiad y cyhoedd. Byddai hefyd yn rhoi cyfle inni gael
llywodraeth leol sy’n fwy cynrychiadol. Ni fydd mwy o
fenywod mewn llywodraeth leol yn gwneud unrhyw niwed
o gwbl.

 

 

 We have had a constructive debate this afternoon. Plenty
of questions have been raised on finance, council tax, how
the reform of other public services will fit with this,
democracy, participation and many more. I hope that those
questions will be answered in full before reorganisation
takes place.

Rydym wedi cael dadl adeiladol y prynhawn yma. Codwyd
digon o gwestiynau ar gyllid, treth y cyngor, sut y bydd
diwygio gwasanaethau cyhoeddus eraill yn cyd-fynd â hyn,
democratiaeth, cyfranogiad a llawer mwy. Rwy’n gobeithio
y bydd y cwestiynau hynny yn cael eu hateb yn llawn cyn y
bydd ad-drefnu’n digwydd.

 

 

 Plaid Cymru will ensure that our proposals will be radical,
that they will be comprehensive and that they will help to
build and strengthen our nation further. We will put those
proposals before people to consider ahead of the 2016
election, so that reform can be done properly.

Bydd Plaid Cymru yn sicrhau bod ein cynigion yn radical,
yn gynhwysfawr ac yn helpu i adeiladu a chryfhau ein
cenedl ymhellach. Byddwn yn rhoi’r cynigion gerbron y
bobl i’w hystyried cyn etholiad 2016, fel y gellir diwygio yn
y ffordd iawn.

 

 

17:57  

The proposal is to agree the motion. Does any Member
object? I see that there is objection; therefore, I will defer
voting until voting time.

Y cynnig yw cytuno ar y cynnig. A oes unrhyw Aelod yn
gwrthwynebu? Gwelaf fod gwrthwynebiad; Felly, gohiriaf y
pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gohiriwyd y pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio. Voting deferred until voting time.  
 

 

It was agreed by the Business Committee that voting
would take place before the short debate; unless there are
any objections, I intend to move straight to voting time. Is
everyone content? I see that you are.

Cytunwyd gan y Pwyllgor Busnes y byddai pleidleisio yn
digwydd cyn y ddadl fer; oni bai bod unrhyw
wrthwynebiadau, bwriadaf symud yn syth at y cyfnod
pleidleisio. A yw pawb yn hapus? Gwelaf eich bod.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  

 

 Cyfnod Pleidleisio Voting Time
Canlyniad y bleidlais ar gynnig NDM5546. Result of the vote on motion NDM5546.

 

 

 Gwrthodwyd y cynnig: O blaid 10, Yn erbyn 36, Ymatal 0. Motion not agreed: For 10, Against 36, Abstain 0.  
 

 Canlyniad y bleidlais ar welliant 1 i gynnig NDM5546. Result of the vote on amendment 1 to motion NDM5546.  
 

 Derbyniwyd y gwelliant: O blaid 32, Yn erbyn 15, Ymatal
0.

Amendment agreed: For 32, Against 15, Abstain 0.  

 

 Cafodd gwelliant 2 ei ddad-ddethol. Amendment 2 deselected.  
 

 Canlyniad y bleidlais ar welliant 3 i gynnig NDM5546. Result of the vote on amendment 3 to motion NDM5546.  
 

 Derbyniwyd y gwelliant: O blaid 47, Yn erbyn 0, Ymatal 0. Amendment agreed: For 47, Against 0, Abstain 0.  
 

 Cynnig NDM5546 fel y’i diwygiwyd: Motion NDM5546 as amended:  
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 Mae Cynulliad Cenedlaethol Cymru: The National Assembly for Wales:  
 

 1. Yn cydnabod pwysigrwydd twristiaeth i economi Cymru; 1. Recognises the importance of tourism to the Welsh
economy;

 

 

 2. Yn galw ar Lywodraeth Cymru i sicrhau y gall y
diwydiant twristiaeth wneud y mwyaf o botensial ein
treftadaeth gyfoethog a'n hamgylchedd amrywiol, yn
ogystal â manteisio ar ddigwyddiadau diwylliannol a
chwaraeon.

2. Calls on the Welsh Government to ensure that the
tourism industry can maximise the potential of our rich
heritage and diverse environment as well as capitalising on
cultural and sporting events.

 

 

 3. Yn galw ar Lywodraeth Cymru i wella'r broses o gasglu a
monitro data sy'n gysylltiedig â thwristiaeth a gwybodaeth
am y farchnad i lywio blaenoriaethau strategol ar gyfer
twristiaeth yng Nghymru.

3. Calls on the Welsh Government to improve the
collection and monitoring of tourism related data and
market intelligence to inform strategic priorities for tourism
in Wales.

 

 

 Canlyniad y bleidlais ar gynnig NDM5546 fel y’i diwygiwyd. Result of the vote on motion NDM5546 as amended.  
 

 Derbyniwyd cynnig NDM5546 fel y’i diwygiwyd: O blaid
47, Yn erbyn 0, Ymatal 0.

Motion NDM5546 as amended agreed: For 47, Against 0,
Abstain 0.

 

 

 Canlyniad y bleidlais ar gynnig NDM5545. Result of the vote on motion NDM554.  
 

 Gwrthodwyd y cynnig: O blaid 8, Yn erbyn 39, Ymatal 0. Motion not agreed: For 8, Against 39, Abstain 0.  
 

 Canlyniad y bleidlais ar welliant 1 i gynnig NDM5545. Result of the vote on amendment 1 to motion NDM5545.  
 

 Derbyniwyd y gwelliant: O blaid 24, Yn erbyn 23, Ymatal
0.

Amendment agreed: For 24, Against 23, Abstain 0.  

 

 Canlyniad y bleidlais ar welliant 2 i gynnig NDM5545. Result of the vote on amendment 2 to motion NDM5545.  
 

 Gwrthodwyd y gwelliant: O blaid 12, Yn erbyn 35, Ymatal
0.

Amendment not agreed: For 12, Against 35, Abstain 0.  

 

 Canlyniad y bleidlais ar welliant 3 i gynnig NDM5545. Result of the vote on amendment 3 to motion NDM5545.  
 

 Derbyniwyd y gwelliant: O blaid 47, Yn erbyn 0, Ymatal 0. Amendment agreed: For 47, Against 0, Abstain 0.  
 

 Canlyniad y bleidlais ar welliant 4 i gynnig NDM5545. Result of the vote on amendment 4 to motion NDM5545.  
 

 Derbyniwyd y gwelliant: O blaid 47, Yn erbyn 0, Ymatal 0. Amendment agreed: For 47, Against 0, Abstain 0.  
 

 Canlyniad y bleidlais ar welliant 5 i gynnig NDM5545. Result of the vote on amendment 5 to motion NDM5545.  
 

 Gwrthodwyd y gwelliant: O blaid 23, Yn erbyn 24, Ymatal
0.

Amendment not agreed: For 23, Against 24, Abstain 0.  

 

 Cynnig NDM5545 fel y’i diwygiwyd: Motion NDM5545 as amended:  
 

 Cynnig bod Cynulliad Cenedlaethol Cymru: To propose that the National Assembly for Wales:  
 

 1. Yn nodi adroddiad y Comisiwn ar Lywodraethu a
Darparu Gwasanaethau Cyhoeddus.

1. Notes the report of the Commission on Public Service
Governance and Delivery.
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 2. Yn credu bod angen darparu mandad democrataidd ar
gyfer pecyn strategol hirdymor i ddiwygio’r ddarpariaeth o
wasanaethau cyhoeddus.

2. Believes that there is a need to provide a democratic
mandate for a strategic long-term package of public service
delivery reform.

 

 

 3. Yn credu ymhellach mai'r ffordd orau o drafod a datrys y
cydbwysedd o gymwyseddau a darparu gwasanaethau
cyhoeddus rhwng llywodraeth genedlaethol, ranbarthol a
chymunedol yw drwy faniffestos pleidiau yn ystod etholiad
nesaf y Cynulliad.

3. Further believes that the balance of competencies and
delivery of public services between national, regional and
community government is best debated and resolved by
means of party manifestos during the next Assembly
election.

 

 

 4. Yn nodi bod yr adroddiad yn datgan y dylid sicrhau y
caiff dinasyddion a chymunedau eu cynnwys yn fwy wrth
gydgynhyrchu'r gwaith o ddatblygu a darparu
gwasanaethau.

4. Notes that the report calls for an enhancement of the
involvement of citizens and communities in the co-
production of the development and delivery of services.

 

 

 5. Yn nodi bod yr adroddiad yn datgan y 'gall y trydydd
sector roi gwybodaeth am brofiad defnyddwyr o
wasanaethau a gall helpu i sicrhau yr ymgysylltir mewn
ffordd systematig a chynaliadwy â chymunedau yn ogystal
ag arbenigedd y sector mewn meysydd polisi a gwasanaeth
amrywiol'.

5. Notes that the report states ‘the third sector can provide
access to users’ experience of services and can help to
ensure the systematic and sustainable engagement of
communities as well as the expertise of the sector in
diverse policy and service areas’.

 

 

 Canlyniad y bleidlais ar gynnig NDM5545 fel y’i diwygiwyd. Result of the vote on motion NDM5545 as amended.  
 

 Derbyniwyd cynnig NDM5545 fel y’i diwygiwyd: O blaid
47, Yn erbyn 0, Ymatal 0.

Motion NDM5545 as amended agreed: For 47, Against 0,
Abstain 0.

 

 

18:03  Dadl Fer: Gweinyddu Cynllun y
Bathodyn Glas gan Gynghorau
Lleol a Llywodraeth Cymru

Short Debate: The Administration
of the Blue Badges Scheme by
Local Councils and the Welsh
Government

I have agreed that Aled Roberts and Mike Hedges should
have a minute of my time to intervene in this debate.

Rwyf wedi cytuno y dylai Aled Roberts a Mike Hedges gael
munud o fy amser i ymyrryd yn y ddadl hon.

Peter Black Bywgraffiad Biography
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 Daeth Rhodri Glyn Thomas i’r Gadair am 18:04. Rhodri Glyn Thomas took the Chair at 18:04.  
 

 

As was evidenced by the Minister’s oral question time
session last week, the problems concerned with the blue
badge scheme in Wales are many. I hope to use this
debate to highlight some of the issues that have crossed
by desk as an Assembly Member, in the hope that the
Minister will be able to assist all of us in sorting out the
confusion and bureaucracy that surround the issuing of
blue badges to disabled and elderly people in Wales.

Fel y dangoswyd yn y cwestiynau llafar i’r Gweinidog yr
wythnos diwethaf, mae’r problemau sy’n ymwneud â’r
cynllun bathodyn glas yng Nghymru yn niferus. Rwy’n
gobeithio defnyddio’r ddadl hon i dynnu sylw at rai o’r
materion sydd wedi croesi fy nesg fel Aelod Cynulliad, yn y
gobaith y bydd y Gweinidog yn gallu helpu pob un
ohonom i roi trefn ar y dryswch a’r fiwrocratiaeth sy’n
ymwneud â rhoi bathodynnau glas i bobl anabl a’r henoed
yng Nghymru.

Peter Black Bywgraffiad Biography  

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://www.assembly.wales/en/bus-home/pages/votes.aspx?MeetingId=232#232_0013_000_180405
https://www.assembly.wales/en/bus-home/pages/votes.aspx?MeetingId=232#232_0013_000_180405
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_02_07_2014&t=16605&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_02_07_2014&t=16605&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133


 In summary, the problems include elderly people who do
not have access to consultants having no way to provide
medical evidence—as the Minister, apparently, has
excluded GPs from providing notes—unqualified council
officers making assessments and local authorities refusing
to carry out occupational therapist assessments on appeal,
even though the Welsh Office guidance says that they
should do so. One constituent complained that his local
council wants to charge him for an OT assessment and the
council is insisting that the condition affecting the applicant
must be permanent even though the blue badge only lasts
three years.

I grynhoi, mae’r problemau’n cynnwys pobl oedrannus nad
oes ganddynt fynediad at feddygon ymgynghorol nac
unrhyw ffordd o ddarparu tystiolaeth feddygol—gan fod y
Gweinidog, mae’n debyg, wedi eithrio meddygon teulu
rhag darparu nodiadau—gyda swyddogion cynghorau heb
gymwysterau yn gwneud asesiadau ac awdurdodau lleol yn
gwrthod cynnal asesiadau gan therapyddion
galwedigaethol ar apêl, er bod cyfarwyddyd y Swyddfa
Gymreig yn dweud y dylent wneud hynny. Cwynai un
etholwr fod ei gyngor lleol am godi tâl arno am asesiad gan
therapydd galwedigaethol ac mae’r cyngor yn mynnu bod
yn rhaid i’r cyflwr sy’n effeithio ar ymgeisydd fod yn
barhaol er nad yw’r bathodyn glas ond yn para tair
blynedd.

 

 

 Like many other Assembly Members, I have received a
large number of representations from applicants for blue
badges and their families who are angry at the way in
which the scheme is now being implemented. The situation
is made worse by the fact that the toolkit that has been
promised by the Minister has still not been issued to
councils to help them to administer the new policies.

Fel llawer o Aelodau eraill y Cynulliad, rwyf wedi cael nifer
fawr o sylwadau gan ymgeiswyr ar gyfer y bathodynnau
glas a’u teuluoedd sy’n ddig ynglŷn â’r ffordd y mae’r
cynllun yn cael ei weithredu bellach. Gwaethygir y sefyllfa
gan y ffaith bod y pecyn cymorth a addawyd gan y
Gweinidog yn dal heb ei ddosbarthu i’r cynghorau i’w
helpu i weinyddu’r polisïau newydd.

 

 

 I am going to refer later in my speech to a number of case
histories that illustrate these points, but essentially the
problem seems to be that councils are sticking to the letter
of the regulations, except when it suits them, but also that,
in many instances, the officers concerned clearly do not
understand what is required of them or are applying the
rules selectively. Welsh Government guidance states that a
functional assessment of mobility by an occupational
therapist should be offered when a decision is being
challenged, but that is not happening in my region.
Swansea council told me that it cannot use OTs to assess
appeals because the funding received from the Welsh
Government for blue badges would not cover the costs
associated with offering functional assessments. I have
already referred to the fact that Neath Port Talbot council
wanted to charge one of my constituents for this
assessment.

Rwy’n mynd i gyfeirio yn nes ymlaen yn fy araith at nifer o
achosion sy’n dangos y pwyntiau hyn, ond yn ei hanfod,
ymddengys mai’r broblem yw bod y cynghorau’n cadw at
lythyren y rheoliadau ac eithrio pan fydd yn gyfleus iddynt
beidio â gwneud hynny, ond hefyd, mewn llawer o
achosion, nid yw’r swyddogion dan sylw yn deall yr hyn a
ddisgwylir ganddynt, mae’n amlwg, neu ânt ati i
gymhwyso’r rheolau’n ddetholus. Mae canllawiau
Llywodraeth Cymru yn nodi y dylid cynnig asesiad
gweithredol o symudedd gan therapydd galwedigaethol
pan fydd penderfyniad yn cael ei herio, ond nid yw hynny’n
digwydd yn fy rhanbarth. Dywedodd Cyngor Abertawe
wrthyf na all ddefnyddio therapyddion galwedigaethol i
asesu apeliadau am na fyddai’r cyllid a gafwyd gan
Lywodraeth Cymru ar gyfer bathodynnau glas yn ddigon i
dalu am y costau sy’n gysylltiedig â chynnig asesiadau
gweithredol. Rwyf eisoes wedi cyfeirio at y ffaith bod
Cyngor Castell-nedd Port Talbot yn awyddus i godi tâl ar
un o fy etholwyr am yr asesiad hwn.
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 Staff are not medically trained and so cannot be expected
to make reasonable judgments on complex medical
conditions, and yet because GPs have been effectively
taken out of the process, this responsibility is being placed
on council officers. The outcome is that many people who
should be issued with a blue badge are being denied that
privilege. The guidance lists those health providers that can
be a good source of evidence to help the local authority to
determine eligibility for a blue badge. These include
consultants, hospital specialists, physiotherapists,
occupational therapists, pain clinics, district nurses and
community psychiatric nurses. It goes on to say that
factual evidence from a GP regarding an applicant’s medical
condition and treatment may be submitted by an applicant
or requested by a local authority in order to support the
decision-making process, yet in a letter to me dated 19
March the Minister notes that the move away from GPs
was recommended by the Disabled Persons Transport
Advisory Committee in 2002, which noted that GPs are
advocates for patients and therefore are not a suitably
independent provider of information. It is no wonder that
local councils are confused. If we are to rely on consultants
to provide medical evidence, then this could add further
delays into the process. After all, most people end up
waiting 12 months or more for an appointment with a
consultant, and there are huge waiting lists in orthopaedics
in particular. Unfortunately, the outcome of this confusion
is that vulnerable and elderly people are being denied the
assistance they need.

Nid yw staff wedi cael hyfforddiant meddygol ac felly ni ellir
disgwyl iddynt wneud penderfyniadau rhesymol ynghylch
cyflyrau meddygol cymhleth. Eto i gyd, oherwydd bod
meddygon teulu wedi cael eu tynnu allan o’r broses i bob
pwrpas, mae’r cyfrifoldeb hwn yn cael ei ysgwyddo gan
swyddogion y cyngor. Y canlyniad yw bod llawer o bobl a
ddylai fod yn cael bathodyn glas yn cael eu gwrthod rhag
cael y fraint honno. Mae’r canllawiau’n rhestru darparwyr
iechyd a all fod yn ffynhonnell dda o dystiolaeth i helpu’r
awdurdod lleol i bennu cymhwyster am fathodyn glas.
Mae’r rhain yn cynnwys meddygon ymgynghorol,
arbenigwyr ysbyty, ffisiotherapyddion, therapyddion
galwedigaethol, clinigau poen, nyrsys ardal a nyrsys
seiciatrig cymunedol. Mae’n mynd ymlaen i ddweud y gall
ymgeisydd gyflwyno tystiolaeth ffeithiol gan feddyg teulu
ynghylch cyflwr a thriniaeth feddygol yr ymgeisydd, neu
gallai awdurdod lleol ofyn am y dystiolaeth hon er mwyn
cefnogi’r broses o wneud penderfyniadau, ac eto mewn
llythyr ataf, dyddiedig 19 Mawrth, mae’r Gweinidog yn
nodi mai’r Pwyllgor Ymgynghorol ar Gludiant Pobl Anabl a
argymhellodd y symud oddi wrth feddygon teulu yn 2002,
gan nodi bod meddygon teulu yn eiriolwyr dros gleifion, ac
felly’n anaddas ar gyfer darparu gwybodaeth annibynnol.
Nid yw’n syndod bod cynghorau lleol yn ddryslyd. Os
ydym am ddibynnu ar feddygon ymgynghorol i ddarparu
tystiolaeth feddygol, gallai hyn ychwanegu oedi pellach at y
broses. Wedi’r cyfan, mae’r rhan fwyaf o bobl yn aros am
12 mis neu ragor am apwyntiad gyda meddyg
ymgynghorol, ac mae rhestrau aros enfawr ym maes
orthopedeg yn arbennig. Yn anffodus, canlyniad y dryswch
hwn yw bod pobl sy’n agored i niwed a’r henoed yn cael eu
hamddifadu o’r cymorth sydd ei angen arnynt.

 

 

 Another issue is the use of the higher rate of disability
living allowance as a qualifying criterion. The Minister will
be aware that this benefit is being phased out and that
there will be no new DLA awards in Wales, yet there is no
reference in the guidelines to the personal independence
payment, the successor benefit to DLA. In any case, the
criterion for an award of the higher mobility element of PIP
is different to that of its predecessor. There is an urgent
need to amend the guidance.

Mater arall yw’r defnydd o’r gyfradd uwch o lwfans byw i’r
anabl fel maen prawf cymhwyso. Bydd y Gweinidog yn
ymwybodol fod y budd-dal hwn yn cael ei ddirwyn i ben ac
na fydd unrhyw Lwfans Byw i’r Anabl newydd yng
Nghymru, ond nid oes cyfeiriad yn y canllawiau at y taliad
annibyniaeth bersonol, y budd-dal sy’n olynu’r Lwfans Byw
i’r Anabl. Beth bynnag, mae’r maen prawf ar gyfer dyfarnu
cyfradd uwch elfen symudedd y Taliad Annibyniaeth
Bersonol yn wahanol i un ei ragflaenydd. Mae angen newid
y canllawiau ar frys.

 

 

 The eligibility criteria state that an applicant needs to
provide an original HMRC DLA award letter dated within
12 months of the application. However, it is feasible that
the date for DLA renewal—now PIP—does not coincide
with the date of blue badge renewal, meaning that the
applicant cannot possibly be expected to provide this and,
as a result, they may miss out. The other problem with this
is that PIP and DLA are not available to those aged over
65. People in this age group are at high risk of suffering
mobility issues and often struggle to obtain supporting
documentation from medical professionals other than their
GP. There is effectively a different process in place,
therefore, for those under 65 when compared to their
seniors. In addition, the backlog in processing PIP and DLA
applications means that many of those seeking a blue
badge will not have a decision letter to back up their claim.

Mae’r meini prawf cymhwysedd yn datgan bod angen i
ymgeisydd ddarparu llythyr dyfarniad gwreiddiol Lwfans
Byw i’r Anabl Cyllid a Thollau EM wedi’i ddyddio o fewn 12
mis i’r cais. Fodd bynnag, mae’n bosibl bod y dyddiad ar
gyfer adnewyddu’r Lwfans Byw i’r Anabl-y Taliad
Annibyniaeth Bersonol bellach-yn cyd-fynd â dyddiad
adnewyddu’r bathodyn glas, sy’n golygu nad oes modd o
gwbl y gellir disgwyl i’r ymgeisydd ddarparu hyn ac o
ganlyniad, efallai y bydd ar ei golled. Y broblem arall gyda
hyn yw nad yw’r Taliad Annibyniaeth Bersonol na’r Lwfans
Byw i’r Anabl ar gael i bobl dros 65 oed. Mae pobl yn y
grŵp oedran hwn yn wynebu risg mawr o ddioddef
problemau symudedd ac yn aml yn ei chael yn anodd cael
dogfennaeth ategol gan weithwyr proffesiynol meddygol
eraill ac eithrio eu meddyg teulu. I bob pwrpas, ceir proses
wahanol felly ar gyfer y rhai o dan 65 oed o gymharu â
phobl hŷn. Yn ogystal, mae’r ôl-groniad o ran prosesu
ceisiadau’r Taliad Annibyniaeth Bersonol a’r Lwfans Byw i’r
Anabl yn golygu na fydd gan lawer o’r rhai sy’n gwneud
cais am fathodyn glas lythyr penderfyniad i gefnogi eu cais.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 02/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament



 There are two more issues that I want to illustrate before
moving on to some case studies. The first is the
requirement that an applicant has to attend the council
offices in person. Not yet having a blue badge, the
applicant will not be able to utilise disabled parking spaces,
and often this visit can involve a long walk that, by
definition, many are not capable of doing easily or without
some considerable pain.

Mae dau fater arall rwyf am eu disgrifio cyn symud ymlaen
at astudiaethau achos. Y cyntaf yw’r gofyniad fod yn rhaid i
ymgeisydd ddod i swyddfeydd y cyngor yn bersonol. Heb
fathodyn glas eisoes, ni fydd yr ymgeisydd yn gallu
defnyddio mannau parcio ar gyfer pobl anabl, ac yn aml
gall ymweliad o’r fath olygu taith hir ar droed na fydd pobl
anabl, drwy ddiffiniad, yn gallu ei gwneud yn hawdd neu
heb gryn dipyn o boen.

 

 

 Secondly, there is the matter of permanence. The guidance
states that the applicant’s condition must be permanent:
that it has already been present for six months and is
expected to persist. One council, when pushed, admitted
that it is interpreting this to mean that a condition should
last more than three years. The DLA definition of
‘permanent’ is a condition lasting three years and, indeed,
the blue badge is issued for three years. Many conditions
that require a blue badge can be resolved within a
reasonable period of time. A good example of this could be
somebody requiring a hip or knee replacement. The
question therefore is: why does the guidance not specify
that the condition should persist for the period during
which the blue badge remains in force?

Yn ail, mae mater pa mor barhaol yw’r cyflwr. Mae’r
canllawiau’n nodi bod yn rhaid i gyflwr yr ymgeisydd fod yn
barhaol: ei fod eisoes wedi bod yn bresennol ers chwe mis
a bod disgwyl iddo barhau. Cyfaddefodd un cyngor, o’i
wthio, ei fod yn dehongli hyn i olygu y dylai cyflwr bara
mwy na thair blynedd. Diffiniad y Lwfans Byw i’r Anabl o
‘parhaol’ yw cyflwr sy’n para tair blynedd ac yn wir, rhoddir
y bathodyn glas am dair blynedd. Gellir datrys llawer o
gyflyrau sydd angen bathodyn glas o fewn cyfnod
rhesymol o amser. Enghraifft dda o hyn fyddai rhywun
sydd angen clun neu ben-glin newydd. Y cwestiwn felly yw:
pam nad yw’r canllawiau’n nodi y dylai’r cyflwr barhau am y
cyfnod y pery’r bathodyn glas mewn grym?

 

 

 One of my constituents was receiving physiotherapy after a
brain haemorrhage, but was refused a blue badge on the
grounds that, as he was receiving that treatment, his
condition must be temporary. This was despite the fact
that he was in serious pain when walking, had a 50% loss
of sight and severe aphasia.

Roedd un o fy etholwyr yn cael triniaeth ffisiotherapi ar ôl
gwaedlif ar yr ymennydd, ond gwrthodwyd bathodyn glas
iddo ar y sail ei bod yn rhaid mai cyflwr dros dro y
dioddefai ohono oherwydd ei fod yn cael y driniaeth
honno. Roedd hyn er gwaethaf y ffaith ei fod mewn poen
difrifol wrth gerdded, wedi colli 50% o’i olwg ac yn dioddef
affasia difrifol.

 

 

 In the case of one constituent, the council told me that the
applicant had signed a declaration to state that he could
only walk 25m due to severe pain, and stops for 30
seconds before he is able to continue. He walked from the
disabled bays, stopping just once, so the council concluded
that he was not in need of a blue badge. However, there
was no assessment of the length of time it took him to
complete that journey or the impact on his wellbeing.

Yn achos un etholwr, dywedodd y cyngor wrthyf fod yr
ymgeisydd wedi arwyddo datganiad i ddweud na allai
gerdded mwy na 25m oherwydd poen difrifol, a’i fod yn
stopio am 30 eiliad cyn gallu mynd yn ei flaen. Cerddodd
o’r mannau parcio ar gyfer pobl anabl, gan stopio unwaith
yn unig, felly daeth y cyngor i’r casgliad nad oedd arno
angen bathodyn glas. Fodd bynnag, ni chafwyd unrhyw
asesiad o faint o amser a gymerodd i gwblhau’r daith na’r
effaith ar ei les.

 

 

 Welsh Government guidance states that a person has
considerable difficulty in walking if they are unable to walk
very far without experiencing severe difficulty, and that it
does not matter whether excessive pain or breathlessness
occurs at the time of walking or later. That was not
assessed either. The guidance goes on to say that if an
applicant is unable to walk 30m in total, their walking
ability is not appreciable and they can be deemed as
having considerable difficulty in walking. So, regardless of
whether my constituent can walk 5m or 25m, he would still
be eligible for a blue badge if the effort involved impacted
on his health.

Mae canllawiau Llywodraeth Cymru yn datgan bod
unigolyn yn cael cryn anhawster i gerdded os nad yw’n
gallu cerdded yn bell iawn heb anhawster difrifol, ac nad
oes gwahaniaeth a yw mewn poen mawr neu’n cael
anhawster i anadlu wrth gerdded neu wedyn. Ni châi hynny
ei asesu chwaith. Aiff y canllawiau ymlaen i ddweud os yw
ymgeisydd yn methu â cherdded 30m i gyd, nid yw ei allu i
gerdded yn sylweddol a gellir ei ystyried fel rhywun sy’n
cael cryn anhawster i gerdded. Felly, pa un a yw fy etholwr
yn gallu cerdded 5m neu 25m, byddai’n dal yn gymwys i
gael bathodyn glas os yw’r ymdrech yn effeithio ar ei
iechyd.
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 My final case study encapsulates a great deal of what is
wrong with the way that this scheme is being administered.
Mrs X can only walk 11m before stopping. She suffers from
osteoporosis of neck, spine and shoulder, which means
that she has great difficulty in getting in and out of the car,
and needs plenty of space. The council says that the need
for a wide space when using a car is not a criterion for a
blue badge. This must be news to many wheelchair users.
Mrs X also has arthritis in both knees, cannot walk very
well and always needs a walking stick. However, the council
says that because she uses a walking stick, this means that
she does not meet the criteria. It has misinterpreted the
guidance, which refers to her walking normally with a
walking stick. Given that she needs the walking stick to
support her, that she has to stop frequently and that she
suffers pain when doing so, this is clearly not walking
normally.

Mae fy astudiaeth achos olaf yn crynhoi llawer iawn o’r hyn
sydd o’i le ar y ffordd y caiff y cynllun ei weinyddu. Dim ond
11m y gall Mrs X ei gerdded cyn stopio. Mae hi’n dioddef o
osteoporosis yn ei gwddf, ei hasgwrn cefn a’i hysgwyddau,
sy’n golygu ei bod yn cael anhawster mawr wrth fynd i
mewn ac allan o’r car, ac mae hi angen digon o le. Mae’r
cyngor yn dweud nad yw’r angen am ddigon o le wrth
ddefnyddio car yn faen prawf am fathodyn glas. Rhaid bod
hyn yn newyddion i lawer o ddefnyddwyr cadair olwyn.
Mae Mrs X yn dioddef o arthritis yn y ddau ben-glin, ni all
gerdded yn dda iawn ac mae hi bob amser angen ffon
gerdded. Fodd bynnag, oherwydd ei bod yn defnyddio ffon
gerdded, mae’r cyngor yn dweud bod hynny’n golygu nad
yw’n bodloni’r meini prawf. Mae wedi camddehongli’r
canllawiau, sy’n cyfeirio ati’n cerdded yn normal gyda ffon
gerdded. O ystyried bod arni angen y ffon gerdded i’w
chynnal, ei bod yn gorfod stopio’n aml a’i bod hi’n dioddef
poen wrth wneud hynny, mae’n amlwg nad yw hynny’n
gerdded normal.

 

 

 The council says that when applicants are rendered unable
to walk, the distance to meet the criteria for a blue badge
due to excessive pain, this would reflect on the pain relief
or attendance at a chronic pain clinic. It says that there is
no evidence of any pain management on my constituent’s
application. However, it has failed to take account of the
fact that Mrs X has diverticulitis and therefore is unable to
take pain relief. Mrs X provided a letter from a GP
supporting her application. However, the council argues
that it is able to discount this because GPs are not
recognised in line with Welsh Government guidance. It
continues by saying that the Welsh Government has
informed them not to use GPs as evidence. This is not just
nonsense, but it also goes against all common sense. The
Minister will know that the guidance, as I illustrated earlier,
does not say that at all.

Pan na fydd ymgeiswyr yn gallu cerdded, mae’r cyngor yn
dweud y byddai’r pellter ar gyfer bodloni’r meini prawf i
gael bathodyn glas o ganlyniad i boen eithafol, yn
adlewyrchiad o’r feddyginiaeth ar gyfer lleddfu poen neu
fynychu clinig poen cronig. Mae’n dweud nad oes
tystiolaeth o ddull rheoli poen ar ffurflen gais fy etholwr.
Fodd bynnag, mae wedi methu ag ystyried y ffaith bod Mrs
X yn dioddef o ddiferticwlitis ac felly’n methu â chymryd
meddyginiaeth ar gyfer lleddfu poen. Darparodd Mrs X
lythyr gan feddyg teulu i gefnogi ei chais. Fodd bynnag,
mae’r cyngor yn dadlau y gall ei ddiystyru am na chaiff
meddygon teulu eu cydnabod yn unol â chanllawiau
Llywodraeth Cymru. Mae’n parhau drwy ddweud bod
Llywodraeth Cymru wedi dweud wrthynt am beidio â
defnyddio meddygon teulu fel tystiolaeth. Nid lol yn unig
yw hyn, mae’n mynd yn groes i synnwyr cyffredin hefyd.
Bydd y Gweinidog yn gwybod nad yw’r canllawiau’n dweud
hynny o gwbl, fel y dangosais yn gynharach.

 

 

 Our request for an OT assessment for my constituent, as is
her right under the guidance, was rejected on the grounds
that she is not currently a client of social services, and has
not asked them for any adaptations or modifications to
help her to cope with her disability. That is frankly
irrelevant to the request for an OT assessment. Despite
this, the council maintains that it has worked closely with
the Welsh Government, that it has been informed that its
decision-making process is in line with Welsh Government
guidance, and that this ensures that only applicants who
meet the strict eligibility criteria receive badges. This begs
the question as to whether the officials who advised the
council of this understand how the guidance is being
applied.

Cafodd ein cais am asesiad gan therapydd galwedigaethol i
fy etholwr, fel y mae ganddi hawl iddo o dan y canllawiau,
ei wrthod ar y sail nad oedd yn gleient i’r gwasanaethau
cymdeithasol ar hyn o bryd, ac nid yw wedi gofyn iddynt
am unrhyw addasiadau i’w helpu i ymdopi â’i hanabledd. A
bod yn onest, mae hynny’n amherthnasol i’r cais am
asesiad gan therapydd galwedigaethol. Er gwaethaf hyn,
mae’r cyngor yn honni ei fod wedi gweithio’n agos gyda
Llywodraeth Cymru, ei fod wedi cael gwybod bod ei broses
o wneud penderfyniadau yn cydymffurfio â chanllawiau
Llywodraeth Cymru, a bod y canllawiau hyn yn sicrhau mai
dim ond ymgeiswyr sy’n bodloni’r meini prawf
cymhwysedd llym sy’n cael bathodynnau. Mae hyn yn
codi’r cwestiwn a oedd y swyddogion a gynghorodd y
cyngor hwn yn deall sut y caiff y canllawiau eu cymhwyso.

 

 

 In conclusion, this whole process is a mess, and it is made
worse by the fact that there is no effective appeal process. I
know that other Members have had similar experiences.
The question that I hope the Minister can answer in
response to this debate is whether or not she can sort it
out.

I gloi, mae’r holl broses yn llanast, a chaiff ei gwaethygu
gan y ffaith na cheir proses apelio effeithiol. Gwn fod
Aelodau eraill wedi cael profiadau tebyg. Y cwestiwn rwy’n
gobeithio y gall y Gweinidog ei ateb mewn ymateb i’r ddadl
hon yw pa un a all ddatrys y broblem ai peidio.

 

 

18:13  

First of all, I thank Peter Black for the one minute and more
importantly, for raising this very important issue.

Yn gyntaf oll, hoffwn ddiolch i Peter Black am y funud ac yn
bwysicach, am godi’r mater pwysig hwn.

Mike Hedges Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 It is a serious problem in Swansea East. A lot of severely
disabled people are being refused a blue badge. It is hardly
surprising that we seem to have a catch-22 situation. You
go up a very steep drive to get into the civic centre or
county hall, as we know it, to get your blue badge form. If
you are able to make your way up there, you do not need
one. If you cannot make your way up there, you cannot
have one. That is the reality of where we are with this.
There has been an abuse of blue badges in the past;
everybody is aware of it—everyone has seen people who
have had blue badges who should not have had them.
However, at the moment, too many frail elderly people are
being refused, and this is causing severe problems.

Mae’n broblem ddifrifol yn Nwyrain Abertawe. Gwrthodir y
bathodyn glas i lawer o bobl ag anableddau difrifol. Nid
yw’n syndod ei bod yn ymddangos yn sefyllfa amhosibl.
Rydych yn dringo rhodfa serth er mwyn mynd i mewn i’r
ganolfan ddinesig neu neuadd y sir, fel rydym yn ei
hadnabod, er mwyn cael eich ffurflen bathodyn glas. Os
gallwch wneud eich ffordd i fyny yno, nid oes angen un
arnoch. Os na allwch wneud eich ffordd i fyny yno, ni allwch
gael un. Dyna realiti’r sefyllfa bresennol. Camddefnyddiwyd
bathodynnau glas yn y gorffennol; mae pawb yn gwybod
hynny—mae pawb wedi gweld pobl â bathodynnau glas na
ddylent fod wedi’u cael. Fodd bynnag, ar hyn o bryd, mae
gormod o bobl oedrannus bregus yn cael eu gwrthod, ac
mae hyn yn achosi problemau difrifol.

 

 

 May I just go through one case? I have been dealing with
the case of a very elderly lady in her 90s who needs a blue
badge to be able to park close enough to the hospital in a
disabled bay so that her son-in-law can take her into the
hospital. Without that blue badge, they cannot park there,
but she cannot go into county hall because she cannot get
up the drive. This sort of catch-22 situation cannot be
allowed to continue.

A gaf fi sôn am un achos? Rwyf wedi bod yn ymdrin ag
achos gwraig oedrannus iawn yn ei 90au sydd angen
bathodyn glas i allu parcio’n ddigon agos at yr ysbyty
mewn man parcio anabl fel bod modd i’w mab yng
nghyfraith fynd â hi i mewn i’r ysbyty. Heb y bathodyn
glas, ni allant barcio yno, ond ni all fynd i mewn i neuadd y
sir oherwydd na all gerdded i ben y rhodfa. Ni allwn adael
i’r math hwn o sefyllfa amhosibl barhau.

 

 

18:15  

As I only have a minute, rather than deal with case studies,
I want to make the Minister aware of two other issues. A
lot of the blue badge administration is now being
contracted out in some authorities and there is increasingly
a tendency not to provide written reasons for the refusal of
a blue badge. Only this week I was informed by a
constituent that she had had an application for a blue
badge refused. The refusal came over the telephone and,
when she asked whether she could be given written
reasons for refusal, she was told that she would have to
write in and ask, because it was not common practice.

Gan mai munud yn unig sydd gennyf, yn hytrach nag
ymdrin ag astudiaethau achos, rwyf am wneud y
Gweinidog yn ymwybodol o ddau fater arall. Mae llawer o
waith gweinyddol y bathodyn glas yn cael ei gontractio
allan gan rai awdurdodau, ac mae tuedd gynyddol i beidio
â darparu rhesymau ysgrifenedig dros wrthod bathodyn
glas. Yr wythnos hon, cefais wybod gan etholwr fod ei chais
am fathodyn glas wedi’i wrthod. Daeth y gwrthodiad dros y
ffôn a phan ofynnodd a gâi resymau ysgrifenedig dros y
gwrthodiad, dywedwyd wrthi y byddai’n rhaid iddi
ysgrifennu i ofyn, am nad oedd hynny’n arfer cyffredin.

Aled Roberts Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The other issue is with regard to parking restrictions near
the residences of blue badge holders. There are powers for
local authorities under the Road Traffic Regulation Act
1984 to provide spaces, but, in my region, only Conwy
County Borough Council does so. The other five authorities
refuse to do so. I think that is another matter that the
Government needs to have regard to.

Mae’r mater arall yn ymwneud â chyfyngiadau parcio ger
preswylfeydd deiliaid bathodyn glas. Mae gan awdurdodau
lleol bwerau o dan Ddeddf Rheoleiddio Traffig Ffyrdd 1984
i ddarparu lleoedd, ond yn fy rhanbarth i, dim ond Cyngor
Bwrdeistref Sirol Conwy sy’n gwneud hynny. Mae’r pum
awdurdod arall yn gwrthod gwneud hynny. Rwy’n meddwl
bod hynny’n fater arall y mae angen i’r Llywodraeth roi
sylw iddo.

 

 

18:16  

Galwaf ar Weinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth i ymateb i’r ddadl.

I call on the Minister for the Economy, Science and
Transport to reply to the debate.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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18:16  

May I thank the Member very much for bringing this
debate to the floor of the Chamber today? I have had
considerable correspondence from Members about the
operation of the scheme and what improvements can be
made. I have to say that it is one of the most difficult areas
within my portfolio to ensure fairness and equity. I very
much take on board the comments that have been made
about what we need to do in terms of regulation and how
we need to deal with particular issues. I established the
blue badge expert review group in response to concerns
that were raised with me. The group’s report contained
recommendations on eligibility, assessment and
enforcement. Following publication of the group’s report
last summer, we undertook a consultation on a number of
the recommendations, and we have now completed our
review of the responses.

A gaf fi ddiolch yn fawr iawn i’r Aelod am gyflwyno’r ddadl
hon i’r Siambr heddiw? Rwyf wedi cael gohebiaeth
sylweddol gan Aelodau ynghylch gweithrediad y cynllun a
pha welliannau y gellir eu gwneud. Mae’n rhaid imi ddweud
mai dyma un o’r meysydd mwyaf anodd yn fy mhortffolio
o ran sicrhau tegwch a chydraddoldeb. Rwy’n barod iawn i
dderbyn y sylwadau a wnaed am yr hyn sydd angen inni ei
wneud o ran rheoleiddio a sut y mae angen inni ymdrin â
materion penodol. Sefydlais grŵp adolygiad arbenigol y
bathodyn glas mewn ymateb i bryderon a godwyd gyda
mi. Mae adroddiad y grŵp yn cynnwys argymhellion ar
gymhwysedd, asesu a gorfodi. Yn dilyn cyhoeddi adroddiad
y grŵp yr haf diwethaf, cynhaliwyd ymgynghoriad ar nifer
o’r argymhellion ac rydym bellach wedi cwblhau ein
harolwg o’r ymatebion.

Edwina Hart Bywgraffiad Biography
Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth / The Minister for Economy, Science and Transport

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 If I may turn to local authorities’ handling of renewal
applications, which is an area that I have raised with me a
lot in terms of correspondence, I have to say, within my
own constituency, I recognise that the decision not to
award a blue badge can cause considerable distress,
particularly when an individual has previously held a badge.
This was one of the key reasons for reviewing the current
operation of the scheme and considering what
improvements could be made. The eligibility criteria for a
blue badge are clear and, I think, quite specific. However, in
the past, local authorities have tended to rely on
recommendations in a GP report rather than establishing
whether an individual actually meets the criteria. In line
with Welsh Government guidance, some local authorities
have moved away from relying on GP reports, but the
transition has been very difficult. This is because, at the
point of renewal, some people who have previously held a
badge and whose condition has not improved have now
been told that they are not eligible. This decision is often
correct, but the reasons for it need to be communicated
clearly and sensitively. I have asked my blue badge review
group to consider the issue of using GP reports as
evidence, implications for the individual at the point of
renewal, and effective communication of decisions. The
group made a clear recommendation confirming that GP
reports should not be used to determine eligibility and
proposed a mechanism to secure expert medical input
when required. It also provided advice on communicating
decisions to applicants. Based on its recommendations, we
have developed a new toolkit and guidance to support
local authorities in making decisions. In addition, I am
developing a training package for local authority officers
and I am commissioning expert advice to support local
authorities in the decision-making process.

Os caf droi at y modd y mae awdurdodau lleol yn trin
ceisiadau adnewyddu, sy’n faes a godwyd gyda mi lawer
tro mewn gohebiaeth, rhaid i mi ddweud, o fewn fy
etholaeth fy hun, rwy’n cydnabod y gall y penderfyniad i
beidio â rhoi bathodyn glas achosi cryn drallod, yn enwedig
pan fydd unigolyn wedi cael bathodyn o’r blaen. Dyma
oedd un o’r rhesymau allweddol dros adolygu gweithrediad
presennol y cynllun ac ystyried pa welliannau y gellid eu
gwneud. Mae’r meini prawf cymhwysedd ar gyfer bathodyn
glas yn glir ac yn gwbl benodol yn fy marn i. Fodd bynnag,
yn y gorffennol, mae awdurdodau lleol wedi tueddu i
ddibynnu ar argymhellion adroddiadau gan feddygon teulu
yn hytrach na phennu a yw unigolyn yn bodloni’r meini
prawf mewn gwirionedd. Yn unol â chanllawiau
Llywodraeth Cymru, mae rhai awdurdodau lleol wedi rhoi’r
gorau i ddibynnu ar adroddiadau meddyg teulu, ond mae’r
newid wedi bod yn anodd iawn. Y rheswm am hyn yw bod
rhai pobl sydd wedi cael bathodyn o’r blaen wedi cael
gwybod nad ydynt yn gymwys wrth iddynt wneud cais
adnewyddu, er nad yw eu cyflwr wedi gwella. Mae’r
penderfyniad hwn yn aml yn gywir, ond mae angen cyfleu’r
rhesymau drosto’n eglur ac yn sensitif. Rwyf wedi gofyn i fy
ngrŵp adolygu’r bathodyn glas ystyried y mater o
ddefnyddio adroddiadau meddygon teulu fel tystiolaeth,
goblygiadau i’r unigolyn ar y pwynt adnewyddu, a
chyfathrebu penderfyniadau’n effeithiol. Gwnaeth y grŵp
argymhelliad clir yn cadarnhau na ddylid defnyddio
adroddiadau meddygon teulu i bennu cymhwyster a
chynigiodd system ar gyfer sicrhau mewnbwn meddygol
arbenigol pan fo angen. Hefyd, rhoddodd gyngor ynghylch
y modd y dylid cyfleu penderfyniadau i ymgeiswyr. Yn
seiliedig ar ei argymhellion, rydym wedi datblygu pecyn
cymorth a chanllawiau newydd i gynorthwyo awdurdodau
lleol i wneud penderfyniadau. Yn ogystal, rwy’n datblygu
pecyn hyfforddi ar gyfer swyddogion awdurdodau lleol ac
rwy’n comisiynu cyngor arbenigol i gynorthwyo
awdurdodau lleol gyda’r broses o wneud penderfyniadau.
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 Turning to the assessment and the toolkit, we need to
ensure that applications for badges are properly assessed.
We have developed a verification toolkit to assist local
authorities in managing the application and verification
process for a badge and when processing discretionary
applications. It is intended that the toolkit will ensure a
consistent approach to the delivery and will be rolled out
over the next few months. It is hoped that this new toolkit
will remove the GP from the assessment process, in line
with the recommendations of the expert group. The aim is
to move to a desktop process that allows local authorities
to make decisions on applications. This will be based on
information from the applicant or available from other
service providers. The toolkit also includes processes to
deal with applications from people with cognitive
impairments, which will be used once the changes in the
regulations are made. This will make the best use of
existing evidence. Further independent support and advice
for local authorities will be put in place to ensure that the
assessment of applications is consistent across Wales. I
note the point that Peter Black made to me about costs
and the concerns about local authority costs in terms of
administration and the ability to undertake this role.

Gan droi at yr asesiad a’r pecyn cymorth, mae angen inni
sicrhau bod ceisiadau am fathodynnau yn cael eu hasesu’n
briodol. Rydym wedi datblygu pecyn cymorth ar gyfer
gwirio er mwyn cynorthwyo awdurdodau lleol i reoli’r
broses ymgeisio a dilysu ar gyfer y bathodyn ac wrth
brosesu ceisiadau yn ôl disgresiwn. Y bwriad yw i’r pecyn
cymorth sicrhau dull cyson o gyflawni a bydd yn cael ei
gyflwyno dros y misoedd nesaf. Y gobaith yw y bydd y
pecyn newydd hwn yn cael gwared ar y meddyg teulu o’r
broses asesu, yn unol ag argymhellion y grŵp arbenigol. Y
nod yw symud i broses fwrdd gwaith sy’n caniatáu i
awdurdodau lleol wneud penderfyniadau ynglŷn â
cheisiadau. Bydd hyn yn seiliedig ar wybodaeth gan yr
ymgeisydd neu wybodaeth sydd ar gael gan ddarparwyr
gwasanaethau eraill. Mae’r pecyn cymorth hefyd yn
cynnwys prosesau i ymdrin â cheisiadau gan bobl sydd â
nam gwybyddol, a fydd yn cael eu defnyddio ar ôl newid y
rheoliadau. Bydd hyn yn gwneud y defnydd gorau o
dystiolaeth sydd eisoes yn bodoli. Bydd cefnogaeth a
chyngor annibynnol pellach ar gyfer awdurdodau lleol yn
cael eu rhoi ar waith i sicrhau bod y broses o asesu
ceisiadau yn gyson ar draws Cymru. Nodaf y pwynt a
wnaeth Peter Black ynglŷn â chostau a’r pryderon am
gostau i awdurdodau lleol o ran gweinyddu a’r gallu i
gyflawni’r swyddogaeth hon.

 

 

 The ambassador’s role is something we have also been
looking at, because we think that that is quite important.
However, unfortunately, we could not implement the blue
badge ambassador’s role as originally envisaged. However,
I will be commissioning an expert advisory service that will
fulfil the same role, and local authorities will be able to
draw on this service to assist them in determining
applications. Work is well under way to develop the
specification of the service and I aim to have it in place by
the end of the year. I will review the effectiveness of this
arrangement after its first year and will be keeping the
ambassador’s model in mind as an alternative.

Mae rôl llysgennad yn fater rydym wedi bod yn edrych
arno hefyd, oherwydd ein bod yn meddwl bod hynny’n
bwysig. Yn anffodus er hynny, ni allem weithredu rôl
llysgennad bathodyn glas fel y rhagwelwyd yn wreiddiol.
Ond byddaf yn comisiynu gwasanaeth cynghori arbenigol a
fydd yn cyflawni’r un swyddogaeth, a bydd awdurdodau
lleol yn gallu troi at y gwasanaeth hwn i’w cynorthwyo i
benderfynu ar geisiadau. Mae gwaith ar y gweill i
ddatblygu manyleb y gwasanaeth ac rwy’n anelu at ei roi ar
waith erbyn diwedd y flwyddyn. Byddaf yn adolygu
effeithiolrwydd y trefniant hwn ar ôl y flwyddyn gyntaf ac
yn cadw model y llysgennad mewn golwg fel dewis arall.

 

 

 Now, if we can turn to GPs, this has been the most difficult
area, I think. The blue badge expert group considered this
to support applications and it was quite clear in that
recommendation to me. It believes that GPs are advocates
for their patients and therefore not a suitably independent
provider of information. This was also evidenced in an
independent review undertaken in 2007, which noted the
burden that such reports place on GPs. The toolkit we are
developing will help local authority staff to verify the
supporting evidence provided by applicants and to do it in
a sensitive way. In terms of eligibility, I will be making
regulations to enable people to apply for blue badges
under discretionary criteria to ensure that those who are
unable to plan or follow journeys as a result of a cognitive
impairment are able to qualify for a badge. The regulations
to introduce this will be made once the toolkit and support
arrangements are in place to ensure that they can be
implemented effectively. I have also agreed to look at the
temporary blue badges, which is also an issue that has
been raised with me. This is a real issue, I think. The expert
review group gave the scope for issuing badges for
temporary conditions some consideration but considered
that this might not be appropriate. This is an area where I
will undertake further work and report to Members.

Yn awr, os gallwn droi at feddygon teulu. Dyma’r maes
mwyaf anodd, rwy’n meddwl. Ystyriodd grŵp arbenigol y
bathodyn glas hyn i gefnogi ceisiadau ac roedd yn gwbl
eglur yn yr argymhelliad a roddwyd i mi. Mae’n credu bod
meddygon teulu yn eiriolwyr dros eu cleifion ac felly nad
ydynt yn ddarparwyr gwybodaeth annibynnol addas.
Gwelwyd tystiolaeth o hyn hefyd mewn adolygiad
annibynnol a gynhaliwyd yn 2007, a oedd yn nodi’r baich y
mae adroddiadau o’r fath yn ei roi ar feddygon teulu. Bydd
y pecyn cymorth rydym yn ei ddatblygu’n helpu staff
awdurdodau lleol i wirio’r dystiolaeth ategol a ddarparwyd
gan ymgeiswyr ac i wneud hynny mewn ffordd sensitif. O
ran cymhwyster, byddaf yn gwneud rheoliadau i alluogi
pobl i wneud cais am fathodynnau glas dan feini prawf yn
ôl disgresiwn i sicrhau bod y bobl nad ydynt yn gallu
cynllunio teithiau neu deithio o ganlyniad i nam gwybyddol
yn gallu bod yn gymwys i gael bathodyn. Bydd y
rheoliadau i gyflwyno hyn yn cael eu llunio pan fydd
trefniadau’r pecyn cymorth a chefnogaeth yn eu lle er
mwyn sicrhau y gellir eu rhoi ar waith yn effeithiol. Rwyf
hefyd wedi cytuno i edrych ar y bathodynnau glas dros
dro, sydd hefyd yn fater a godwyd gyda mi. Mae hon yn
broblem go iawn, rwy’n meddwl. Ystyriodd y grŵp adolygu
arbenigol y posibilrwydd o roi bathodynnau ar gyfer
cyflyrau dros dro, ond barnai efallai na fyddai hynny’n
briodol. Mae hwn yn faes y byddaf yn gwneud gwaith
pellach arno ac yn adrodd i’r Aelodau yn ei gylch.
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 In terms of misuse, which Mike Hedges raised, this is also
an issue. It was apparent from the responses received and
workshop discussions that there is some misunderstanding
of the rules governing the scheme that could actually result
in the misuse of blue badges somewhat inadvertently. So,
the new regulations that are due to come into force this
year will put a more rigorous enforcement process in place,
which I think will deal with these issues. On the issue of
raising awareness, it will be crucial to ensure responsible
use of the badge and accessible parking bays, because I
think that there is a real issue about the size of parking
bays in general. I think that, sometimes, people apply for a
blue badge because of the size of the parking bays because
they simply cannot get out of their vehicle without
properly opening the door. I think there are a lot of issues
around that so we have got to do a lot in terms of
communication.

Mae mater camddefnyddio, a godwyd gan Mike Hedges,
yn broblem hefyd. Roedd yn amlwg o’r ymatebion a
gyflwynwyd a thrafodaethau gweithdy y gallai
camddealltwriaeth o’r rheolau sy’n llywodraethu’r cynllun
arwain at gamddefnyddio bathodynnau glas braidd yn
anfwriadol. Felly, bydd y rheoliadau newydd sydd i ddod i
rym y flwyddyn hon yn rhoi proses orfodi fwy trwyadl ar
waith, ac rwy’n credu y bydd yn ymdrin â’r materion hyn. O
ran codi ymwybyddiaeth, bydd yn hanfodol sicrhau
defnydd cyfrifol o’r bathodyn a mannau parcio hygyrch,
gan fy mod yn credu bod yna broblem wirioneddol o ran
maint llefydd parcio yn gyffredinol. Rwy’n meddwl fod pobl
weithiau’n gwneud cais am fathodyn glas oherwydd maint
y mannau parcio, yn syml am na allant ddod allan o’u
cerbyd heb agor y drws iawn. Rwy’n credu bod llawer o
faterion yn gysylltiedig â hynny, felly mae’n rhaid inni
wneud llawer o ran cyfathrebu.

 

 

 I have to say that, in light of comments that have been
made to me in the debate today, I will consider whether
perhaps I should be hosting some events in the autumn
for Members and perhaps representative groups to
actually go into some detail about how we intend to take
these matters forward. I am always open to suggestions on
these particular issues, because these are very difficult
areas for local authorities and for us in the centre. They are
very difficult, I think, for the individuals. Sometimes, the
location of offices that local authorities use to undertake
some of the assessment work is not helpful to the
individual. I find that, in life, sometimes elderly people with
mobility problems are always determined to get to their
appointment on time and will park further away and, due
to their very nature then, as my constituents have said,
they have been penalised for the fact that they have
managed to get where they should be at the correct time
for their assessment.

Mae’n rhaid imi ddweud, yng ngoleuni sylwadau a
gyflwynwyd yn y ddadl heddiw, byddaf yn ystyried tybed a
ddylwn gynnal rhai digwyddiadau yn yr hydref ar gyfer yr
Aelodau a grwpiau cynrychioliadol efallai, er mwyn manylu
ar sut y bwriadwn symud ymlaen ar y materion hyn. Rwyf
bob amser yn barod i ystyried awgrymiadau ar y materion
penodol hyn, gan fod y rhain yn feysydd anodd iawn i
awdurdodau lleol ac i ni yn y canol. Maent yn anodd iawn i
unigolion yn fy marn i. Weithiau, nid yw lleoliad y
swyddfeydd y mae awdurdodau lleol yn eu defnyddio i
wneud peth o’r gwaith asesu yn help i’r unigolyn. Mewn
bywyd weithiau, rwy’n gweld bod pobl oedrannus sydd â
phroblemau symudedd bob amser yn benderfynol o
gyrraedd eu hapwyntiad yn brydlon a byddant yn parcio
ymhellach i ffwrdd. Oherwydd eu natur, fel y mae fy
etholwyr wedi dweud, cawsant eu cosbi am eu bod wedi
llwyddo i gyrraedd lle y dylent fod ar yr amser cywir ar
gyfer eu hasesiad.

 

 

18:23  

Daw hynny â thrafodion heddiw i ben. That brings today’s proceedings to a close.
Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

 Daeth y cyfarfod i ben am 18:23. The meeting ended at 18:23.  
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